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Ministerio de Salud
Secretaría de Políticas, Regulación

e Institutos
A.N. M. A.T

DISPOSICION N.

BUENOS AIRES,
0.5 FEB 1815

VISTO el expediente NO 1-47-8372/14-6 del Registro de la Administración

Nacional de Medicamentos Aiimentos y Tecnologia Medica y,

CONSIDERANDO:

Que por los presentes actuados la firma BIODIAGNOSTICO S.A. sLclta
I

autorización para la venta a laboratorios de. análisis clínicos del Producto] para,

diagnóstico de uso "In vitro" denominado EVOLIS™/ ANALIZADOR DE

MICROPLACAS TOTALMENTE AUTOMATIZADO QUE INCLUYE FUNCIONES TALES

COMO PREPARACIÓN DE MUESTRAS, REALIZACIÓN DE TESTS, MEDICIONES

FOTÓMETRICAS Y EVALUACIÓN DE DATOS.

Que a fojas :517 consta el informe técnico producido por el Servicio de

Productos para Diagnóstico que establecen que los productos reúnen las

condiciones de aptitud requeridas para su autorización.

Que la Dirección Nacional de Productos Médicos ha tomado la intervención

de su competencia. I
I

Que se ha dado cumplimiento a los términos que establece la L€!y NO

16.463, Resolución Ministerial NO145/98 Y Disposición ANMAT NO 2674/99.

Que la presente se dicta en virtud de las facultades conferidas por los

\ Decretos NO 1490/92 Y 1886/14.
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Ministerio de Salud
Secretaría de Políticas, Regulación
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Por ello;

"2015 - Año Del Bicentenario Del Congreso De Los Pueblos Libres"

OISPOSICION N° 135 6

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DI S P O N E:

ARTÍCULO 10,- Autorizase la venta a laboratorios de análisis clínicos del producto

de diagnostico para uso in Vitro denominado EVOLIS™/ ANALIZADOR DE

MICROPLACAS TOTALMENTE AUTOMATIZADO QUE INCLUYE FUNCIONES TALES

COMO PREPARACIÓN DE MUESTRAS, REALIZACIÓN DE TESTS, MEDICIONES

FOTÓMETRICAS Y EVALUACIÓN DE DATOS, el que será elaborado por STRATEC

Biomedical AG, Gewerbestra~e 37, 75217 Birkenfeld (ALEMANIA) para BIO-RAD,

3 Boulevard Raymond Poincaré, 92430 Mames la Coquette (FRANCIA) e

importado terminado por la firma BIODIAGNOSTICO S.A. que se presenta como

INSTRUMENTO CON SU CORRESPONDIENTE ESTACIÓN DE TRABAJO,

ACCESORIOS Y CONSUMIBLES PARA SU CORRECTO FUNCIONAMIENTO Y que la

composición se detalla a fojas 42 a 43 y 50 a 51 .

ARTICULO 2°,- Acéptense los proyectos de rótulos y Manual de Instrucciones a

fojas 63, 68, 73 Y 76 a 716. Desglosándose fojas 73 y 504 a 716.

ARTÍCULO 30.- Extiéndase el Certificado correspondiente.

~ ARTICULO 40.- LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE MEDICAMENTOS,

ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MEDICA se reserva el derecho de reexaminar los

~~
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métodos de control, estabilidad y e.laboración cuando las circunstancias así lo

determinen.

ARTÍCULO 50.- Regístrese, gírese a la Dirección de Gestión de Información

Técnica a sus efectos, por Mesa de Entradas de la Dirección Nacional de

Productos Médicos notifíquese al interesado y hágasele entrega de la copia

autenticada de la presente Disposición y el certificado correspondiente. Cum~lido,

archívese.-

f~_56, _

EXPEDIENTENO1-47-8372/14-6

DISPOSICIÓN N°:

~Fd

log ROGELlO lOPEZ
Admlriletrador Nacional

AoN.M.A..T.
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Nos reservamos el derecho a introducir modificaciones basadas en 10$ avances tecnológicos
sin previo aviso.

Copyright del Programa
La licencia del programa EVOLlS ha sido concedida a
BID-RAD para su distribución mundial. El programa
EVOLlS es propiedad intelectual de STRATEC
Biomedical Systems AG. los derechos de propiedad
intelectual pertenecen a STRATEC Biomedícal Systems
AG
El comprador tiene derecho a utilizar el programa
EVOLlS y la documentación impresa adjunta, única y
exclusivamente en su lugar de trabajo.

Cualquier violación de los derechos de propiedad, de
copyright o de la marca comercial podrá dar lugar a
acciones judiciales.

Microsoft y Windows son marcas registradas de la
empresa Microsoft.

BID-RAD
3, boufevard Raymond Poincaré ~S,P. 3
92430 Marnes~fa-Coquette • Francia

¡

Teléfono:
Fax:

+33 (0)1 47 95 60 00
+33 (0)1 47419133

En caso de problemas técnicos le rogamos lo comunique a su representante de BIO-RAD.
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Sobre este manual

EVOLl
81Q.RAD EVOUS Veroión 1.00, C6digo del.qu'¡Kl aOO01,Manual de uso

Nota importante
Este manual es copyright de los laboratorios BIO-RAD y no se autoriza la
copia ni la reproducción por ningún medio sin previo consentimiento.

Aunque se han hecho lodos los esfuerzos para garantizar la precisión de
este manual, le rogamos que nos informe de cualquier imprecisión u
omisión a su representante de BIC-RAD.

Todos los usuarios que utilicen el sistema EVOLlS por primera vez deberán
leer este manual atentamente.

Este manual anula cualquier edición anterior. i
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Convenciones tipográficas

t 356

Los mensajes de advertencia se Indican con este slmbo/o y están
escritos en negrita y cursiva. Obviar estas instrucciones puede flegar a
poner en peligro al operador o puede provocar que este contraiga una
infección, o que el aparato sufra afgün daño.

NOTE

Las notas se indican con este slmbolo y esta n escritas en negrita.
Obviar estas recomendaciones puede producir resultados falsos o
poco fiables, o provocar la interrupción de un cIclo de operación.

Menús Figuran impresos en negrita.
Ejemplo: Menú Fichero

Submenús Figuran impresos en negrita, separados del menú por una linea vertical.
Ejemplo: Fichero I Nuevo

Botones Figuran impresos en negrita entre los signos < >.
Ejemplo: Bot6n <Abrir>

I

a Seflala la descripción de acciones.

LEOs (Diodos Emisores de Luz) Figuran impresos en negrita.
Ejemplo: LEO PWR, LEO ERR

XI
~......s~,0II.2OD(I
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Instrucciones de Seguridad
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EVOLlS es un analizador de microplacas totalmente automatizado que
incluye funciones tales como preparación de muestras, realización de tests,
medición fotométrica y evaluación de datos.

EVOLlS se ha diseñado y fabricado de acuerdo con las normas de
seguridad para sistemas electrónicos y médicos de medida. Si la ley impone
determinadas normativas sobre la instalación ylo el funcionamiento de los
analizadores de microplacas, será en10nces responsabilidad de los
operadores ceñirse a ellas.

El fabricante ha hecho lodo lo posible para garantizar que el equipo
funciona de modo seguro, tanto eléctrica como mecánicamente. los
equipos son comprobados por el fabricante y se suministran en condiciones
que permiten un funcionamiento seguro y fiable.

El usuario deberá seguir las informaciones y advertencias contenidas en
este manual para asegurar un funcionamiento seguro del equipo.

Le rogamos que siga las instrucciones de seguridad que se exponen a
continuación cuando manipule o trabaje con el equipo:

• El equipo sólo deberá ser utilizado por personal especializado que haya
recibido la formación necesaria sobre el uso del mismo.

• El equipo sólo deberá ser utilizado por personal especializado que esté
informado de los posibles riesgos relativos al uso de agentes químicos y
microbiológicos peligrosos, El personal deberá llevar un equipo
protector adecuado en todas las circunstancias.

• Utilice el equipo únicamente para la aplicación para la que fue diseñado.

• Utilice sólo los consumibles descritos en este manual (microplacas,
tubos primarios, puntas de pipetas, etc.).

• El fabricante no asume ninguna responsabilidad por ningún daño,
incluidos el causado a terceras partes, derivado del uso o manipulación
incorrecta del equipo.

• El sistema está diseñado según las normas lEC 1010-1 ó EN 61010-1
para sistemas eléctricos de medición.

• El equipo sólo deberá ser abierto, revisado '1 reparado por personal
cualificado.

I
I,

XII

•

•

El operador sólo debe llevar a cabo las tareas de mantenimiento
descritas en este manual. Use sólo las secciones descritas en este
manual para la revisión.

Los aparatos se hallan bajo tensión eléctrica. El uso incorrecto puede
provocar daños.

LJlfimamod,fi n' 09.2006
Cód'~o del M"o""1 de "'0' a9B91 _ ES
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EVOLIS Safety Instructions

• No retire la cubierta protectora durante un ciclo de trabajo ni acceda al
área de trabajo. Si abre la tapa de la cubierta, compruebe que el
pipeteador ha dejado de moverse antes de acceder al afea de trabajo.

• Utilice enchufes con toma de tierra para conectar todos los aparatos y
periféricos a la red eléctrica.

• Si advierte que la unidad no reúne todas las condiciones de seguridad,
apáguela y desconéc1ela de la toma de corriente.

• Si algún líquido penetra en el equipo, desconecte el cable de red y
limpie los componentes correspondientes usando limpiadores
adecuados (especialmente aquellos puntos que son fundamentales para
el buen funcionamiento).

• Los fusibles de repuesto deberán cumplir las características
especificadas por el fabricante del equipo.

Deberán efectuarse los tests y tareas de mantenimiento recomendados
por el fabricante para verificar que el operario trabaja en condiciones
seguras y que el aparato sigue funcionando co"ectamente.

Cualquier revisión o tarea de mantenimiento no descrita en este
Manuaf de uso deberá ser llevada a cabo por el Servicio de Ingenieros
y Técnicos de BIO.RAD.

~ I
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1 Primeros pasos
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EVOllS es un analizador de microplacas totalmente automatizado que lleva
a cabo el procesado completo de muestras (prediluciones de muestras,
distribución de muestras y reactivos, Unidad de Muestras y Reactivos
incubaciones, lavados, transporte de placas) asl como mediciones
fotométricas y evaluación de resultados. El aparato esll!! controlado por el
programa EVOLlS desde un pe bajo Windowsl!l. Este programa, disenado
especialmente para este fin, permite al usuario procesar ensayos
predefinidos de BIO-RAD, asl como ensayos predefinidos por el usuario. Su
clara estructura junto con una guia intuitiva para el usuario permiten realizar
de forma sencilla y rápida la larea de rutina diaria asl como la programación
de ensayos especificados por el usuario.

1.1 Perspectivageneraldel equipo

1.1.1 Los módulos del equipo

Figura 1:Módulos del equipo

,.

1
2
3
4
5
6
7
8

Area de dilución. bandeja para rocks de puntas

Unidad de muestras y reactivos

Area de pipoleado, estación de expufsión de fas puntas

Compartimento de placas. unidad de transporte de fas placas

Contenedor de puntas desechadas

Posición de fas incubadores

Cajón inferior con unidad de lavado y fotómetro

Rail guia para el pipeteador

(desplazamiento en ejes X e Y)

Pipeteador (desplazamiento en ef eje Z)

w... m<><IIOdón. (III.:xlO8
CódODdooIl.W'IuaI ••••••• ~1. ES
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1.1. Perspectiva general del eq

Una cubierta plástica protege el área visible de trabajo. Cuando esta
cubierta se cierra, lo indica un Interruptor de, contacto. Para evitar
cualquier Interferencia con el area de trabajo durante un ciclo de
operación, el equipo EVOLlS queda ¡nactivado mientras la cubierta
está abierta. Si no se siguen astas medidas de seguridad, puede
ocurrir que el operador sufra algún dano o contraiga una infección, o
que el aparato sufra algún daño.

n~nl!''ll1.1, :1:0

l-. 3<

~1:.1
~

3'1 3b

Figura 2 : Nivel superior da EVOLlS (área de trabajo)

1a Ares de dilución

1b Racks de puntas

2 Unidaddemuestrasy reactivos

3a Estación de expulsión de las puntas

3b Posición de partida y estación de lavado del pipeteador

3c Ares de pipeteado de las placas

4a Compartimento para las placas

4b Unidad de transporte de las placas

5 Contenedor de puntas desechadas

1
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1.1.1.1

EVOL
BIO-RAD EVOLlS v.""'"' 1,60. Có(Ogo delequipo 69601, Manuol d. "

Bandeja para racks de puntas y placas de dilución
A la bandeja se accede a través del cajón situado a la izquierda del equipo.
Este cajón se cierra automáticamente cada vez que comienza un ciclo de
trabajo.
Los espacios para ubicar las placas de dilución se encuentran en la mitad
izquierda de la bandeja (Figura 2 (1a)). Existen 3 espacios para ubicar
placas de dilución; detrás de estos espacios para las placas, hay 4 espacios
más para reactivos (para 4 frascos de 125ml).
Algunos aparatos se suministran con 4 espacios para placas de dilución y
ningún espacio para reactivos. Es posible la actualización a 3 espacios para
placas de dilución y 4 espacios más para reactivos, Para lo cual, le rogamos
se ponga en contacto con el Servicio Técnico de BIO.RAD.
La bandeja también incluye 5 espacios para los racks de puntas (puntas de
300 ¡JIó 1100 ¡JI,Figura 21b)).
Para las instrucciones sobre como cargar los racks de puntas y las placas
de dilución, consulte la Sección 2.5.4.

1.1.1.2 Unidad de muestras y reactivos
Esta unidad, accesible a través de una puerta, incluye 12 carriles para racks
de muestras y reactivos.

1.

CAUTION

Mantenga cerrada fa puerta de esta unidad durante el ciclo de trabajo.
La apertura de fa puerta durante los pasos de transferencia provoca
la detención inmediata del pipeteador y una entrada en el registro de
incidencias. La puerta se puede abrir para cargar nuevas muestras
pero sólo en determinados momentos (consulte la Sección 3.2.2).

ÚI"m. modificación: ()9. 2008
Código del Manual de u.o 69891. ES
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Figura 3: Unidad de muestras y reactivos

1 Rack de reactivos de 3carriles

2 Impulsor de contacto

3 Rack de reactivos de 2 carriles

4 Rack para controles

5 LED rojo

6 Rack de muestras

Cada rack incluye un impulsor de contacto. En los racks que ocupan un
carril, este impulsor se sitúa en la zona central superior, y en los racks más
anchos, en la zona superior derecha. Los LEOs rojos del panel trasero del
módulo se encienden para indicar donde hay que cargar un nuevo rack.
Para los racks que ocupan más de un carril, el impulsor de contacto debe
alinearse con el LEO encendido. Para más información sobre la carga de
racks de muestras, consulte la Sección 2.2, y sobre la carga de racks de
reactivos, consulte la Sección 25 3.

Algunos aparatos disponen de espacios adicionales para los reactivos
localizados junto a la bandeja para racks de puntas (Figura 2 (1b».
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A
NOTE
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TIpos de racks - Racks de reactivos
Los sistemas EVOLlS que suministra BIO.RAD incluyen los siguientes
racks:

r
I

Figura 4 : RBCks de reactivos de EVQUS

Código del
Descripción",c,
RaCkgrande para reactivos. OCUpa3 carriles. Induye 21 espacios

-O de diferentes tamanos. SOlo 12 espacios llevan códigos de barras
son 1'" ibles ""r un lector de cód~o de barras.
Rack intermedio para reactivos. Ocupa 2 carriles, Incluye 12
espacios idénticos con códigos de barras y legibles por un lector., de código de barras. Con los adaptadores de espacios en el rack,
este raCktambién se puede usar para cargar viales mas pequenos
véase la SecdOn 2 5 3 4 2\
Rack pequeno para reactivos/controles. Este rack se utiliza para

.2 controles en pequenos viales de reactivos. InCluye 20 espados
idénticos con códigos de barras y legibles por un lector de código
de barras.
Rack pequeno para reactivos/controles. Este raCk se utiliza para

-3 controles transferidos a tubos de hemOlisis. Incluye 20 espacios
Idénticos con códigos de barras '1 legibles por un lector de código
de barras.

Los racks ".2" y ".3" do reactivos/controles y los racks "r' de
muestras son similares visualmente (la profundidad de los espacIos
donde se Introducen los tubos es menor en los racks "-2"). No
obstante, el sistema los identifica de forma distinta y no se deben
cargar los controles en un rack de muestras "T" en vez de hacerlo en
un rack ".2"'''.3''.

Es posible convertir los racks de muestras T en racks de reactivos .3 (si se
precisan más racks .3). Esto sOlo lo puede hacer el Servicio Técnico de
BIO.RAD,

18

Tipos de racks - Racks de muestras
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1.1. Perspectiva general del equipo

._~
I

Compartimento para la placa y espacio de trabajo

La colocación de la placa a estudiar la lleva a cabo el sistema. El
compartimento de la placa test (Figura 2 (4» solo podrá abrirse cuando asl
lo indique el programa (el LEO LO se ilumina en verde). En cualquier otro
caso el LEO LO permanecerá apagado.

r

~ I

0I0m0_. 011. 200IS
Cildigo doI _ do _, _, • ES

Figure 5: Racks de muestras da EVOUS

Código del Descripción
rack

Rack de rnuesttas estándar. Ocupa 1 caniL Incluye 20 espacios
T idénticos con códigos de barras y legibles por un lector de Código

de barras.
Rack de muestras con 22 espacios. Utilizar este rack para tubos de

B muestras de 5 a 7 m!. OCupa 1 carril. Los 22 espacios tienen
c6d~os de bartas y son teqlbles por un lector de c6diQode barras.
Rack de archivado de muestras. Este rack se utiliza cuando se

Z archivan muestras en tubos sectlnclarios (véase la Sección 3.5.6).
OClJpa1 carril. Induye 20 espacios idénticos con códigos de barras
v reClbtasDOr un lector de códico de barras.
Rack de archivado de muestras con 22 espacios, Este rack se

S utiliza para lubas para archivado de 5 a 7 mI. Ocupa 1 carril. Los
22 espacios tienen códigos de barras y son legibles por un ledor
de códico de barras.

U,V,W, y RaCkspara tubos de muestras de tamal\o especifico (opcional),

Los tipos de racks U, V, W, y y Z son idénticos visualmente a los racks de
muestras T estándar, pero se identifican por etiquetas de colores (y por la
indicación del color correspondiente que proporciona el programa, consulte
la Sección 2.5.1.2). Estos racks adaptados tienen ficheros de coordenadas
especfficos y requieren un procedimiento de alineación Individualizado antes
de usarlos. Del mismo modo, los racks para archivado S son visualmente
idénticos a los racks de muestras B (22 espacios), pero se identifican
mediante una etiqueta diferente (y por la indicación del color
correspondiente que proporciona el programa).
En el mismo análisis se pueden combinar distintos tipos de racks de
muestras.

19
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Cada placa test debe ser colocada con su chasis en el módulo de transp ~ I~~.".....•~

que, automáticamente, la desplazará hacia el compartimento de la placa en C. ~
su posición correcta de funcionamiento (Figura 2 (3c», de ahi pasará a los
distintos módulos del aparato donde será procesada. para volver de nuevo a
la posición de carga de la placa.
Para más información sobre como cargar las placas test. consulte la
Sección 2.6.

'1.1.1.4 Lectores de códigos de barras

Los lectores de códigos de barras se hallan tanto en el módulo de muestras
como en la de reactivos (FlgLra 2 (2) Y en el compartimento de la placa test
(Figura 2 (4)). Para más información sobre los tipos de códigos de barras,
lectores y su utilización, consulte la Sección 3.7.6.

Figura 6 : Lectura de los tubos de muestras

1.1.1.5 Pipeteador

El pipeteador (Figura 1 (9)) contiene un mecanismo complejo de sensores.
Trabaja con puntas desechables.
El carril guia (Figura 1 (8)) se utiliza para desplazar el pipeteador en las
direcciones X e Y. El pípeteador también puede desplazarse sobre el eje Z.
La posición inicia! del pipeteador se encuentra situada sobre su espacio de
lavado (Figura 2 (3b)). El pipeteado de las placas test se realiza cuando
estas se encuentran colocadas en su posición de funcionamiento (Figura 2
(3e)).
Hay que evitar a toda costa cualquier interferencia fisica sobre el área de
trabajo durante el pipeteado. La apertura de la puerta del módulo de
muestras y reactivos detendrá automáticamente el funcionamiento del
pipeteador.
El pipeteador se conecta a la jeringa a través de un tubo (1000 !JI) localizado
en el panel trasero del aparato, y al contenedor del liquido de siste a a
través de la puerta del liqUIdo de! sistema (rigura 11 (10)). El pipetead r se
rellena automáticamente con liquido de sistema durante cada ciclo.
Para información sobre el mantenimiento del sistema de pipeteado, ca te
la Sección 42.

r

~
)

20 Ullima moo,fioaa6n os _2006
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1.1.1.6 Estación de expulsión de puntas y contenedor de desechos
Para expulsar las puntas, el pipeteador usa el cilindro de acero situado
frente al area de trabajo (Figura 2 {3all. Las puntas expulsadas son
transportadas al contenedor de desechos sobre una pletina móvil que
engarzada en el frontal del aparato. La pletina y su cubierta pueden ser
retiradas (tirando con energla del asa) con fines de mantenimiento (consulte
ra Sección 4.3.2.5) o para comprobar si existe algún tipo de bloqueo.
El contenedor de desechos tiene una cubierta transparenté y un panel de
protección gris que puede ser retirado para extraer y sustituir la bolsa de
desechos (consulte la SecciOn 4.3.1.3.7).

, EVOLlS
lllO-RADINOU,_ l1lOCOcovot61~_1. _110"'-

La etiqueta de peligro biológico sobre el panel protector recuerda al
usuario que el contenido de la bolsa de desechos está contaminado y
deberla tratarse como material biológIco pei/groso de desecho.

1.1.1.7 Cajón inferior

D

1..- - D
D

00 D
@~•• a •OO~ ••¡ •• ¡•• a

Figura 7 : Cajón inferior abierto

B!OO'A("""or~c S.A.
• ~' • ••• j <:•••.•c. , _ ••. :t.. - . .
'--".' .0..,,;-•••••,,' L.~'

APO();"r'l.,¡)A

El cajón inferior del sistema EVOLlS sólo puede abrirse cuando el LEO
IN$TR está encendido (consulte la Figura 10 para ver su situación). Durante

4b Unidad de transporte de las piacas

6 incubadores

7a Unidad de lavado de placas test

7b Frascos de solución de lavado

7e Frascos de seguridad y de vacio

7d Fotómetro

•••.•• ~, 1lIiI.1ooe
C6Iigo do! _ do .-. _1 • ES
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cada ciclo, el LED INSTR se apaga y la puerta queda au10mátícam 4 .~..?..,..'i
bloqueada. ~ ~.'1
El cajón inferior sólo se puede abrir en dos posiciones. Durante s tv-4C. ~
utilización diaria norma! de rutina, s610 hay que abrir el cajón en su primera
posición de apertura: esta permite al operador cargar, descargar o rellenar
los frascos de solución de lavado y de solución limpiadora, y efectuar las
tareas convencionales de mantenimiento.
La segunda posición de apertura permite al operador acceder a la zona
trasera del cajón. Esto sólo es necesario en circunstancias especiales (p_
ej.: para reemplazar la bombilla del fotómetro, para la limpieza tras un
desbordamiento importante, etc.).

Cuando el cajón inferior esté totalmente abierto, evite a toda costa
apoyarse en él. ¡Podrían volcarse tanto el cajón como el equipo!

CAUTION

Por esta razón, durante su uso normal, un cierre de seguridad impide la
apertura del cajón hasta que llega a su segunda posición de apertura. El
cierre de seguridad se encuentra situado a la izquierda del cajón, tras los
frascos del solución de lavado (consulte Figura 8).

Figura 8 :Desbloqueo del cierre de seguridad

Desplácelo hacia la derecha para desbloquearlo.

Cuando abra el cajón inferior, tire por igual con ambas manos, con una a
cada lado del cajón.

A
NOTE

Cuando cierre el cajón inferior, empuje por igual con ambas manos,
con una a cada lado del cajón hasta escuchar un clic. El clic deberá
sonar con claridad en ambos lados, en caso contrario el sistema no
podrá bloquear el cajón y no permitirá que se inicie ningún ciclo.

U\; '''";...;:::/_ ... ,L..'

Unidad de lavado

Lavador de placas test (Figura 7 (7a»
Las placas test se desplazan automáticamente en el módulo de transporte
de placas. El proceso de lavado y el ajuste de la altura del peine múltiple del
lavador pueden verificarse a través de una ventanilla situada en el panel
frontal del cajón. El peine va equipado con 8 agujas de aspirado (largas) y 8
de dispensado (cortas). Tras cada etapa de lavado, el peine se enjuaga
automáticamente con agua desionizada.

..,.

1.1.1.8

l' 22
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El líquido de desecho se evacua a un frasco de vacío situado en el cajón
a continuación se bombea hacia el contenedor principal de desechos
(consulte la Figura 11).
Para mas información sobre el mantenimiento del módulo de lavado,
consulte la Sección 4.2.

EVOLlS
810.RAO EVOLlS Versión 1 60 Código, d. produO!o 89601, Moo""1 de usuario

Frascos de solución de lavado y de solución limpiadora (Figura 7 (7b))
Para varios soluciones de lavado se puede usar un máximo de tres frascos
(3 x 2 litros), y se reserva otro espacio (1 frasco x 1 litro) para la solución
limpiadora para la limpieza del cabezal del lavador. En algunas versiones de
EVOLlS, esta unidad incluye dos frascos de 2 litros y dos de 1 litro.
Cada frasco va equipado con un sensor de nivel y se conecta al lavador por
un tubo de color (con un filtro) para que pueda distinguirse. Los sensores de
nivel en el tampón de lavado/los frascos de solución limpiadora controlan el
volumen en incrementos de 500 mi únicamente (véase la Sección 2.7.2.1).
Para más información sobre la carga de la solución de lavado o de la
solución limpiadora, consulte la Sección 2.5.6.

Frascos de seguridad y de vacío (Figura 7 (7c»
Los dos pequeños frascos situados en la parte posterior del cajón inferior
también son utilizados por el módulo de lavado. Uno es el frasco de vacío y
recibe el líquido de desecho del lavador. El líquido de desecho es
bombeado a continuación hacia el contendor de desechos principal a través
de la salida de desechos del panel posterior (Figura 11 (14». El segundo
frasco es un frasco de seguridad (frasco de espuma) utilizado como
protección en caso de rebosamiento.
Ambos frascos deben drenar adecuadamente; por otra parte, puede
consultar las instrucciones en la Sección 4.4.6.

1.1.1.9 Fotómetro
El fotómetro está situado en la parte posterior del cajón inferior (Figura 7
(7d». Para acceder al fotómetro, hay que abrir el cajón inferior hasta la
segunda posición de apertura (consulte la Sección 1 1.1.7). El fotómetro
puede incorporar hasta 8 filtros (puede llevar a cabo tanto la medición de un
valor fijo como una evaluación cinética). El equipo estándar incorpora 6
filtros (consulte los datos técnicos en el Apéndice A 1).

Sobre los filtros y la configuración del fotómetro, consulte la Sección 3.7.3.1.
Sobre la verificación del fotómetro, consulte la Sección 4.5.4.2.
Sobre el mantenimiento del fotómetro, consulte la Sección 4.4.8.

1.1.1.10 Incubadores

Cuatro incubadores térmicos independientes de temperatura programable
se hallan situados horizontalmente, bajo el área de pipeteado de la placa
test (Figura 7 (6)).
El aparato va equipado además con cuatro incubadores a temperatura
ambiente protegidos de la luz. Estos se sitúan bajo los incubadores de
temperatura programable.

(mi",. "'Qolficoclón, 09.2006
Código del Moou,' de U5C' 89691. ES
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Figura 9: Incubadores (vista lateral- vista desdel panel lateral izquierdo del
compartimente para placas)

~

c Area de pipeteado de placas

6a lncubadores térmicos

6b Incubadores a temperatura ambiente (protegidos de la luz)

Cuando hay que efectuar una incubación a temperatura ambiente pero no
necesariamente en la oscuridad, el sistema también puede incubar las
placas test sobre el área de pipeteado de las placas (el sistema utiliza en
este caso uno de los carriles traseros para placas de forma que el primer
carril para placas aun puede usarse para operaciones de pipeteado).
Para más detalles sobre los parámetros de incubación, consulte la Sección
3-7.2.

k
)

24



EVOLlS
BIO.f<M) EVOI-IS Versión 1,60 Cód;go< <feprodueto ~9601. Me"""l de "'ua<lo

1.1. Perspectiva general del equip

.1.1.2 Indicadores LEO

LEDs verdes y amarillo

Cinco LEOs verdes y uno amarillo LEOs (Díodos Emisores de Luz) se
encuentran situados en el panel frontal de' aparato.

o e.o

~~

'" o
o o",

INSTR o
o '""o 0.0

~ ~ ['J
Figura 10: Los LEDs del panel frontal del aparato

1 Cajón para diluciones y para el rack de puntas

2 Unidadde muestrasy reactivos
4 Puerta de carga de placas

5a Pletina móvil para desechos

Estos LEOs advierten al operador de la situación del aparato, especialmente
cuando se tienen que llevar a cabo determinadas operaciones (p. ej.:
carga/descarga).

PWR (Power) Alimentación Verde cuando el aparato está
eléctrica encendido, si no, está aOBoado.

RDY (Ready) Listo Verde cuando está preparado para un
ciclo de trabajo, si no, está apagado (p.
ej.: en caso de error o durante la
inicialización\

ERR (Error) Error Amarillo cuando se ha detectado un
error del aDarato, si no, está aoaaado.

OWR (Orawer) Cajón Verde cuando el cajón de fas racks de
puntas y de fa área de dilución puede
abrirse para carga o descarga, si no,
está ananado.

LO (Load) Carga Verde cuando la puerta de carga de la
placa test puede abrirse, si no, está
ananado.

INSTR Aparato Verde cuando ,e puede abrir el cajón
fnstrument\ inferior.

LEOs Rojos

Los indicadores LEO de color rojo están situados en el interior del aparato,
detrás del módulo de muestras y reactivos (véase la Figura 3). Estos LEOs
rojos los utiliza el sistema para dirigir la carga (y la descarga) de los racks
de muestras o de reactivos (para más detalles, consulte la Secdón 2.2).

lJ,t'rmI mod,r'OIlClon' 09 _ 2006
C6d'go dol Manual rlo "'O 69891 ES
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1.1.3 Conexiones
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Figura 11. Panel posterior del aparato con sus conexiones

1 O Tubo de conexión para el líquido del sistema

11 Conexión eléctrica para el sensor de nivel del líquido del sistema

12 Conexión al PC (RS-232, 9 pines)

13 Fusibles principales, interruptor y cable de alimentación eléctrica

14 Evacuación de los líqUidos de desecho

15 Cable de conexión eléctrica del sensor de nivel del contenedor de
desechos

16 Desechos procedentes de la estación de lavado del pipeteador

17 Arco protector del tubo de desechos

18 Canales de ventilación

19 Líquido del Sistema

20 Desechos líquidos

Los contenedores del líquido del sistema (fluido) y del líquido de desecho
van equipados con sensores de nivel que informan al operador sobre el
estado (lleno/vaCíO) del contenedor correspondiente. Aparecerá el mensaje
correspondiente en la pantalla, Se recomienda una comprobación visual al
empezar (liquido de sistema) o al terminar (liquido de desecho) de trabajar
con el sistema.

Últlm. mod,ficoci6n; 09 _2006
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A.
CAUTION

1.1. Perspectiva general del equipo

(17) - Pase el tubo para desechos por debajo del arco. El contenedor
de desechos líquidos debe estar situado por debajo de' sistema
EVOLlS.
(18) • Los canales de ventilación no deben estar bloqueados.
¡Mantenga el aparato B una distancia minima de 15 cm de una pared o
de cualquier otra estructural

uhn. mod_' OII.:IO:le
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1.1.4 Líquido de sistema

1356
EVOLlS
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El contenedor del liquido de sistema (fluido) se sitLia al lado o detrás del
aparato, al que se conecta a través de un tubo (véase Figura 11). El
contenedor del liquido de sistema va equipado con un sensor eléctrico de
nivel.

Er liquido de sistema puede llenarse tan pronto como el equipo quede
correctamente instalado.

Para el llenado con el liquido de sistema:

Q Prepare el liquido de sistema Cenada 2 mi de Tween 20 a 10 litros de
agua desJonizada).

o Desenrosque el tapón del contenedor y vierta en su interior el liquido de
sistema.

o Vuelva a poner el lapón y compruebe que el sensor de nivel y las
conexiones estan situados correctamente.

El sistema u1iJiz8 el sensor de nivel para verificar la cantidad de liquido
disponible para el sistema. Este nivel es comprobado cada vez que se
realiza un Autochequeo (consulte la Sección 1.2.3). El sistema también
avisará al operador si el nivel de liquido de sistema se vuelve insuficiente
durante un cieJo de trabajo.

nlJil ••••• _. <:<ItlIod'I'U b:d....,.q~ •.
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Figura 12: Alatma de relleno dellfquido de sistema

Se recomienda realizar una comprobación visual del contenedor del liquido
de sistema cada mar'lana antes de encender el sistema (consulte la Sección
4.3.1.1).
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.1.1.5 Accesorios y consumibles

accesorios necesarios y tos siguientes consumibles pueden adquirirse en
BIO.RAD:

• Racks para las muestras de pacientes y para reactivos (con c6dig,?s de
barras).

• Etiquetas de códigos de barras para racks para reactivos y muestras.

• Chasis de soporte para placas lest.

• Racks de puntas con puntas desechables de 300 1-11/11001-11.

• Contenedoresde desechos y para liquIdo de sistema con o sin
sensores de nivel y lubos de conexión.

• Frascos de solución de lavado y de solución limpiadora.

• Frascos de seguridad y de vacio.

• Frascos para reactivos de repuesto.

• Etiquetas de códigos de barras para reactivos.

• Conexiones y lubos diversos.

• Filtros para el fotómetro.

• lámpara halógena para ei fotómetro.

• Bandeja para almacenamiento del rack de muestras.

• RIVASCOP $ (solución descontaminante)

¡
I,
I
i
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Aa.NOTE
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Para más detalles o para solicitar información, consulte el Apéndice
A 2.
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1.2

1.2.1

t 356
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Configuración inicial del sistema

Requisitos del pe

• Pentium pe IBM compatible con:

• Windows@2000

• 2 puertos COM

• Monitor en color

• Teclado y ratón

• Minimo 150 MB libres de espacio en disco duro

El ordenador EVOLlS se incluye en el sistema EVOLlS que suministra
BIO.RAD. Se recomienda que no se sustituya por otro ordenador.

NOTE

Ato.
NOTE

El programa EVOLlS que maneja el usuario es una aplicación para pe que
rueda bajo Microsofl@ Windows@ 2000. Las reglas convencionales de
Windows son aquí aplicables. La no observación de dichas reglas se
describirá y recomendará cuando sea necesario,

Se recomienda encarecídamente desactivar cualquier protector de
pantalla o cualquier opción de ahorro de energia que apague el
monitor en el ordenador donde se haya instalado el programa EVOLlS
ya que podrían interferir con el organizador de EVOLl$ y afectar al
ciclo de trabajo.

,
,

i
I

1.2.2

30

Arranque del sistema

Si tiene la intención de utilizar simultáneamente el programa y el equipo,
encienda siempre primero el equipo ya continuación el ordenador.

Interruptor General
En el aparato, el interruptor general está situado en el panel trasero (véase
Figura 11). Si se sitúa frente al aparato, podrá localizar el interruptor en el
lado izquierdo.

Una vez que haya puesto en marcha el ordenador, haga doble e1icsobre el
icono del programa para iniciar el programa EVOLlS.

lO
I ~

Figura 13 : Icono del programa EVOLlS

Última modrf"",cion 09.2006
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1.2.2.1 log-On (Acceso al programa) ~c.PRoO~
Se le pedirá que introduzca el nombre de usuario, la contraseña y si desea
trabajar en modo dema.

NoOO-B"'''''~ J
e,,,,,,,,,,,,, I,-

Figura 14: Petición de contraseña

"1.2.2.1.1 Usuarios registrados
usted es un usuario registrado:

¡:¡ Introduzca su nombre de usuario. Por omisión, el programa muestra el
nombre del último usuario que lo utilizó; bórrelo si es necesario.

o Introduzca su contraseña.

D Marque la casilla Dema mode (Modo Dema) si tiene intención de
trabajar s610 con el programa. No marque esta casilla si tiene intención
de trabajar con el aparato.

o Haga elie en <OK>.

ANOTE
¡No haga clic en el botón <OK> sin marcar la casilla Demo mode (Modo
Cerno), si el ordenador no está conectado al equipo, o si el equipo no
está encendido!

Si lo hiciera, el programa intentaría inicializarse y realizar un
Autochequeo (consulte la Sección 1.2.3). Pero, como el sistema no
puede acceder a los distintos módulos del aparato que va a verificar,
el sistema se bloquea.

1.2.2.1.2 Nombre de usuario desconocido f Usuarios no registrados

Si no tiene un nombre de usuario o no lo sabe, no puede definir uno usted
mismo directamente en el cuadro de diálogo Log-On.
Debe consultar a un supervisor autorizado (por ejemplo, un usuario
registrado de EVOLIS que tenga permiso en Administrar usuarios) de su
laboratorio que le establezca como usuario registrado y defina sus derechos
de acceso segun el procedimiento descrito en la Sección 1.2.7
Luego, la primera vez que inicie sesión con su nuevo nombre de usuario,
tendrá que definir su primera contraseña, como se describe más adelante.

NOTE

Esto también es de aplicación si el programa EVOLlS se ha
actualizado a partir de una versión anterior. El nombre de usuario
utilizado en la versión anterior no sera valido en la nueva versión.

Última mOMICaCIOn 09. 2006
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1.2.2.1.3 Nuevo usuario (registro de la contraseña)

i usted ya es un usuario registrado pero es la primera vez que utiliza el
sistema EVOLlS:

o En el cuadro de dialogo log-Cn (Acceso al programa). introduzca su
nombre de usuario en el campo Nombre usuario.

o NO introduzca nada en el campo Contrasetla.

O Marque la casilla Demo mode (Modo Demo) si tiene intención de
trabajar sólo con el programa. No marque esta casilla si tiene intención
de trabajar con el equipo.

D Haga clic en <OK>. Se inicializa el sistema y se visualiza el informe del
Autochequeo (véase la Figura 17).

o Seleccione en el menú Utllldades I Opciones. Esto abre el cuadro de
diálogo Opciones (haga clic en la pestana Contraseña si aun no se ha
visualizado).

1. Primeros pasos EVOLlS
81O-RAD EVOUlI v..- 1 !lO, C6<lo;o del_I\IIlllI.Iol2<"oMI'" •••••
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Figura 15: Definición de una nueva contras8fla

o Compruebe que su nombre de usuario aparece correctamente escrito
(automáticamente) en el campo Nombre usuario.

o NO introduzca nada en el campo Contraseña actual.

o Escoja una contrasena e introdúzcala en el campo Nueva contrasena y
confirmela a continuación en el campo Reescribir contrase;;a.

O Haga elic en el botón <CambIar>. Se muestra un mensaje que confirma
la modificación de su contrasena (en este caso. la definición de su
primera contrasefia).

o Haga elic en <OK>.

32

la próxima vez que arranque el programa EVOLlS, deberá introducir esta
contrasena en el campo Contraseña del cuadro de dialogo log-Dn
(Acceso al programa). Si mas tarde desea modificarla. podrá hacerlo como
acabamos de describir exceptuando que tendrá que introducir su
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contraseña actual en el campo Contraseña actual antes de definir una
nueva contraseña.
Cualquier cadena de caracleres alfanuméricos podra ser utilizada como
contraseña.

EVOLlS
BIO-RAO EVOLlS Versión 1,eo, Código del equipo 89601, Manual de u<o

1.2. Configuración inicial del sistema

1.2.2.1.4 Contraseña incorrecta
Si la contraseña introducida en el cuadro de diálogo Lag-On (Acceso al
programa) no coincide con la contraseña definida para ese usuario en
particular, el sistema mostrará el siguiente mensaje:

Evo!" 0

,\-¿J,
Conlra,ei'ía ,r.".,oclB

Figura 16: Contraseña incorrecta

Q Haga clie en <OK> y vuelva a introducir la contraseña.

Si ha olvidado la contraseña, consulte la Sección 1.2.7.4.

1.2.2.1.5 Usuarios correlativos

El nombre de usuario introducido al acceder al programa aparecerá
automáticamente en el campo Operador en el informe del Autochequeo y
también en el encabezamiento de los ficheros de resultados e informes. Asi
se asegura una mejor trazabilidad de los ensayos realizados.
Por tanto, si el sistema lo inició un usuario, y otro usuario distinto desea
utilizarlo a continuación, este segundo usuario deberia acceder usando su
propio nombre de usuario. Para hacerlo, no es necesario apagar el sistema
y volver a reiniciarlo.

Sólo necesitará:

o Seleccionar en el menú Fichero I Cerrar para cerrar todas las ventanas
abiertas (incluida la del informe del Autochequeo). Deberá ver sólo la
barra de menús y la barra de herramientas sobre una pantalla gris.

o En el menú Utilidades, seleccione Log-Off/Log-On. Aparecerá el
cuadro de diálogo Log-On (Acceso al programa).

o Introduzca el Nombre usuario y la Contraseña del segundo usuario.

o Haga clic en <OK>.

Sin embargo, esta operación no podrá hacerse durante el procesado de una
lista de trabajo. Deberé esperar a que el procesado finalice completamente.b 1.2.2.1.6 Usuarios con derechos de acceso restringidos

Últimamo~~""ci6n. 09 -2006
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El sistema EVOLlS permite crear varios grupos de usuarios con diferentes
derechos de acceso, p. ej.: los usuarios pertenecientes a un grupo pueden
tener acceso sólo a ejecutar un ciclo de trabajo, mientras que otros usuarios
con más derechos podrán definir los ensayos y modificar la configuración
del sistema.
Los usuarios con derechos de acceso restringidos siempre podrán iniciar el
sistema y acceder a él mientras sigan siendo usuarios registrados (poseer
un nombre de usuario válido y una contraseña).
Para más detalles sobre la definición de grupos de usuarios y la asignación
de cada usuario a su grupo correspondiente, consulte la Sección 1.2.7.

1.2.2.2 Modo Simulación (Demo)

El Modo Simulación/Demo le permite trabajar con el programa EVOLlS
incluso si no hay ningún aparato conectado o encendido.
Para ello, marque la casilla Demo mode (Modo Demo) en el cuadro de
diálogo Log-On (Acceso al programa) (rígur;;¡ 14) y haga c1ic en el botón
<OK>.
El puerto COM que conecta el PC al aparato queda inactivado.

El Modo Demo le permite acceder y utilizar todas las funciones que utilizaria
normalmente.
Usted podrá, por ejemplo, utilizarlo para crear una lista de trabajo y
comprobar, observando la Cadencia de ejecución (consulte la Sección
2.4.7.2) como la ejecutaría realmente el equipo. La única diferencia es que
la escala de tiempo es diferente (1 minuto del proceso real corresponde a
1 segunda en el Modo Demo) y en los resultados no se ofrecen valores de
lecturas,
También puede utilizar el Modo Demo para editar los parámetros del
sistema, editar los ensayos, crear paneles, acceder a resultados previos e
imprimirlos, etc. El sistema guarda las modificaciones realizadas o los
ficheros creados en Modo Demo como serian guardados normalmente.
Se trata por tanto de una forma muy útil (y segura) de usar el sistema para
realizar todas las operaciones en las que no necesita utilizar el instrumento.

Para pasar del Modo Demo al modo normal de funcionamiento:

[J Seleccione Fichero I Salir para salir del programa EVOLlS.

[J Encienda el aparato.

Cl Reinicie el programa y no marque la casilla Demo mode (Modo Demo)
en el cuadro de diálogo Log-On (Acceso al programa).

34 Ol'ima modl~""cion Og. 2006
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1.2.3 Iniciación y autochequeo

1.2..Configurációli inicial del siste
"',

.'-'<"

Cada vez que inicia el programa EVO LIS se lleva a cabo un Autochequeo
del sistema. El sistema se inicializa y comprueba todos los módulos del
aparato. Esta comprobación se realiza como se describe a continuación:

COP (Procesador de
Control de Órdenes)

Pipeteo

Lavador

Colorimetro

Transportador de
placas

Incubadores

Se crea una suma de verificación en la EEPROM. Se comprueba la
conexión en serie de todos los módulos del EVO LIS.

Se analiza el pipeteador. Se comprueba su movimiento a lo largo de los
ejes x, y & z. también se comprueban los codificadores y los sensores de
posición en las tres direcciones. El pipeteador se rellena cinco veces con
liquido de sistema.

Se comprueban los sensores de posición, los codificadores y las bombas
de aspirado y de dispensado.

Se crea una suma de verificación en la EEPROM. Se comprueba el
transporte de las placas en ei interior del lector. Se miden los voltajes de
referencia del extremo frontal asi como las señales del ruido de fondo del
fotodiodo en la oscuridad.

Se verifica cada filtro para elegir la ganancia de lectura óptima y la
ganancia óptima de ruido. Se miden las transmisiones del canal óptico.

Se crea una suma de verificación en la EEPROM. Se comprueba su
desplazamiento a lo largo de los ejes x, y & z, asi como el de los
codificadores en las mismas direcciones.

Se crea una suma de verificación en la EEPROM. Se comprueban los
sensores de temperatura asi como si los componentes del calentador no
estan en circuito abierto.

A continuación se visualiza en pantalla el resultado de la comprobación del
equipo,

p,... o~
e-,o, 01(

""'""'.,, oc1",,,.., ••,,,, • .,,, OK
'"n,""'"~, O'"
''''' OK.",",,,~,,,,,o

-
Figura 17: Infonne del Autochequeo

El resultado del Autochequeo se considerara satisfactorio si la palabra "OK"
aparece junto a cada módulo del equipó.
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Por omisi6n, el Autochequeo s610se lleva a cabo cada vez que inicia el
programa. Pero también existen otras opciones.

Para realizar un Autochequeo en otro momento
El sistema EVOllS permite al usuario solicitar la realización de un
Autochequeo puntual en cualquier momento (salvo cuando se está
procesando una lista de trabajo). Esto es util, por ejemplo, cuando sospecha
que algún módulo del aparato no responde o no funciona correctamente,
Para hacerlo:

a Seleccione Autochequeo en el menu Utilidades.

Figura 18: Utilidades IMenu de Autochequeo

Inmediatamente se llevará a cabo un Autochequeo y aparecerán los
resullados como se mostró anteriormente.

Para programar un Autochequeo antes de cada ciclo de trabajo:

a Seleccione Utilidades I Configuración del sistema en el menú para
abrir la pestal'ia Sistema en el cuadro de diálogo Configuración del
sIstema.

a Marque la casllfa Realizar autochequeo antes del run en el cuadro
Autodiagn6stico.

~)
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Figura 19: Cuadro de diálogo Autodiagn6slico

Este cuadro de diálogo re permite programar el software para que imprima
automáticamente un informe cada vez que se lleve a cabo un Autochequeo.
Para hacerlo:

o Marque fa casilla Impremir un informe del aulochequeo en el cuadro de
diálogo Aulodiagnóslicos.

EVOLlS
, BJO.AAOEIIOUS__ \_ao.C4400dol~_l, •••~rwtéo •••••
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NOTE

Si no se marca esta casilla, seleccione Fichero I Imprimir o haga die sobre
el bol6n <Imprimir> de la barra de herramientas para imprimir un informe
de autodiagn6sticos.

La ejecución de un autochequeo antes de cada ciclo constituye una
buena medida de seguridad. Sin embargo. necesita algun tiempo
(aproximadamente 2 minutos) y se recomienda sobre lodo a 108
usuarios que no están famlliarizados con el sistema.

1.2.3.1

I
b\

Error en el autochequeo

Si sucede que durante el autochequeo se descubre que uno o más mÓdulos
del aparato no responden correctamente, se visualizará el correspondiente
mensaje de error en el informe del autochequeo.

Antes de intervenir en el mÓdulo que falla o que no responde, intente
realizar de nuevo el autochequeo seleccionando Autochequeo en el menü
Utilidades.

Si este también falla, consulte la lista de mensajes de error en la SecciÓn 5
y compruebe que puede emprender la acción que se le indique para
resolver el problema.

lI:.ri. rnDIl,r_ oe.:oos
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1.2.4 Presentaciónde la aplicación

1.2.4.1 la pantalla EVOLlS
Cuando se abren ficheros de ensayos, de trabajo o de resultados, la
pantalla principal de EVOLl$ se divide en dos:

• En el lado izquierdo se encuentra el Árbol del Explorador (Árbol de
Ensayo, árbol de listas de trabajo, árbol de informes de resultados).
Haciendo clic en el signo más (+) de una carpeta en el Árbol del
Explorador, se abrirá ésta mostrándose el contenido de la misma.
Haciendo e1ie en el signo menos (-) se cerrará la carpeta
correspondiente.

• En el lado derecho de la pantalla, se presenta detalladamente cada
paso de un proceso, o bien se visualizará una sección de un
documento. Haciendo elie sobre un apartado del Árbol del Explorador
aparecerán los detalles correspondientes en el lado derecho de la
pantalla.

" , "m m m
m ID m
m m m

ID m m

"' m .•
m m, m
m m m

'" m
,~11-••••

~
••.."h' .~,~'''''''I,,, ,~." ""H"'''.-."'''~,lO"",~",I".""",. B,.'"''''''''''::,"""""" '",,,,,,,,"'"rt,m',:._. E~.q~ 'lO',dG'..",.. '''"'"' ,~",.. """"" " ',",A";ID] ".'";<'---"'-' ""~..•"'" ~"~'.""""M""lOJ"''''''• ....,.",,, '''','''"'''''",,,• l,•••, 9,...",.,,,, ",,,,:roel ,,'"""'," •• '''''-~ t,~""""""",,,om,,.~.,""',l<.,, 'tJ/J"C", •••.•.>'"~-,• ""'"'''''• c"'i,- " "' m m ,:< '" " ~
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"''''''~'-',~,"_0.0'''''' te' , m '" m '" .• m "Gl ",_"'~~. mO,.~"'•••.• " m m m m m 'ce m

" ,,, m m m m ,. '" m

" " "' m m m m " m
'.".o'-"N~w:m,

Figura 20: Ejemplo - Pantalla de un ensayo

Para desplazar la linea divisoria que existe entre ambas partes de la
pantalla:

[J Haga clic sobre ella y arrastre el ratón hacia la izquierda o la derecha
manteniendo pulsado el botón izquierdo del ratón,

Para ajustar el margen izquierdo de la ventana de detalle (lado derecho
de la pantalla):

[J Seleccione Opciones en el menú Utilidades.
Haga clic sobre la pestaña Preferencias.

o Introduzca el tamaño de margen que desee en el campo Margen
Izquierdo.

o Confirme con <OK>,

r, 3B
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1.2.4.2 Barra de herramientas

EV
BIO-l'lAO EVOll$ Vero,,," 1 60, Código del ~q",po SQ601, Mon",1

~1@~!ml'I,¡•••• ¡'" 1II11.la••••••••••••••• IIII••• Ed'll.
0J Ele fd< ':[•••• WiIIieo ~,' llolp __ _ __ __ ,

_qjE!J~~~~@Qj~2JJ!iJJ~
2 3 4 5 6 , • 9 10 11

1 <Nuevo>
2 <Nueva lista de trabajo>
3 <Abrir>
4 <Guardar>
5 <Imprimir>
6 <Mantenimiento del sistema>
7 <Información especifica de lote>
8 <Comenzar>
9 <Parar> «Pausa»
10 <Cargar puntas>
11 <Backup>

Para más información sobre las equivalencias en los menús y la función de
cada botón, consulte la tabla "Guia del menú" de la página siguiente.
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la siguiente tabla describe los distintos menús y las opciones
individuales de menú disponibles cuando se abre un fichero de lista
de trabajo.
Observe que si el sistema EVOLlS ha sido iniciado por un usuario con
derechos de acceso restringidos (consulte la Sección 1.2.7.2), no
estarán disponibles todas las opciones del menú. Algunas
pennanecerán visibles aunque desactivadas.

1.2.Configuración inicial ~el siste
810_RAOEVOLlS Vorsló" 1,50, Código O., equipo ~9601, M."".I d. uso ~
EVOLlS

1.2.4.3 Guíadel menú

NOTE

Menús Opción Icono Funcíón

Fichero Nuevo a Crea nuevos ficheros, consulte la Sección
1.2.4 A.

Nuevo I Lista de mJ Abre el cuadro de dialogo del Panel de
trabajo Configuración para crear una nueva lista de

trabaio.

Abrir m Abre un fichero existente, p. ej.: un fichero de
protocolo de un ensayo, un fichero de informes,
etc. (para los tipos de ficheros y su localización,
consulte la Sección 1.2.6.2\.

Cerrar Cierra el fichero que se está visualizando.

Guardar ~fOll!l Guarda el fichero activo.

Guardar como Guarda el fichero activo con un nombre definido

po' el usuario. Po, omisión, el fichero ,e
guardará con un nombre que combina el tipo de
fichero v una numeración correlativa.

Imprimir ... m Imprime el documento activo.

Presentación Vista preliminar de la impresión.
nreliminar

Configurar Define la impresora y la, opciones de
Imnresora ... imnresión.

Ultimas Protocolos >- Permite acceder directamente a lo, últimos
ficheros de orotocolos abiertos v va ouardados.

Ultimas Resultados >- Permite acceder directamente a lo, últimos
ficheros de resultados abiertos v va nuardados.

Ultimas Listas de Permite acceder directamente a lo, últimos
Trabajo ,. ficheros de listas de trabajo abiertos y ya

lauardados.

Salir Finaliza el programa.

",

" Jk-\ .
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Menús Opción Icono Función
Editar Panel Definición ... Abre o reabre el cuadro de diálogo del Panel de

, configuración con la opción de editar la lista de,
trabajo actual.

Panel Opciones ... Abre el cuadro de diálogo de las Opciones de
la lista de trabajo, con la opción de cambiar las
opciones de proceso de 'a lista de trabajo
véase la Sección 2.4.8).

Valores Específicos

~
Visualiza y permite introducir 'a información

de lote especifica del lote y 10$ reactivos necesarios
oara la lista de trabaio Que se está visualizando .

Start . .; J Activa el cuadro de diálogo de carga; una vez
relleno el cuadro de diálogo. pOdrá iniciarse un
ciclo a nartir de la lista de trabaio actual.

Stop

~
Detiene el ciclo en curso. Podrá reanudarse tras
haber retirado una o varias placas del proceso.
O bien se oodrá interrumoir comr:letamente.

Descargar placas Permite descargar placas completamente
finalizadas procesadas antes de finalizar el análisis (véase

la Sección 2.9.1 bl\
Cargar puntas ~IilJPermite volver a cargar puntas desechables.
adicionales.

Ver ' Barra de herramientas Muestra/oculta la barra de herramientas.
Barra de estado Muestra/oculta la barra de estado en la parte

inferior de la Dantalla.
Cadencia de Presentación gráfica por módulos del procesado
ejecución para de una lista de trabajo.
módulo

Cadencia de Presentación gráfica por placas del procesado
ejecución para placa de una lista de trabajo. (consulte la Sección

2A7,2)
Etiquetas de posición En la pantalla de la lista de trabajo, muestra la

disposición de la placa con las etiquetas de
I posición.

lOs pacientes En la pantalla de la lista de trabajo, muestra la
disposición de la placa con la identificación del
Ipaciente. (Consulte la Sección 24.7.3i.

Utilidad Utilidades del sistema Control manual de la placa.,
es

Configuración del Definición de los parámetros del equipo.
sistema

Autocheaueo Realización de un Autochenueo (inicialización\.
Mantenimiento ~!p Permite ejecutar tareas de mantenimiento

. tede,nidas ',óase 'a Seoción435'
Verificación ;;;. Permite comprobar el fotómetro (véase la

Sección 4.5.4.2\.

. 1. Primeros pasos,
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Menús Opción Icono Función ~'.
Paciente ... Definición detallada de los datos del oaciente. ~'"
Q"ciones ... Definición de 10$"arámetros del "roa rama.

Desviación de No disponible para los usuarios del sistema.
volumen ...

Base de Datos Kit Introduce y edita información en 1, base de
datos kit (véase la Sección 3.4,3),

Entrada Datos Kit Escanea lo, reactivos kit (véase
"

Sección
3.4.4.1\,

Ventana Nueva ventana Abre una nueva ventana.

Cascada Ornaniza en cascada las ventanas activas.

Mosaico Ornaniza en mosaico las ventanas activas.
Ornanizar iconos Los iconos nueden reordenarse.
•• Muestra lo, nombres de todas las ventanas

activas en ese momento.

Ayuda Temas de Ayuda Abre la ayuda 'en línea'.

Sobre Evolis Muestra la versión del programa.

(sin objeto del menú ~IAbre el cuadro de diálogo de Backup del
asociado) sistema, con la opción de crear ficheros backup

I (véase la Sección 4 3.3.6).

EV.,"
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1.2.4.4 La opción Fichero INuevo
Si selecciona la opción Fichero 1 Nuevo del menú, aparecerá el siguiente
cuadro de diálogo.

Ne.. 13-
L"ta de I,ebelo
Curve de re'pue,ta espectrel
Informe re,ulrildo, de pacienle, .::.l

~
wnoel 1

J::jelp 1

Figura 21: Cuadro de diálogo 'Nuevo'

En este cuadro de dialogo, podrá seleccionar el tipo de fichero que desea
crear (explore la lista con la barra de desplazamiento si es necesario) y
haga clic en <OK>.

Las opciones disponibles son:

Ensayo

Lista de trabajo

Curva de respuesta
espectral

Informe resultados
de pacientes

Informe análisis QC

Lista de tareas

44

Sobre la creación de ficheros, consulte la Sección 3.9.3.

Sobre la creación de nuevas listas de trabajo, consulte la Sección 2.4.

Cuando selecciona Respuesta espectral y hace clic en <OK>, el sistema le
pide que cargue una placa test. El fotómetro lee entonces los 96 pocillos
de la placa utilizando todos los filtros instalados. A partir de estas lecturas,
el sistema calcula una curva de respuesta espectral. Y muestra en pantalla
una sugerencia con los ensayos a realizar y los filtros a utilizar. Haga
doble elic sobre un pocillo determinado y podra visualizar la curva
correspondiente de este pocillo.

Sobre la creación de informes de resultados de pacientes, consulte la
Sección 2.8.7.

Para detalles de los informes sobre el análisis de control de calidad,
consulte la Sección 2.4.6 1.

Al seleccionar Lista de tareas y hacer elic en <OK>, el sistema muestra
una lista con los Códigos de pacientes y los ensayos a realizar para cada
uno dellos, es deCir, los datos de los pacientes y las peticiones de
analitica, guardadas en el sistema pero aún por realizar. Esto se
corresponde con los datos actualmente disponibles en el cuadro de
dialogo Editor de Pacientes. Está función es útil ya que le permite saber
rápidamente si queda alguna "trabajo pendiente" o si queda todavia
mucho trabajo por hacer. Esta Lista de Trabajos puede imprimirse
haciendo elic sobre el botón <Imprimir> o seleccionando la opción
Fichero I Imprimir en el menú. Esta Lista de tareas es distinta de la Lista
de tareas que aparece en la Ventana de Lista de Trabajo. La list d
Tareas de la ventana de Lista de Trabajo muestra los Códigos de
y los ensayos incluidas en esa lista de trabajo (consulte la
2.4.7.7).

L.:. ' '".,. .',
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Informe de seroteca

Informe de
desviación de

volumen

Informe de
parámetros de

reactivos
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Deshabilitado.

Los parámetros de compensación del volumen sirven para optimizar la
precisión del pipeteado. Son definidos exclusivamente por los Ingenieros
de BID.RAO y no pueden ser modificados por los usuarios. los usuarios
s610 tienen autorización para examinar el informe de compensación de
volumen seleccionando esta opción y haciendo die en <OK>.
Cuando selecciona Informe de Parámetros de Reactivos y hace cHe en
<OK>, podré visualizar (e imprimir) una lista completa de lodos los
reactivos incluidos en la base de dalos de reactivos actual (consulte la
Seccl6n 3.3.1)
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1.2.5 Idioma de la aplicación

Es posible elegir el idioma que desee para trabajar con el programa
EVOLlS. Esto afectará a la presentación del programa (menús, cajas de
diálogo, botones) asi como a los documentos (ficheros de ensayos,
informes de resultados, registros de incidencias .. ) usados o generados por
el sistema.

Para seleccionar el idioma:

I:l Seleccione en el menú Fichero I Cerrar para cerrar todas las ventanas
abiertas (incluido el informe del Autochequeo). Deberá ver s610 la barra
de menús y la barra de herramientas sobre una pantalla gris.

I:l En el menú Utilidades, haga cHcsobre Seleccionar Idioma,

I:l En el cuadro de diálogo Seleccionar Idioma, seleccione uno de los
idiomas que aparecen en la lista desplegable.

o Haga c1icen <OK>.

o Cierre el programa EVOLlS y vuelva a iniciarlo.

SerecClor)",ldiolilU. ' " "

" I
l<:ionlll, iSpa •.••h ::J Cenceta, IIl,l"'n

Porlu~uese Ay!!da IRomanlan

Figura 22: Seleccione el cuadro de diálogo Idioma

.6

A
NOTE

Si modificó el idioma de la aplicación pero algunos elementos
continúan mostrándose en inglés, puede deberse a que:

• está utilizando una versión inglesa de Windows @ (en este caso,
algunos botones aparecerán en inglés).

• está utilizando ensayos que fueron definidos en inglés.

. . .
~. ~ . Útllmam ,ficao",ñ' 09 _2006
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1.2.6 Comprobación de la configuración por omisión

EVOLlS
8ID4lAOEVOUSv..- 1.IlO.COOogo<ll1~/l9l101,IolmJ.do •••••

1.2. Configuración inicial del s;ste

1.2.6.1 Datosde laboratorio
Los datos de laboratorio introducidos aqul se Incluyen en los informes de
resullados (véase la Sección 2.8.1).

Para introducir, revisar o editar los datos de laboratorio:

a o Seleccione en el menú Utilidades IOpciones para abrir el cuadro de
diálogo Opciones.

a Haga elie en la peslafta Laboratorio.

i

I

J

1
t

Cotto.:tfII I PnI'l!~l
tllbor"';" '1 t>i-_

\
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I "'"- I
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Figure 23: Pastafla Laboratorio

o n En configuraciones por defecto, todos los campos están en blanco,
salvo el campo ID, que está definido en .0",

o [J Introduzca los dalos correspondientes al laboratorio. Si el Servicio de
Ingenierla de BtO.RAD ya ha introducido estos dalos al inslalar el
sistema, compruébelos y modiflquelos si es preciso. Se puede introducir
cualquier cadena de caracteres alfanuméricos en los campos Nombre,
Dirección, Teléfono y FAX (el sistema no exige ningun formato
especifico). En el campo 10 es preciso introducir un numero entero (en
caso contrario, mantenga el valor por defecto "O". Si utiliza EVOllS en
combinación con OC On Cal! (véase la Sección 3.4.8), la ID de
laboratorio introducida tiene que ser la 10 correspondiente a su
laboratorio OC on Call.

o a Haga cHeen <OK> para guardar los cambios.

l
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1.2.6.2 Tipos de ficheros y ubicación

Por omisión, la estructura de directorios del programa EVOLlS es la
siguiente:

1. Primeros pasos
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Figure 24: Directorios por defecto de Evolis

El programa EVOLlS utiliza diversos tipos de ficheros. Por omisión, estos
ficheros se guardan en los siguientes directorios:

Ultimo m
CM~o d~1"l00"

\.- v. -". :
v;,' ,,-.i..." .

Extensión Tipos de ficheros Ruta de Acceso

*.apm Parámetros del formato de búsqueda C:\BioRad\System
d. ficheros para ficheros d.
importación d. ordenadores
centrales.

*.asy Ficheros de protocolos de ensayos. e :\BioRad\Resources\Apf

*,dat Sólo un fichero: Koordina.dat (fichero C:\BioRad\System
que contiene la, coordenadas del
sistema).

*.109 Ficheros Log d. acontecimientos C:\BioRad\Recou rces\E vent-
(registro de incidencias activos, log
documentan diariamente los datos de
comunicación entre el PC y el equipo
EVO LIS así como los mensajes de
error).

*.mpc Ficheros de coordenadas para la, C:\BioRad\System
placas test o las placas de dilución.

*.pan Ficheros de Panel. C:\B ioRad\Resources\Apf

*.rac Ficheros d. coordenadas para lo, C:\BioRad\System
tipos de racks.

*.rea Ficheros de disposición d. lo, C:\BioRad\System
reactivos.

*.res Ficheros de resultados, C:\BioRad\Resources\Result

*.spe Ficheros de análisis espectrales C:\BioRad\System
(contienen datos de lo, análisis
espectrales).

48rJk.
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Extensión Tipos de ficheros Ruta de Acceso ~C,,,,,O<'
*.15t Ficheros de informes de C:\BioRad\System

Autochequeo sobre los autochequeos
realizados.

.,txt Ficheros de exportación en formato C:\BioRad\Export
ASCII

".txt Ficheros ASCII de importación de C:\BioRad\lmporta el
datos de pacientes desde "" directorio seleccionado al
ordenador central al programa ordenador anfitrión
EVOLlS (el paciente y sus ensayos
correspondientes).

*,Ixl Fichero 109 duplicado en formato e :\BioRad\Resources\Event
(*.txt). 109

*.ver Ficheros de informes de verificación C:\BioRad\System
del fotómetro.

".wor Ficheros de listas de trabajo. C:\BioRad\System
I

~

I

NOTE

Ultima modlficacion' 09.2005
C6dlgo del Manual de uso 89891 • ES

El sistema también utiliza otros tipos de ficheros (*.rec, *.db, *.mdb,
*.Isv, *.con) pero estos son 'transparentes' al usuario.

Si al instalar el software ha elegido hacerlo en un directorio diferente del
directorio por omisión BioRad, deberá editar manualmente el directorio por
omisión para cada tipo de fichero como se describe a continuación. Esto
puede dar origen a errores. Por tanto, a menos que tenga alguna razón para
actuar de otra forma, se recomienda que instale el programa EVOUS en el
directorio por omisión BioRad.

Para modificar el directorio por omisión en que se guarda cada tipo de
fichero:

o Seleccione en el menú Utilidades I Opciones para abrir el cuadro de
diálogo Opciones,

o Haga dic sobre la pestaña Directorios.

o;;.~',
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Figure 25: Pesta/ia Directorios

o Seleccione el tipo de fichero correspondiente y haga e1ieen el botón
<Examinar ...>,

O En el cuadro de diálogo Examinar, busque el directorio donde desea
guardar este tipo de ficheros.

O En este directorio, seleccione cualquier fichero y haga e1ieen <Abrir>
«OPEN» (véase la Nota más adelante).

o Una vez de vuelta a la pestal'\a Directorios, compruebe que,
efectivamente, se han tenido en cuenta tos cambios.

O Confirme con <OK>.

O Repita el procedimiento con tos demás lipos de fichero si fuera
necesario.

.A.
NOTE

Si este nuevo directorio de destino en el que desea guardar ciertos
tipos de ficheros estA yacio, simplemente copie o cree un fichero en
dicho directorio, de modo que pueda seleccionarlo para tal propósito
(más tarde podrá borrar este fichero). 51 selecciona s610 el dIrectorio
(y ningún fichero) y hace cHc en <Abrir> «Opon», no se guardarán los
cambios.

~ I

1.2.6.3

50

Otras configuraciones predeterminadas
El Servicio de Ingenieria de BIO-RAD configurará otros parámetros por I
omisión para los distintos módulos del aparato durante la instalación. l
Algunas de estas configuraciones por omisión pueden editarse para I
adaptarlas a las necesidades de un determinado usuario. Si~embar o,
normalmente no hay que hacerlo antes de utilizar el sistema r ri 1~.

c..r
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vez. Para comprobar estos parámetros y editarlos, consulte las secciones
siguientes de la Guía de Características Avanzadas.

EVOLlS
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Unidades del aparato Parámetros consulte la Sección

Incubadores Número de unidades eo uso, 3.7.2
precalentamiento, agitación.

Fotómetro Número de filtros en uso, orden de los filtros, 3.7.3
comprobación del fotómetro.

Pipeteador Perfiles del pipeteado, de las placas y los 3.7.4
lubos a utilizar.

Rack de muestras y Tipos de racks, tipos de códigos de barras, 3,7.6.~
reactivos parámetros de carga.

Lavador Parámetros de los frascos, calibración. 3.7.5

Transporte de placas Habilitar/Deshabilitar el escaner de código de 3,7-5.4
barras de la placa tesl.

Mantenimiento Trabajos de mantenimiento a realizar. 4.3.5

A estas configuraciones se accede desdel menú Utilidades
Configuración del sistema.

;..{•...•..•:.l...JA
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Definición de derechos de usuario y de grupos de usuarios

El objeto de los grupos de usuarios es permitir al supervisor del laboratorio
definir individualmente los derechos de cada usuario. Por ejemplo, permite
especificar que ciertos técnicos sólo puedan utilizar el sistema EVOLlS para
procesar determinadas ensayos predefinidos pero que no puedan
programar nuevos análiSIS ni modificar la configuración del sistema.
También permite garantizar que sólo el personal autorizado acceda a los
datos de pacientes o valide los resultados antes de exportarlos a un
ordenador central.

Por omisión, existen dos grupos posibles de usuarios:

Super-
visores

Grupo con acceso completo. Los miembros de este grupo están
autorizados a utilizar todas las funciones del sistema EVOLIS.

1.2.7.1

Usuarios Grupo con acceso restringido. los miembros de este grupo sólo están
autorizados a Iniciar las Listas de Trabajo, Modificar las Opciones de la
Lista de Trabajo y Enviar Resultados al Centro de Gestión de
Información del Laboratorio (L1MS). Para más detalles sobre estos y
otros derechos de acceso, consulte la tabla en la Sección 1.2.7.2.

Definición de los derechos de un usuario individual
Para definir los derechos de acceso de un usuario, primero debe registrar a
dicho usuario (especificar su nombre de usuario) y, a continuación,
asignarlo a un grupo de usuarios ya existente.

)

52

•••NOTE

Para hacerlo:

1:] Seleccione en el menú Utilidades I Opciones para abrir el cuadro de
diálogo Opciones.

O Haga e1icsobre la pestaña Usuarios.

Si este cuadro está desactivado, significa que no está autorizado
como Administrador de Usuarios (consulte la Sección 1.2,7,2). Puede
consultar con alguien que lo esté (p. ej.: el supervisor del laboratorio o
el Servicio de Ingeniería de BIO-RAD).

'¡-'
0.•..., ')~c. ~.;:
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Figuro 26: Pestafla Usuarios

Introduzca un nombre para el nuevo usuario en el primer campo Nombre de
Usuario. Puede introducir cualquier secuencia de caracteres alfanuméricos
(los espacios están permitidos).

CI Haga die en el botón <Añadir Usuario>, El nuevo nombre de usuario
se mostraré. automáticamente en la lisia desplegable inferior titulada
Nombre de Usuario.

CJ En [a lista de Grupos Disponibles, seleccione el grupo de usuarios que
corresponda a este usuario.

Q Con los bolones de dirección (>, », <. «) col6quelo en la lista
Miembro de. Al hacer esto esta especificando que el nuevo usuario es
miembro de este grupo.

o Confirme con <OK>.

Un mismo usuario puede pertenecer a más de un grupo de usuarios. En
este caso, sus derechos de acceso son los mismos que los del grupo de
usuarios que más derechos posea (p. ej,: si el Usuario A pertenece tanto a
Josgrupos de Usuarios y de Supervisores, el Usuario A poseerá los mismos
derechos que los Supervisores).

I
i
I

La pestas'ia Usuarios le permite siempre comprobar a que grupo(s)
pertenece un determinado usuario. y si es necesario, modificano.

Para comprobar o modificar los grupos a que pertenece un usuario:

o En la pestana Usuarios, en el cuadro de diálogo Usuarios Existentes,
utilice la lisia despegable tilulada Nombre de Usuario para seleccionar
al usuario.

o Elnos grupo/s a que pertenece el usuario se muestra'n en la lisia
Miembro de.

o Con los botones de direcci6n (>, », <, «) puede, si lo desea, modificar
elnos grupo/s al (a los) que pertenece esle usuario dado, transfiriendo

'- __ :08.l'OOI!I
COd9>clol_H •••••_l.ES
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1.2.7.2 Creación y edición de los grupos de usuarios

Paraabrir la pestaña Grupos de Usuarios:

Q Seleccioneen el menú UtIlidades I OpcIones para abrir el cuadro de
dialogoOpciones.

Q Hagadie sobre la pestanaGrupos de Usuarios .

••••••••• .- 1 .lSTl.I 1 ~ I ~
",,_ •• - I u- f e-- 1 ~
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Figura 27: Pes/alla Grupos de Usuarios
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A
NOTE

Si esta pestafta no aparece, significa que usted no esUl autorizado
como AdminIstrador de Usuarios (consulte la Ilsta de la página
siguiente). Puede consultar con alguien que lo esté (p. ej.: el
supervisor del laboratorio o el Servicio de Ingenierla de BIO-RAD).

Esta pestana contiene una lista de funciones con control del acceso.
Cuando se marca una función. significa que los miembros del
correspondientegrupode usuarios(resalladosen la lista de Grupos) están
autorizados a utilizar las funciones correspondientes.El ejemplo anterior!
muestraque los miembrosdel grupode Supervisores puedeusar todas las
funcionesde EVOllS (no existe ningunarestricción).

I
I
f
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Lista de funciones cuyo control de acceso se puede definir

Funciones Cuando se marca esta función, fos miembros de este grupo de
usuarios pueden ...

Crear test .. crear nuevos ensayos .

Editar test ... editar las ensayos. Observe sin embargo que incluso si un grupo de
usuarios está autorizado a edilar los ensayos, los ensayos en si, pueden
protegerse individualmente por una contraseña específica definida por la
persona o la compañia que creó el ensayo (p. ej .. los ensayos predefinidas
por BIO-RAD están protegidas por contraseña) .

Cambiar preferencias ... acceder a la pestaña Preferencias del cuadro de diálogo Opciones y
modificar los parámetros en esta pestaña (véase Figura 164) .

Quitar valores ... eliminar manualmente los errores (consulte la Sección 2.8.3).
aberrantes

manualmente

Editar Editor de .. acceder a, y editar los datos personales de los pacientes (consulte la
Pacientes Sección 2.3,3).

Cambiar setup del ... abrir el cuadro de diálogo Configuración del sistema y modificar la
sistema configuración en cualquier pestaña (consulte la Sección 3.6).

Ignorar errores . haga clic en el botón <Ignorar> cuando aparezcan mensajes de error.
No es recomendable ignorar los errores. Sin embargo, en algunos casos,
con esto se consigue que continúe ejecutándose la lista de trabajo (incluso
si algunos pocillos muestran una señal de alerta) mientras que, de otro
modo, el proceso quedaria totalmente interrumpido. Los mensajes de error
que se han ignorado se guardan en el fichero Lag de acontecimientos .

Editar listas de .. acceder al menú Editar I Definir Panel para modificar la configuración
trabajo en curso de una lista de trabajo existente (p. ej.: añadir nuevas placas - consulte la

Sección 3.2 sobre Carga Continua).

Administrar usuarios ",registrar nuevos usuarios y establecer sus derechos. Definir, editar o
borrar grupos de usuarios. Borrar contraseñas de usuarios .

Editar opciones de ... abrir el cuadro de diálogo Opciones de la Lista de Trabajo y decidir
las listas de trabajo sobre las diversas opciones a realizar (o no) durante el procesado de la

lista de trabajo (p. ej.: comprobaciones previas a la ejecución de un ciclo,
archivado de muestras, control de puntas, recarga de reactivos, impresión
de resultados - consulte la Secclór 2-4.8)

Comenzar listas de ... definir una lista de trabajo, cargar el equipo e iniciar el procesado
trabajo (ejecutar un ciclo de trabajo). Este es uno de los derechos fundamentales.

A los usuarios que no están autorizados ni siquiera a iniciar listas de trabajo
se les puede aplicar un procedimiento de autorización especial, consulte la
Sección 1.2.7,3.

Enviar Resultados al ... permitir que se exporten los resultados de los ensayos a un ordenador
L1MS central. Observe que para aquellos usuarios que generalmente no están

autorizados a realizar esta acción, se les puede aplicar un procedimiento
de autorización especial, consuite la SecCión 1 2.7.3.

l'
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Para definir un nuevo grupo de usuarios:

¡:¡ Introduzca el nombre del nuevo grupo de usuarios en el campo situado
en la zona inferior del cuadro de diálogo (y no en Nuevo Grupo).

o Haga elle en el bolón <Añadir>. El nuevo grupo de usuarios se añade a
la lista de Grupos. Los nuevos grupos de usuarios se añaden siempre
al final de la lista. Si prefiere que los grupos de usuarios aparezcan en la
lisIa siguiendo un orden determinado (p. ej.: aquellos con más derechos
arriba, y aquellos con más restricciones abajo), ¡deberá definirlos por
ese orden!

a Marque las funciones correspondientes de la lista para definir que
acciones se autorizan a los miembros de este grupo (p. ej.: puede crear
un grupo de Usuarios Avanzados en el que sus miembros tengan
acceso a todos los derechos antes descritos salvo los de
Administrador de Usuarios y Editar los Datos de los Pacientes).

o Confirme con <OK>.

Para borrar un grupo de usuarios:

o En la lista Grupos, seleccione el grupo de usuarios que quiere eliminar.

o Haga e1icen el botón <Borrar>.

o Confirme con <OK>.

Para editar los derechos asignados a un grupo de usuarios existente:

o En la lista Grupos, seleccione el grupo de usuarios que desee,

o Marque las casillas situadas a la derecha del cuadro de dialogo si desea
autorizar a los miembros de este grupo a realizar estas funciones, a las
que no estaban autorizados anteriormente (p. ej.. puede decidir
autorizar a los Usuarios a Ignorar Errores si cree que es más
importante que los cielos se ejecuten hasta el final). Elimine las marcas
de las casillas correspondientes a los derechos que quiera restringir a
este grupo de usuarios.

CI Confirme con <OK>.

1.2.7.3 Autorizaciones especiales

Normalmente, si un usuario pertenece a un grupo que no está autorizado a
efectuar una determinada acción, no podra acceder ni siquiera a los menús
o cuadros de diálogo correspondientes. Hay, sin embargo, dos excepciones
que se aplican en los casos de Comenzar Listas de Trabajo y Enviar
Resultados al LlMS.

r
I

~.
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Un usuario que no está autorizado a iniciar una lista de trabajo podrá, sin
embargo, definir una lista de trabajo y cargar el aparato de acuerdo con
ésta. Cuando intenta iniciar la lista de trabajo, aparecerá el cuadro de
diálogo Log-On (Acceso al programa), Este usuario tendrá que pedir
entonces ayuda al supervisor o a otro usuario que esté autorizado a
Comenzar Listas de Trabajo. Este otro usuario accederá al programa con

LJI"ma modlficaolón 09 _2006
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su propio nombre de usuario y autorizara el inicio de la lista de trabajo. ~ I\IAC. ~~.
trata de un acceso a la aplicación con el único fin de dar una autorización.
Este hecho se guardará en el registro de incidencias (mostrando el nombre
de usuario correspondiente a ta persona que dio la autorización). El usuario
original continua aun dentro de la aplicación y constará como Operador, por
ejemplo. en el informe de resultados.

EVOLlS

Lo mismo es valido para Enviar Resultados al L1MS. Si un usuario no
autorizado a realizar esta función lo solicita, se mostrará el cuadro de
diálogo Acceso al Programa y. bien un supervisor, bien un usuario más
avanzado, tendrá que autorizar la transferencia.

Estas autorizaciones especiales permiten a los supervisores que incluso los
usuarios nuevos trabajen con el sistema mientras que se aseguran de que
podrán verificar el proceso y validar los resultados. No hay que confundir
estos casos con el de los "usuarios correlativos" descritos en la Sección
1.2.2.1.5.

'1.2.7.4 Configuración de contraseñas

Aunque el registro de un usuario (es decir, definir el nombre y el grupo de
un nuevo usuario) debe realizarlo un supervisor u otro usuario autorizado
como Administrador de Usuarios (consulte la Sección 127.2), la
contraseña sólo puede establecerla el propio usuario.

Esto se lleva a cabo, como se describe en la Sección 12.2.1.3, cuando el
usuario accede por primera al programa con su nuevo nombre de usuario.
Del mismo modo, sólo el propio usuario interesado puede modificar su
contraseña (como se explica en la misma sección).

Asi se garantiza que nadie, ni los supervisores, puede conocer la
contraseña de otro usuario y, en consecuencia, nadie puede utilizar el
sistema EVOLlS con un nombre de usuario que no sea el suyo.

Olvido de la contraseña
El único caso en que es necesaria la intervención del supervisor es aquel en
que un usuario ha olvidado su contraseña. En este caso, el usuario tendrá
que pedir ayuda al supervisor o a otro usuario que esté autorizado como
Administrador de Usuarios.

El supervisor tendrá que:

D Acceder al programa con su propio nombre de usuario y su contraseña.

D Seleccionar Utilidades I Opciones en el menú para abrir el cuadro de
diálogo Opciones y seleccionar la pestaña Usuarios (véase la Figura
26).

D En la pestaña Usuarios, abrir la lista desplegable de Nombres de
Usuarios y seleccionar el nombre de usuario de aquel que olvidó la
contraseña.

Ú~;m. mod<fioaoióo. 09 - 2006
CMgc del MMy,1 de Y'O' 89891. ES 57



1. Primeros pasos
'f 35 (3

EVOLlS
BIQ.RAD EVOLlS V.",ón 1.60, Código delequ,¡tO 59601, Manual de u.o

o Hacer cric en el bolón <Borrar Contraseña>. Aparecerá el siguiente
mensaje.

Evobs " ''( "

Figura 28: Contraseña eliminada

o Hacer elie en <OK> para cerrar el mensaje, a continuación hacer e1iede
nuevo en <OK> para cerrar la pestaña Usuarios.

La próxima vez que el usuario acceda al programa con su propio nombre de
usuario, tendrá que definir una nueva contraseña de la misma manera que
estableció la contraseña por primera vez (consulte la descripción del
proceso en la Sección 1.2.2.1.3 para definir una contraseña por vez
primera).

1.2.7.5 Resolución de problemas I Preguntas frecuentes

1) ¿Puedo dejar mi contraseña en blanco?
Técnicamente, sí. Pero no es recomendable.
Cuando un nuevo usuario acaba de registrarse, podrá acceder a EVOLlS
sin contraseña hasta que defina una por primera vez como se describe en la
Sección 1.2.2.1.3. Hasta que no lo haga, este usuario podrá acceder a
EVQLlS (y trabajar con el sistema) sin contraseña. Pero esto implica que
cualquiera puede trabajar con el sistema utilizando su nombre de usuario.

2) Como supervisor, ¿puedo establecer contraseñas provisionales
para los nuevos usuarios que registre?
Si
Si quiere hacerlo así, una vez que registre a un nuevo usuario deberá:

o Acceder al programa con el nombre de usuario que acaba de registrar.

o Introducir la contraseña provisional como si se tratara del nuevo usuario
introduciendo su contraseña por primera vez (consulte el procedimiento
descrito en la Sección 1.2.2.1.3).

o Informe al nuevo usuario de cual es su contraseña provisional. Cuando
este usuario accede usando su propio nombre de usuario. podrá
modificar su contraseña como se explica en la misma sección.

r,
i~/

~1
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o
3) ¿Puedo utilizar algunas funciones de acceso restringido en Modo
Derno?
No.
Si pertenece a un grupo que tiene restringido el acceso a algunas funciones,
estas restricciones se aplicarán también en Modo Demo del mismo modo

U~I",'modlr","oon 09; 2006
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que si estuviera trabajando con el aparato. Por ejemplo, si no está
autorizado a modificar la configuración del sistema, el menú Utilidades I
Configuración del Sistema estará desactivado incluso si inicia el sistema
en Modo Demo.
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1.2.8 Conexión a un ordenador central
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En la mayorla de los casos, el sistema EVOLlS se halla integrado en un
amplio entorno de laboratorios. En estos casos, el pe que hace funcionar el
analizador también deberé estar conectado a un ordenador central. Esta
conexión permite la importación y exportación de datos desdel ordenador
central al sistema EVO LIS. y viceversa (p. ej.: la descarga de datos de
pacientes al sistema, envio de resultados de anallticas al ordenador
central).
Para una descripción detallada de cómo se efectúa esta conexión '1 de los
parámetros a especificar, consulte la Secci6n 3.10. Conexión a un
ordenador central.

Onlcnt;dor
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Figura 29: Conexión 8 un orden8dorcentral
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2 Procesado de ensayos predefinidos

2.1 Visióndeconjunto

t 356
2.1. Visión de conjunto

1 Inicio del sistema Encender el analizador e iniciar el programa
EVOUS.

Sección 12.2

61
2?C'•..•1l' {""'.1""'-,'''''. ,~.A.

~:::

Carga de las muestras de Coloque los tubos con las muestras de 10$
2 pacientes en los racks e introduzca estos Sección 2 2

pacientes
últimos en el analizador.

3
Asignación de ensayos a los En el ordenador, define los ensayos que hay

Sección 2 3
pacientes que realizar a cada paciente.

Define como se llevará a cabo el ciclo de

4 Confección de la lista de trabajo
trabajo. el orden en que se procesarán los Sección 2,4
análisis, como se distribuirán las muestras
en las nlacas, etc

Distribuye las muestras de 105 pacientes y

5 Carga del material necesario
carga 1" demás materiales {reactivos,

Sección 2.5
solución de lavado, placas de dilución,
racks de Duntas\ en el a~arato.

Cuando el programa lo solicite, cargue las
5 Carga de las placas test placas test usando el módulo de transporte Sección 2.6

de placas.

(Opcional) El sistema efectúa varias

7
Comprobaciones previas al comprobaciones (p, ej., comprobación del

Sección 2.7.2
ciclo de trabajo volumen de reactivo) antes de procesar el

ciclo de trabaJo,

Seguimiento de cómo el sistema lleva a

8 Procesado del ciclo de trabajo
cabo las distintas fases del ciclo de trabajo.

Sección 2.7.3
Detiene el sistema " " necesario
lememencias\

Final del ciclo J Visualización de El sistema muestra ,1 Informe d,
9 Resultados. Valida, edita o exporta ,,, Sección 2.8

resultados resultados,

Descarga el material utilizado (placas test,
10 Descarga muestras de pacientes, reactivos, placas de Sección 2.9

dilución),

Ultima m",:lIfica",on 09.2006
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2.2 Cargade las muestras de los pacientes

2. Procesado de ensayos predefinidos

Figura 30: Rack para
muestras

EVOLlS
810-llA,O EVOLlS Ve,,"," 1 60, C6<llgo del _quipo ~9601, M"O"'I oe uso

. -. . . . . . .

Figura 31: Módulo de muestras y
reactivos

2.2.1

~.2

I

Proceso de carga

Para cargar las muestras de pacientes:

Cl Coloque los tubos a analizar en tos racks para muestras como sigue:
a) si está usando tubos de muestras con códigos de barras,
compruebe que las etiquetas con los códigos de barras de cada
paciente están derechas de modo que puedan ser leídas por el lector de
códigos de barras al introducir el rack.

b) si utiliza tubos de muestras sin códigos de barras Y quiere utilizar
la opción <Distribución Automática> para disponer las muestras,
asegúrese de colocar las muestras en los racks en el orden en que
vayan a ser utilizadas por el sistema para distribuir las muestras
(consulte la Sección 2,522 b».

o Abra la puerta del módulo de muestras y reactivos (la segunda puerta
comenzando desde la izquierda del panel frontal del aparato).

Inserte el primer rack en el soporte marcado con el LEO rojo situado en
el panel trasero. Sitúe el rack frente al soporte y empuje, sin desviarse,
hasta el tope (con el impulsor en contacto con la apertura del panel
trasero).

Los códigos de barras de los racks (y los de las muestras individuales si
está usando tubos de muestras con códigos de barras) son leídos
durante la inserción de cada rack. Si el rack se cargó correctamente, el
LEO que estaba encendido se apagará, y se encenderá al llegar a la
posición en que puede ser cargada.

[""__ ,,,,,~:-v:--.":'('/)/!
'- ";' j

'. , CA
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EVOLlS

o Si es el caso, rellene el cuadro de diálogo Editor de Pacientes pa
ese rack como se describe en la Sección 2.3.2.1.

o Cargue las demás racks de muestras de la misma manera.

o Una vez terminada la carga, vuelva a cerrar la puerta (oirá un e1ie).

2.2.2 Posibles problemas durante el proceso de carga

1) Si el rack tiende a volcarse lateralmente
Al colocar un rack de muestras sobre un carril de transporte, asegúrese de
que el rack se mantiene periectamente nivelado en el momento de
insertarlo. Si empuja hacía abajo por el extremo que está sujetando, el otro
extremo podría salirse del carril de transporte y podría volcarse el rack. Si
esto sucediera, consulte los procedimientos de limpieza y descontaminación
descritos en la Sección 4.4.

2) Si utiliza tubos de muestras de tamaños diferentes
El rack de muestras estándar de tipo T (consulte la Sección 1.1.1,2) alberga
normalmente tubos de 9 a 16mm de diámetro y altura inferior a 10cm.
Si necesita utilizar tubos más pequeños (p. ej.: tubos Eppendori), más
estrechos o con una forma especial, consulte al Soporte Técnico de 810-
RAD para adaptar y realinear los racks convenientemente. Los racks
adaptados se identificarán con adhesivos de colores y, en el cuadro de
diálogo Cargar, aparecerán estes racks con el color correspondiente
identificándose también por una letra diferente (U, V, w, y y Z).
El sistema EVOLlS no puede albergar tubos de muestras que excedan los
10 cm de altura; por lo tanto, tales muestras deberán ser transferidas a
tubos más pequeños para ser procesadas.

3) No hay espacio suficiente para albergar todos los tubos de muestras
Cada rack de muestras puede albergar hasta 20 o 22 tubos (consulte la
Sección 1 1-1.2), El módulo de muestras y reactivos incluye 12 carriles de
transporte, algunos de los cuales se reseNan para los reactivos. Por tanto,
el máximo número de tubos de muestra que puede cargar al comienzo de
un ciclo es:

• 198 (22 x 9 racks) o 180 tubos (20 x 9 racks) si pretende procesar uno o
dos ensayos;

• 132 (22 x 6 racks) o 120 tubos (20 x 6 racks) si pretende procesar más
de dos ensayos.

El sistema de carga continua le permitirá introducir nuevas muestras en
fases posteriores. El sistema de carga continua se explica en la Sección 3.2.

4) Los tubos de muestra llevan códigos de barra pero usted desconoce
que tipo de códigos de barras ha utilizado
Consulte la Sección 3.7 6 1 sobre como configurar los parámetros del lector
y determinar el tipo de código de barra utilizado.

r

4:
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5) El sistema ha sido incapaz de leer algunos códigos de barras de las
muestras de pacientes
Es posible que se trate de un problema de configuración de los códigos de
barras (p. ej.: el explorador de cÓdigos de barras no se ha configurado para
leer el tipo de código de barras que está usándose con los tubos), en este
caso la solución seria la misma que en la cuarta cuestión que acabamos de
estudiar, o la configuración es correcta pero la lectura falla por alguna otra
razón (p. ej.: el código de barras está borroso) , en este caso, consulte la
Sección 2.3.2 1

6) El sistema siempre requiere que el proceso de carga se lleve a cabo
de derecha a izquierda
Con la configuración estándar del escáner, la carga siempre irá dirigida de
derecha a izquierda, p. ej.: el LED del pocillo situado más a la derecha se
iluminará en rojo.

Para cambiar esta configuración (es decir, si desea efectuar la carga de
izquierda a derecha):

Q Seleccione en el menú Utilidades I Configuración del sistema.

Q Haga dic sobre la pestaña Rack de Muestras.

[J En el campo Carga Automática, introduzca el primer rack que deba
cargarse.

Q Confir,me con <OK>.

7) Desea procesar dos tubos de cada muestra (tubos de muestras
duplicados)
No está permitido cargar tubos de muestras con códigos de barras
idénticos, De hacerlo, aparece un mensaje de error:

"¡Paciente duplicado ID !
Editar las ID de paciente para usar un único tubo por paciente. H

Si realmente desea procesar dos tubos de cada muestra, debe usar
etiquetas de código de barras distintas para cada tubo.
Lo que el sistema no permite es testar la misma muestra dos veces con el
mismo test en la misma placa (pocillos replicados) utilizando la opción
Detenninación múltiple del cuadro de diálogo Añadir paciente (véase la
Sección 2.42 en 2). En ese caso, la muestra será pipeteada dos veces del
mismo tubo y será dispensada en dos pocillos consecutivos de la misma
placa.

(Jlr .modl~<:a<:ion 09.2006
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2.3

2.3.1

Asignación de ensayos a los pacientes

Ensayos predefinidos

En este caso, se supone que los ensayos se llevarán a cabo utilizando
ensayos predefinidos que proporciona BIO-RAD.
Sin embargo, el sístema EVOLlS siempre permitirá que los usuarios creen y
utilicen sus propios protocolos. Esto se explica en fa Sección 3,9. Los
usuarios pueden decidir modificar los ensayos predefinidos para ajustarlos a
sus necesidades específicas. consulte la Sección 3,9.2.

~

.,.,, '

r

2.3.1.1 Examen de los ensayos predefinidos

Antes de procesar un ensayo (especialmente si es la primera vez que utiliza
este ensayo), es posible que desee revisar los distintos pasos que hay que
efectuar, la secuencia de tareas, los tiempos de incubación, los reactivos
utilizados, etc.

Para hacer esto, abra e imprima el fichero de ensayos como se describe en
la Sección 3.9,1.2.

2.3.1.2 Procesado de varios ensayos en un mismo ciclo de trabajo
El instrumento y el programa EVOLlS permiten al usuario procesar
diferentes ensayos en el mismo ciclo de trabajo.
En la mayoria de casos, se usará una placa distinta para cada ensayo. Esto
se describirá más adelante en este capitulo.

Sin embargo, el sistema EVOLlS es flexible y también permite al usuario
combinar varios ensayos en una misma paica test. Este tema se trata por
separado en la Guía de Características Avanzadas (consulte la Sección
3 1).

ún,mo modlficaoJ60. 09.2006
CMigo del M,o"al d. uso 8\1891 ES
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2.3.2 Asignación de pruebas a distintos pacientes

2.3.2.1 Procedimientoestándar
Cada vez que carga un rack de muestras como se describe en la Sección
2.2. Autométicamente apareceré el siguiente cuadro de diálogo.

11 I i I ¡

Figura 32: Editor de Pacientes (presentaci6n en columnas)

66

Aa.
Non;

1) Para entrar en este cuadro de diálogo, la aplicación deberá recibir la
infonnación adecuada del Instrumento. A veces hay que esperar algún
tiempo a que aparezca en la pantalla.

2) El sistema presenta un cuadro de diálogo por cada rack Introducido
(si introduce tres racks. el sistema mostrará este cuadro de dialogo
tres veces).

3) Esto cuadro de dialogo no se muestra cuando utiliza el sIstema en
Modo Demo; en este caso consulte el manual del procedimiento
descrito en la Sección 2.3.2.3.

Muestras con códigos de barras
Si está trabajando con muestras de pacientes con códigos de barras. la
columna 1 muestra los Códigos de paciente leidos en los códigos de
barras.

Muestras sin códigos de barras
Si esté trabajando con mueslras de pacientes sin códigos de barras, deberá
introducir manualmente la Códigos de paciente en ta columna 1. Si tiene
gran cantidad de muestras sin c6digos de barras por proce r, puede que
prefiera cerrar este cuadro de diélogo (Haga cHc en el bot n <Cerra . y



efectuar las asignaciones del ensayo según el procedimiento manual que se
describe en la Sección 2.3 2.3.

EVOLlS 2.3. Asignación de ensayos a los pacientes
1l10-RAO EVOllS V••rsión 1,60 C6dIQQdel equIpo 89601, Moo"ol de "'O

Si en el mismo rack tiene muestras con códigos de barras y sin códigos de
barras, se rellenarán las posiciones correspondientes a los códigos de
barras en la columna 1, mientras que las posiciones sin códigos de barras
aparecerán en blanco. Deberá introducir manualmente las Códigos de
paciente (sin códigos de barra) en la columna 1 como se describe más
adelante para los códigos de barra ilegibles.

Una posición en blanco puede indicar, bien que una posición está vacia (no
se introdujo ningún tubo de ensayo) o que el sistema no pudo leer el código
de barras correctamente.

Códigos de barras ilegibles
Si el sistema no ha podido leer uno o más códigos de barras:

o Cierre el cuadro de diálogo del Editor de Pacientes haciendo cHc en
<Cerrar>.

o Retire el rack introducido.

o Compruebe las etiquetas de códigos de barras de los tubos que el
sistema no ha podido leer. Asegúrese de que las etiquetas están
orientadas hacia la derecha y no están dañadas o sucias. Compruebe
que el tipo de códigos de barras es el mismo que el de los tubos leídos
correctamente (de otro modo, puede ser necesario que mOdifique la
configuración de los códigos de barras, consulte la Sección 3.7.6.1).

o Intente introducir de nuevo el rack. Vuelve a aparecer el cuadro de
diálogo Editor de pacientes.

o Si el sistema sigue sin leer estos códigos de barras, vuelva a retirar el
rack (sin cerrar el cuadro de diálogo Editor de Pacientes).

o Introduzca manualmente los códigos de pacientes con códigos ilegibles.
No retire ni cambie ninguna de las muestras con códigos de barras (el
sistema comparará ambas lecturas).

o Cargue de nuevo el rack.

o Cierre el cuadro de diálogo Editar Pacientes haciendo e1icen <Cerrar>
(no pulse la x situada en la esquina superior derecha del cuadro de
diálogo para cerrarlo - se perderían los datos intrOducidos).

Aa.
NOTE

En los resultados, todas las muestras de pacientes introducidas
manualmente mostrarán una señal de alerta ("ManID", consulte la
Sección 2.8.2).

. \, Último moO<f;ooci6". 09 - 2006
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Resolución de problemas
Cada vez que se vuelve a insertar un rack en el mismo carril, el sistema
compara los datos leidos por el scanner de códigos de barras durante dos
lecturas sucesivas. Si hay alguna diferencia entre la primera y la segunda
lectura, el sistema da por sentado que puede haberse producido una
alteración y:

• Todas las ID de paciente introducidas manualmente entre la primera y la
segunda lectura son borradas.

• Los espacios de racks que mostraban diferencias en las dos lecturas se
señalan visualmente (véase más adelante) y se borran los datos
correspondientes

• Se conservan los espacios de racks que en la segunda lectura son
idénticos a los de la primera.

EjemplO
Se inserta un rack con 6 tubos de muestras con códigos de barra para los
Pacientes con ID "000001" a "000006". El scanner de códigos de barras no
lee la etiqueta en la muestra "000001". Cuando se muestra la tabla Editor
de pacientes, falta el primer ID de paciente.

~~:IDOOJD2-
á,\1jDOOCllJ

: ~ 100000,
S:: -I,DGOO,
6 !OOOClll>

,"_1 __ -

Figura 33: Resultado de la primera lectura

Es preciso sacar el rack, escribir la ID de paciente "000001" que falta (o
escanearlo con el scanner portátil) y hacer clic en <Cerrar> para cerrar el
Editor de pacientes.
A continuación, se vuelve a insertar el rack en el mismo carril. Cuando se
vuelve a mostrar el Editor de pacientes, si no ha cambiado nada más, las 6
ID de paciente aparecen en la columna Paciente ID.

1 :000001
2 :000002
J iO-JOCllJ--

~ )00000'
, iOODJ,

& ioom
7 j

Figura 34: Resultado de la segunda lectura (sin errores)

Sin embargo, si se ha cambiado alguna otra cosa en el rack, se borra la ID o
las ID introducidas manualmente y se elimina cualquier muestra para la cual
la primera lectura del código de barras no coincide con el resultado de la
segunda lectura. Por ejemplo, si, involuntariamente, se han intercambiado
los tubos de muestras "000002" y "000003" en la primera y la segunda
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lecturas, el Editor de pacientes que aparece tras la segunda lectura tiene
el aspecto siguiente:

~~:h~_~_-; IOOCllO~
IOOCl105
IOOClJOo,----

Figura 35__Resultado de la segunda lectura (con errores))

Se puede observar que la ID introducida manualmente ("000001") ha sido
borrada, Los Pacientes con ID "000002" Y "000003" cambiados también han
sido eliminados y unos pequeños cuadros que enmarcan a los números que
señalan el espacio [I] y [I] indican que estas posiciones han cambiado
entre la primera lectura y la segunda.

Para corregir esto:

[:J Haga dic en <Cerrar>, saque el rack y vuelva a insertarlo una vez más.

[:J introduzca manualmente las ID que faltan sin cambiar nada más.

[:J Haga c1ic en <Cerrar> y vuelva a insertar el rack. Ahora deben aparecer
todas las ID de pacientes. Puede asignar tests a cada muestra de
paciente como se describe más adelante,

Para asignar una o más pruebas a cada paciente:

I:l Por medio de las listas desplegables Ensayos de la parte superior de
las columnas 2, 3, 4 Ó 5, seleccione los ensayos a llevar a cabo en este
ciclo de trabajo. Si ha rellenado las columnas 2, 3, 4 Y 5 Y quiere asignar
más pruebas, automáticamente puede visualizar otras columnas (a la
derecha de ta columna 5).

I:l Compruebe los cuadros de las columnas 2, 3, 4 ó 5 para los pacientes a
analizar por medio del ensayo que habia seleccionado en la lista
desplegable correspondiente.

I:l Haga c1ic en <Cerrar>.

I:l Si cargó más de un rack, el sistema muestra el cuadro de diálogo para
el siguiente rack (puede tardar algún tiempo en aparecer en la pantalla).
Repita el proceso para cada rack,

2.3.2.2 Importación de detalles de pacientes desdel ordenador central
Si el ordenador EVOLlS está conectado a un ordenador central, los Datos
de los Pacientes pueden ser descargados al sistema a través de esta
conexión. Estas descargas las puede efectuar el usuario o pueden llevarse
a cabo automáticamente según se describe en las Secciones 3.10 1.2 Y
3.10.2.3.
Los datos descargados pueden incluir datos personales de los pacientes
(Código de Identificación, Nombre, Fecha de nacimie o, Sexo) y I s tests a

Ultimamo~ir"",ci6n 09 - 2006
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realizar a cada paciente si ya hablan sido asignados previamente (en el
ordenador central).

SI se importaron los datos antes de cargar los racks
Si elllos rack(s) que carg6 corresponden a una petición de análisis que ya
ha sido importada al sistema EVOLlS, se mostrará automáticamente el
cuadro de diálogo Editor de Pacientes con todos los campos
correspondientes ya rellenos, como se ilustra a continuaci6n.

•it::l"". O'.j,.•••••••••• L.iC.,..'~--
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Figura 36: Cuadro de diálogo del Editor de pacientes con fas datos
importados del ordenador central

CI Simplemente compruebe que lodo es correcto y haga dic en <OK>.

o Si ha cargado más de un rack, se mostrará el cuadro de diálogo del
Editor de Pacientes correspondiente al próximo rack. Compruébela y
ciérrela.

o Repllalo para cada rack que haya cargado.

Cuando reciba un mensaje indicándole que el fichero se ha imp
oon éxito. haga dic en <OK>. _.,,--t. ~

o

SI ha cargado elnos rack(s) antes de Importar los datos y está
Importando ficheros ASCII:

o El Editor de Pacientes aparece vaclo. Haga die en el botón <Cerrar:>
para cerrarlo. Repita este paso, si habla cargado más de un rack, para
cerrar todos los cuadros de diálogo del Editor de Pacientes.

o Importe el fichero que desee según se describe en la
3.10.1.3.1.

70 Utitno <'IlOdol\caco6n 011 _ 2O'JlS
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el Espere hasta que aparezca de nuevo el Editor de Pacientes con los
dalos correctos ya introducidos. Esto lleva algún tiempo.

a Compruebe que lodo es correcto y haga die en <Cerrar>.

O Si ha cargado más de un rack, se mostrará el cuadro de diálogo del
EdItor de Pacientes correspondiente al próximo rack. Compruébela y
ciérrela. Repllalo para cada rack que haya cargado.

f'

lk
1

A
NOTE
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Para importar solicitudes de múltiples tests para el mismo paciente,
consulte la Sección 3.10.1.3.5.

Si ha cargado elllos rack(s) antes de importar los datos y está
utilizando una conexión ASTM:

CI Si habla marcado la casilla Solicite al ordenador central peticiones
de enaHIles en el cuadro de diálogo ASTM (consulte la Sección
3.10.2.1) el programa automáticamente sondeará al ordenador cenlral
buscando peticiones de anaUlica relativas a las muestras de los
pacientes que acaba de cargar.

a Si de antemano no habla marcado esta casilla, puede hacerlo ahora y
volver a cargar las muestras.

11



2. Procesado de ensayos predefinidos
li35

EVOLI
BIO-RAOEYOUSYeto>ótIlllO.~cltl~e5I601.""'_ •••

2.3.2.3 Introducción y asignación manual
La Introducción de los datos del paciente y la asignación de pruebas de
forma manual, puede realizarse en los siguientes casos:

• Si prefiere asignar pruebas antes de cargar las muestras de pacientes
en al instrumento.

• Si ya ha creado un nuevo panel (lista de trabajo) (consulte la Sección
2.4.2) y aun no ha asignado pruebas a algunos pacientes.

• Si esta reutilizando un panel o lista de trabajo previamente guardado y
desea asignar los ensayos a nuevos pacientes.

Si está utilizando el programa en Modo Demo.

Para introducir manualmente los datos de pacientes:

o Seleccione en el menú Utilidades I Pacientes. Esto abre un cuadro de
diálogo del Editor de Pacientes en blanco

P~el

"C" '

••••••

Figura 37: cuadro de diálogo en blanco de! Editor de Pacientes (

Haga elle en <Aftadlr Paciente(s) ... > para abrir el cuadro de diálogo
Aftadlr Paclente{s)

lD_~_ fiirin
>I~ó>pPw •• ~

Figuro 38: Cuadro da diálogo Afladir Paciente(s)

o In"oduzca el prime, código de paclen'e (p. ej. 000001) Y ~ me'o de
paciente (p. ej.: 50).
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a Confirme los datos introducidos con <OK>. Se cierra el cuadro de
diálogo y las cifras correspondientes se añaden al cuadro de diálogo
Editor de Pacientes (p. ej.: 0,000001, 0,000002 ... 0,000010).

,...:' Poci!n •• o..~
I:J •••• ,

!
,.~~.

.J ..,., (:0.._...::J ootml
D ••••• ro Nr9ft)
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I:J ••••• .'D""'"
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":::J ooxnz I:-.J lllXD13 •.:J oox),u • 8011"'loOo I..::.J lXOl1S
:'.:.J cml16 • I':.:J 1XOO17 ~- ..-
--J ""''' .::.1 I
" ••••• I

Figura 39: Cuadro de diálogo del Editor de Pacientes tras /8 introducción
manual de los códigos de pacientes

Las carpetas de pacientes que aparecen en el cuadro de diálogo del Editor
de Pacientes no presenlan ningün signo mas (+), lo que significa que aun
no se han asignado pruebas a lales pacientes.

Para asignar pruebas a los pacientes introducidos manualmente:

o En el cuadro de diálogo Editor de Pacientes, Haga die en <Añadir
Ensayo{a) .•.> para abrir el cuadro de diálogo Anadir Ensayos.

,
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Figuro 40: Cuadro de diálogo Añadir Ensayos
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••NOTE

LJ En la lista Seleccionar Paciente(s), Seleccione elllos códígo(s) de
pacientes a los que quiera asignar los mismos ensayos. Haga e1ie en
<Seleccionar Todo> si quiere seleccionar todos los pacientes.

a En la lisia Seleccionar Ensayo(s), seleccione el(105) ensayo(s) que
quiere asignar a los pacientes seleccionados.

a Haga e1ieen <OK>, El programa vuelva al cuadro de diálogo Editor de
Pacientes y añade los ensayos (puede comprobar si los ensayos se
han asignado correctamente haciendo clic en el signo más (+) de las
carpetas de los respectivos pacientes).

Cuando se halla en el cuadro de diálogo Añadir Ensayos, puede usar
la tecla Control del teclado para asignar simultáneamente varios
ensayos a distintos pacientes. Mantenga pulsada la tecla Control,
seleccione los pacientes que desee, a continuación seleccione una a
una los ensayos que quiere asignar a esos pacientes. Confirme con
<OK>.

BlOOIAGNOSTI S.A.
"AURA E. MERCAPlDE

D.N.!. 14.G2~.531
QlMCTORA TECNtCAAPOOERADA

Ú~lmamod,ficad6n: 09 _2006
C6<ll90del Manual d. U'O' 8989' _ES
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2.3.3 Gestión de la información de los pacientes

S610 el Código de paciente es obligatorio para procesar un ciclo de trabajo.
Sin embargo, el sistema EVOLlS también permite que el usuario introduzca
y guarde los siguientes datos del paciente:

• nombre y apellidos.

• fecha de nacimiento

• sexo.

A.
NOTE

El programa EVDLlS incluye opciones de control de acceso que sirven para
que s610ciertas categorlas de usuarios accedan, introduzcan o editen dalos
de pacientes (consulte la Sección 1.2.7.2).

Para edItar Detalles de Pacientes:

,
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Figura 41: Cuadro de diálogo Editor de Pacientes (paciente seleccionado)

o Seleccione el menú Utilidades I Pacientes (o haga cHe en el botón
<Detalles de Pacientes> en el cuadro de diálogo Panel de
configuración) para abrir el cuadro de diálogo Editor de Pacientes.

o En el cuadro de diálogo Editor de Pacientes, Seleccione el Código del
paciente cuyos datos desea edilar.

o Haga clie en el botón <Editar ... > para abrir el cuadro de diálogo
Detalles de PacIentes.
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2.3.4

ID """"""' 1000009
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Figura 42: Cuadro de diálogo Detalles de Paciente

o Aquí puede comprobar, introducir o editar el Código del paciente,
nombre, fecha de nacimiento y sexo del paciente.

o Haga clic en <OK> para guardar los cambios (o bien haga c1ic en
<Cancelar». El programa vuelve al Editor de Pacientes.

Si está usando cÓdigos de barras y órdenes de trabajo procedentes de un
ordenador central, los datos de los pacientes podrán ser introducidos
automaticamente ya que la información correspondiente se incluye en el
código de barras o en los ficheros/datos importados.

Pipeteado y elaboración de informes

El campo Clasificar de la esquina superior derecha del cuadro de dialogo
del Editor de Pacientes le permite definir el orden en que serán pipeteadas
las muestras desde todos los tubos.
El campo Clasificar seleccionado también permite determinar:

• el orden de las muestras para la función Organizar automáticamente en
el cuadro de diálogo Cargar (véase la Sección 2.5.2.2)

• el orden en el que las muestras aparecen en la lista de resultados (en el
Informe combinado (véase la Sección 3.9.4).

• el orden en el que aparecerán las ID de las muestras en el Editor de
paciente después de haber importado con éxito la lista de trabajo (véase
la Sección 3.10.1.3.3).

Ascendente Si marca esta opción, las muestras serán pipeteadas en orden
alfanumérico ascendente (según los Códigos de las muestras, ya hayan
sido tecleados o explorados con el lector de códigos de barras). En el
Informe Combinado, las muestras también serán listadas en orden
alfanumérico ascendente.

Descendente Si marca esta opción, las muestras serán pipeteadas en orden
alfanumérico descendente (según los Códigos de las muestras, ya hayan
sido tecleados o explorados con el lector de códigos de barras). En el
Informe Combinado, las muestras también serán listadas en orden
alfanumérico descendente.
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Ninguno Este es el valor por omisión. Si marca esta opci6n, las muestras serán
pipeteadas en el orden en que estén colocadas en los racks. El mismo
orden (orden en el rack) se aplicará al lisiado de muestras en el Informe
Combinado.

EVOLlS 2.3. Asignación de ensayos a los paciente
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La lista de trabajo constituye el núcleo del funcionamiento del sistema
EVOLlS.

En el cuadro de dialogo Editor de Pacientes, defina los análisis (ensayos)
que hay que realizar a cada paciente (p. ej.: en el paciente 000001 hay que
estudiar HIV y hepatitis, en el 000002 s610 hay que estudiar el HIV, en el
000003 hay que estudiar el HIV, hepalil¡s y toxoplasmosis, etc.).

Ahora, utilizara la lisia de trabajo para definir cómo se distribuirén realmente
tales ensayos en las placas tesl (p. ej.: la Placa 1 se usaré para estudiar a
los pacientes 000001, 000002 Y 000003 para el HIV, la Placa 2 se usará
para estudiar a los pacientes 000001 y 000003 para la hepatitis, y la Placa 3
se usará para estudiar al paclente 000003 para la toxoplasmosis ... ).
Una vez que se defina la lista de trabajo, el sistema comprueba todos los
para metros e indica si hay errores. Los errores deben ser corregidos antes
de iniciar un cido.

Normalmente se crea una nueva lista de trabajo para cada odo pero si se
efectúan ciclos similares regularmente, el sistema permite al usuario que
guarde y reutilice paneles definidos previamente.

Cuadro de diálogo del Panel de Configuración

El principal elemento en la definición de una lista de trabajo es el cuadro de
dialogo Panel de Configuración. Desde aqul el usuario organiza el cido de
trabajo que hay que llevar a cabo: qué protocolo sobre qué placa, asl como
el orden de las placas.

•
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Figura 43: Cuadro de diálogo del panel de configuración con una /isla de
trabajo lenninada (3 placas)

La Figura 43 muestra el aspeclo normal del cuadro de dialogo Panel de
Configuración con una lista de trabajo terminada.
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Árbol de Placas

La ventana situada a la izquierda del cuadro de diálogo Panel de
Configuración, muestra el Árbol de Placas (este ejemplo de lista de trabajo
se ha desarrollado para tres placas).

Al hacer clic sobre el signo más (+) situado junto a una placa se mostrará
qué ensayo(s) se van a llevar a cabo sobre esta placa en particular (en esle
ejemplo, sólo un ensayo por placa).

Al hacer e1iesobre el signo más (+) situado junto a un ensayo se mostrará a
qué pacientes se les realizará este ensayo en esta placa.
Cuando se abre una carpeta, el signo más (+l se cambia por un signo
menos (-l. Haga dic en el signo menos (-) para cerrar una carpeta.

EVOLlS
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Matriz de la Placa

El lado derecho del cuadro de diálogo Panel de Configuración muestra la
Matriz de la Placa (o Disposición de la Placa). Las 96 celdas de esta fabla
representan a la placa actual con sus 96 pocillos. Las columnas están
numeradas del 1 al 12, y las filas con las letras de la A a la H de forma que
cada celda/pocillo posee una ubicación única (p. ej .. ES).

El número de la placa y el nombre del protocolo aparecen sobre la tabla.
Para examinar otra placa, selecciónela en el Arbol de Placas de la
izquierda.

En fa Matriz de la Placa, los tipos de muestras se definen con etiquetas
precisas (81, NC1, T3, etc.).

B Valor de blanco para la lectura del ruido de fondo

S

T

Ne
pe

eo

Estándar

Test (muestra)

Control negativo

Control positivo

Umbral I
Para ayudar a distinguirlos visualmente, generalmente se asigna un color
diferente a cada tipo de muestra, p. ej.: los pocillos NC son verdes, Los
pocillos PC rojos, los pocillos T negros, etc. Estos colores se asignan
durante la definición del protocolo (consulte la Sección 3.9.3.2 2).

Botones del cuadro de diálogo del panel de configuración

<Añadir Placa ... >

<Añadir ensayo ... >

Oi!imamOd~caolo". 09.2006
CM!!" del Manual de u.o. 89891 ES

Añade una nueva placa al Arbol de Placas.

Asigna un ensayo a la placa seleccionada en el Arbol de Placas.

El botón <Añadir ensayo ... > se encuentra activo si la placa ya está
definida y seleccionada.

Asigna los pacientes al protocolo seleccionado en el Artol de Placas.

El botón <Añadir Paciente ...> se encuentra activo sólo si ya se ha
asignado un protocolo a una placa y se ha seleccionado.

f\ -Gad
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<De la seroteca ...> Asigna muestras archivadas al protocolo seleccionado en el Árbol
Placas (cuando las muestras van a ser pipeteadas de una placa
archivo. consulte la Sección 3.5.8,1).

<Editar> Si se ha definido más de una placa en la lista de trabajo, podrá modificar el
nombre de la placa. Haga clic en <Editar> para abrir el cuadro de diálogo
Placa y podrá renombrar la placa.

Los nombres por omisión son Placa 1, Placa 2, Placa 3, etc.

<Borrar> Elimina la rama que aparece resaltada en al Árbol de Placas (placa,
protocolo o paciente). El elemento eliminado ya no aparecerá en la
presentación de la Matriz de la Placa.

<Subir> Desplaza la placa que aparece resaltada una posición hacia arriba, o el
ensayo que aparece resaltado, una posición hacia arriba.

<Bajar> Desplaza la placa que aparece resaltada una posición hacia abajo, o el
ensayo que aparece resaltado, una posición hacia abajo.

<Deshacer> Deshace la última acción. Pueden deshacerse hasta un máximo de 10
acciones.

80

<Rehacer>

<Abrir Panel>

<Guardar Panel>

<Detalles de
Paciente".>

<Cambiar
Disposición>

Comenzar cada
ensayo con una

nueva tira

<OK>

<Cancelar>

Restaura la última acción deshecha (también se puede deshacer hasta 10
veces).

Estos botones le permiten guardar la definición de un panel y reutilizarlo
en otras listas de trabajos (a posteriori). Para más detalles sobre esta
función, consulte la Sección 2.4 4.

Abre ei cuadro de diálogo Editor de Pacientes; si no se abrió
anteriormente, puede usar este botón para crear manualmente Códigos de
Pacientes y asignar tests a pacientes (consulte la Sección 2.3.2.3).

Este botón abre el cuadro de diálogo Disposición de Ensayos (consulte
la Sección 2 4.5).

Utilice esta opción sólo si tiene intención de ejecutar varios ensayos en la
misma placa (consulte la Sección 3.1.5).

Confirma la lista de trabajo definida y abre el cuadro de diálogo Valores
especificas de lote (consulte la Sección 2AB 1).
Cierra el cuadro de diálogo Panel de Configuración sin almacenar los
datos ni las modificaciones introducidas,
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2.4.2 Método básico de elaboración de una lista de trabajo

El siguiente método de creación de una lista de trabajo es el método
"básico". Se aplica siempre que el cuadro de diálogo Panel de
Configuración se halla yacio al abrirse, es decir, cuando el sistema aun no
posee información de los pacientes ni de los tesis a realizar para que pueda
sugerir una posible lista de trabajo.
Use este método especialmenle si:

• efea una lista de trabajo antes de cargar los racks de muestras en el
analizador.

• no va a importar datos de un ordenador cenlral.

• si esté utilizando el sistema' en Modo Cerno.

Si ya ha cargado los recks de muestras y asignado los ensayos a los
pacientes como se ha descrito anteriormente, o si ha importado datos de
pacientes y peticiones de analítica procedentes de un ordenador central, el
sistema le sugerirá automálicamente una lista de trabajo: puede consultar
directamente la Sección 2.4.3.

Para abrir el cuadro de dialogo del Panel de Configuraci6n:
Haga dic sobre <Nueva lista de trabajo> botón

o.
o Seleccione la opci6n de menú Fichero I Nuevo, seleccione después

LIsta de trabajo en el cuadro de diálogo Nuevo y haga die en <OK>.

El cuadro de diálogo Panel de Configuracl6n se halla vaclo cuando se
abre.

I
-1

Figura 44: Cuadro de diálogo Panel de Configuración Vacio

Para definir la lista de trabajo, complete los siguientes pasos:

(lt....,mod_ oe.2OO&
~",,_,," •••.•_l.ES

1) Añada la (primera) placa

o Haga dic en el botón <Añadir Placa ..• >. Esto hará que aparezca Plac
1 en el Art>ol de Placas y se active el botOn <Aftadlr EnSayo ... ~

B:c ~_. .S ~..;A.
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2. Procesado de ensayos predefinidos

Aa.NOTE

2) Añadir ensayo

e Haga die en <Añadir Ensayo ... > para abrir el cuadro de diálogo Abrir
«Open», mostrando los ficheros de ensayos (*,asy) existentes en el
subdirectorio por omisión (consulte la Sección 1.2.6.2).

o seleccione el fichero de ensayos que desee y haga die en <Abrir>
«Open». El ensayo seleccionado se inserta en el Árbol de Placas. La
disposición de fa placa definida en el ensayo seleccionado se muestra
en la Matriz de la Placa.

Observe que s610 los pocillos control (Ne, pe y, en su caso, B, S, COI
aparecen representados en ese momento. Los pocillos test eT)
aparecerán sólo después de que se complete la fase de Añadir
pacientes.

---... p e-...CIIlo __ ••••••.••.••••
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FigUrB 45: Cuadro de diálogo del Panel de Configuración con una plae8 y un
ensayo

3) <Afladlr PacIente ... >
Haga dic en <Añadir Paciente ... >.. El cuadro de dialogo Seleccionar
Paciente(s) aparece con el lisiado de todos los pacientes a los que se ha
asignado el ensayo seleccionado.

~,
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Figura 46: Cuadro de diálogo Seleccionar Pacientes

Q Seleccione el CÓdigo de Paciente y haga die en <OK>. Pulse la tecla
Ctrl y. con el ratón. seleccione varias muestras no contiguas.

El bol6n <Sel. muestras cargadas> le permite seleccionar
automáticamente aquellas muestras ya cargadas en al aparato, En la lista,
estas muestras se indican con un asterisco (.) junto al Código de la
muestra.
El botón <Seleccionar todo> le permite seleccionar lodas las muestras de
la lista.

Si una muestra ya se encuentra asignada a una lista de trabajo (es decir, ya
ha sido seleccionada en otra placa), no volverá a figurar en la lista. Para
analizar las mismas muestras en la misma ensayo dos veces en el mismo
ciclo, marque la casilla Pennlte multiples detennlnaciones. Las muestras
ya asignadas volverán a aparecer en la lista y podrán ser seleccionadas de
nuevo.

Para seleccionar mues(ras que fueron archivadas con anterioridad en la
seroteca, consulte la Sección 3.5.8.

En el cuadro de diálogo Panel de Configuración se muestran los pacientes
seleccionados en el Arbol de Placas en la carpeta del ensayo seleccionada.
En la Matriz de la Placa, también se muestran ahora los pocillos test (T).

l): ••••"""'_, 01.201)8
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Figura 47: Cuadro de diálogo del Panel de Configuración con una placa
terminada
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ANOTE
Si el cuadro de diálogo Seleccionar Paciente(s) aparece vacio al
abrirlo, significa que aun no ha asignado este ensayo en concreto a
ningún paciente como se explicó en la Sección 2.3.2,3. Puede hacer
clic sobre el botón <Editor de Pacientes ...> y hacerlo ahora. Si es
necesario consulte antes las explicaciones de dicha Sección.

4) Añadir y definir otras placas

D Haga clic de nuevo en el botón <Añadir Placa ... > para añadir otra
placa.

D Repita los pasos 2) Añadir ensayo y 3) Añadir pacientes para definir
esta nueva placa.

D Repita estos pasos para cada nueva placa.

Por omisión, las placas se nombrarén como Placa 1, Placa 2, Placa 3, etc.
Usted puede modificar los nombres de las placas haciendo e1icen el botón
<Editar> (también podré cambiar el nombre de la placa en una fase
posterior, al cargar cada placa, consulte la Sección 2 6.4).
Una placa nueva siempre seré añadida bajo la placa seleccionada. EVOLl$
procesaré las placas por orden, desde arriba hacia abajo, según la
disposición en el Árbol de Placas. El orden de las placas dentro del Árbol
de Placas puede modificarse haciendo e1ic en los botones
<Subir>/<Bajar>.
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Figura 48: Lista de trabajo con 3 placas definidas

EVOLl5 es un sistema de cuatro placas. Sin embargo, como permite la
carga continua, es posible cargar más placas durante el ciclo de
trabajo. Consulte, por favor, la sección sobre Carga Continua (Sección
3.2) si desea utilizar más de cuatro placas.

2.4.3

Numero máximo de placas incluidas en una lista de trabajo
Suele ser posible añadir un máximo de 7 placas en la misma lista de
trabajo. No obstante, eslo depende de los tests y del numero de muestras
que se van a procesar. la mayorla de las veces, el sistema programará.
entonces, el ciclo, de forma que el proceso de las últimas placas comience
s610una vez finalizado el proceso de las primeras placas.
Si es preciso procesar cargas de trabajo pesadas, a veces es preferible
realizar dos ciclos consecutivos (véase el final de la Sección 2.4.7.2 para
obtener Información sobre cómo optimizar el flujo de trabajo) o depender de
una carga continua (véase la Sección 3.2) en vez de añadir un número
méximo de placas en la misma lista de trabajo.

Lista de trabajo generada por el sistema

Si ya ha cargado tos racks con las muestras de pacientes en el instrumento
EVOLlS y ha asignado los ensayos a los pacientes correspondientes como
se describe en la Sección 2.3.2.1, el sistema sugerirá automáticamente una
lista de trabajo en la que el número de placas a utilizar y su distribución
estarán en concordancia con tales datos.
Et sistema también genera automáticamente una lista de trabajo al cargar
muestras con códigos de barra correspondientes a tests recibidos del
sistema de información del laboratorio (LIS).
En este caso, al hacer cHcen el botón <Nueva Lista de trabajo> para abrir
el cuadro de diálogo Panel de configuración (o at seleccionar la opción del
menú Fichero I Nuevo y, a continuación, Lista de trabajo en el cuadro de
diálogo Nuevo y hacer cHcen <OK». esta lista de trabajo automáticamente
generada se mostraré en el cuadro de diélogo Panel de Configuración.

u,-••••• """,_, (10.200&
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Figura 49: Panel de Configuración con la lista de trabajo automáticamente
generada

¡:¡ Si quiere aceptar la lista propuesta, haga clic en <OK> para aceptar y '1
vaya directamente a la Sección 2.4.6, .

¡:¡ Si desea modificar algunos elementos de la lista propuesta, resalte los
puntos que desee modificar y editelos usando los botones del cuadro de
dialogo, p. ej.: use <Subir>f<Bajar> para cambiar el orden en que las
placas seran procesadas. Para una descripción completa de cómo
utilizar los botones, consulte la Sección 2.4.1. Cuando esté conforme
con la lista de trabajo, haga die en <OK>.

Si los ensayos incluidos en la lista de trabajo pertenecen al mismo
grupo de combinación y si lOS parámetros de los ensayos (tiempo de
incubación, parámetros de agitación, etc.) son compatibles, el sistema
tratara de combinar automáticamente varios ensayos en la misma
placa (siempre que el número de muestras lo permita). Si desea más
información sobre cómo procesar varios ensayos en una misma
placa, consulte la Sección 3.1.

También se muestra una lista de trabajo generada por el sistema cuando,
desde un ordenador central, se ha importado con éxito toda la información
necesaria.

2,4,4

.6

Creación de una lista de trabajo a partir de un fichero existente

Si normalmente utiliza el sistema EVOLfS para los mismos ensayos o para
tareas repetitivas, puede acortar el proceso de creación de listas de trabajo
reutilizando paneles previamente definidos (y guardados).

Ultima mod,ficac,"": ()9. 2006
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Figura 50: Pafle! de Configuración con un panel definido

Para guardar un panel:

O Una vez que ha definido la estructura de la placa y el ensayo como se
ha explicado en las secciones previas. haga e1ieen el botón <Guardar
Panel> en la zona inferior del cuadro de diálogo del Panel de
Configuración.

o En el cuadro de diálogo Guardar como (Savo as), introduzca el nombre
con el que quiere guardar el panel y haga e1ieen <Guardar> (Sava».

los ficheros de panel tienen la extensión (•.pan). Por omisión, se
almacenan en el directorio C:\BioRad\Resources\Apf.

Para crear una nueva lista de trabajo a partir de un panel guardado con
anterioridad:

CI Haga die sobre el botón <Nueva lista de trabajo> (o al seleccionar la
opción del menú FIchero I Nuevo y. a continuadón, LIsta de trabajo
en el cuadro de dialogo Nuevo y hacer die en <OK».

CI En el cuadro de dialogo del panel de configuración. Haga die en el
balón <Abrir Panel>.

Q En el cuadro de dialogo Abrir (Open). seleccione el fichero que desee
(",pan) y haga die en <Abrir> «Open». Las placas previamente
definidas se muestran en el Árbol de Placas del cuadro de diálogo del
Panel de Configuración.

Q Haga die sobre el signo más (+) situado junto a la primera placa y
seleccione el ensayo sobre esta placa.

o Anada los pacientes a este ensayo según se describe en la Sección
2.4.2, parrafo 3).

Q Repita los dos últimos pasos para cada placa.

O Haga dic en <OK>.

I
I
I
i

I
I
I

2.4.4.1 Resolución de problemas

1) El código de paciente definido en el panel origInal no se almacenó al
guardar el panel.

Ool__ : OII.l'OOlI
C6di\IOdol_l ~...., _1.ES

, .. , . ,



Esto es normal. Cuando se guarda un panel, el sistema almacena sólo la
estructura de la placa y el ensayo, pero no los códigos de paciente. Esto es
asi porque se supone que si el panel se va a reutilizar con una lista de
trabajo nueva y para un nuevo cielo de trabajo, se hará sobre un nuevo
grupo de pacíentes. Por esta razón, incluso si utiliza un fichero de panel ya
existente para crear una nueva lista de trabajo, tiene que cumplimentar el
paso Añadir paciente.

2. Procesado de ensayos predefinidos
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2) ¿Por qué no es posible guardar y reutilizar un fichero de listas de
trabajo en lugar de ficheros de panel?
Es posible guardar un fichero de listas de trabajo, pero estos ficheros se
guardan fundamentalmente para garantizar que un ciclo de trabajo pueda
reanudarse y completarse según lo planeado, incluso en caso de
interrupción. Además, ciertos procesos esenciales, como la comprobación
de una lista de trabajo, de los materiales necesarios y del estado actual del
sistema, deben llevarse a cabo separadamente para cada lista de trabajo, y
estas comprobaciones se inician tras la confirmación del cuadro de diálogo
Panel de Configuración (haciendo clic en <OK>. Por esta razón no
deberia reutilizar un fichero de listas de trabajo directamente.

3) Al abrir el fichero de panel se borraron las placas que ya estaban
definidas
Si quiere crear una lista de trabajo usando un panel guardado
anteriormente, deberá hacer e1icen el botón <Abrir Panel> antes de definir
otras placas ya que el panel guardado reemplazará todo lo que se haya
definido antes en el Árbol de Placas del cuadro de diálogo del Panel de
Configuración. Después de que haya abierto su panel, podrá libremente
modificar o añadir cualquier elemento (p. ej.: si el panel guardado sólo
incluía dos placas, podrá añadir más placas, o añadir otro ensayo en una
placa, etc.).

4) Mensaje de error al abrir ficheros de panel directamente
Los ficheros de panel están diseñados para abrirlos sólo desdel cuadro de
diálogo Panel de Configuración (con el botón <Abrir Panel». Si intenta
abrirlos usando la opción del menú Fichero I Abrir, aparecerá el mensaje
de error "Formato de fichero no esperado" ("Unexpected File Fonnat").

Optimización de la disposición de la placa

La organización de la placa es el modo en que las distintas muestras
(muestras de pacientes m y también el control negativo (NC), el control
positivo (PC), el estándar (S), los blancos (B), etc.) están dispuestos en una
placa test.
Esta ordenación está definida específicamente para cada ensayo cuando se
crea dicho ensayo, como se describe en la Sección 3.9.3.2.1.
Cuando crea una Hsta de trabajo para procesar un ensayo, esta
organízación previamente definida se muestra automaticamente en la

1Ilt'01a O1odi1;",,0;6o
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Si está utilizando un ensayo predefinido de BIO-RAD, no debería
intentar editar la Disposición de la Placa en esta fase.

Incluso si está utilizando sus propios protocolos. generalmente no se
recomienda modificar la Disposición de la placa en esta fase, ya que
cualquier cambio que se reali~ s610 se aplicará a este ciclo de trabajo (el
ensayo en sí mismo no se modificará, de forma que si procesa el ensayo
más tarde, se aplicará la disposición original). Si de todas formas quiere
hacerlo así, haga elie en el bolón <Editar Disposición> del cuadro de
diálogo del Panel de Configuración para abrir el cuadro de diálogo
Disposición del Ensayo y consulte la Sección 3.9.3.2.1 para informarse de
su uso.

En esta fase, la mejor manera de optimizar la Disposición de la Placa,
si no está procesando placas llenas, es procesar varios ensayos por
placa y eliminar los pocillos "vacios" según se explica en la Sección
3.1.5. Esto es posible si está procesando ensayos predefinidos de 810-
RAD o cualquier otro.

,f ~ ,.
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2.4.6
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Comprobación de la lista de trabajo y del sistema

Una vez que haya definido todas las placas en su lista de trabajo y haya
confirmado el cuadro de diálogo del Panel de Configuración haciendo cric
en <OK>. EVOLlS efectúa una comprobación interna de la lista de trabajo,
de los protocolos de ensayos y de los materiales necesarios.
El sistema solicita al usuario que introduzca las valores de lote de los
reactivos, controles y soluciones de lavado necesarios para esa
determinada lista de trabajo.

2.4,6.1 Especificación de reactivos y líquidos
El cuadro de diálogo Valores especificas de lote se muestra
automáticamente para la Placa 1 de la lista de trabajo activa. En él se listan
los reactivos (diluyente, conjugados, sustratos. solución de parada. etc.) asl
como los controles. estándares, y soluciones de lavado necesarios para el
primer ensayo.
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Figura 51: Cuadro de difJlogo de Valores especificas de lote

Lo que se introduzca en este cuadro de diálogo dependerá de si se desea j
usar la función de seguimiento de lotes del kit y de si ya se han introducido
los datos del kit para el lote del kit que se quiere utilizar.

,,
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Opción 1: La función de seguimiento de lotes es~ activada y ya se han
Introducido los datos correspondientes al lote del kit
O Haga cHcen la lista desplegable Número de lote. En esta lista, localice

el número de lote del kit que quiere usar,

o Selecci6nelo. El número de lote del kit aparece ahora debajo de
Numero de lote y su fecha de caducidad aparece debajo de Fecha de
caducIdad.

O Haga die en <OK> para confirmar.

u Repita el mismo proceso para cada placa (y cada ensayo. si se realizan
varios ensayos por placa).
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Opción 2: La función de seguimiento de lotes está activada, pero no se
han introducido aún los datos del lote del kit correspondientes
Si los datos de kit correspondientesal kit que desea usar no se han
introducido aún en la base de datos kit, al hacer e1ieen la lista desplegable
Número de lote, no es posible encontrar el número de lote correspondiente
a ese kIt.

EVOLlS
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En este caso:

I

!

Haga e1ie en <OK> para cerrar el cuadro de diálogo Valores
específicos de lote correspondiente a este ensayo/placa. Si su lista de
trabajo incluía varios ensayos y varias placas, vuelva a hacer clic en
<OK> tantas veces como sea necesario hasta que el último cuadro de
dialogo de Valores específicos de lote se cierre y aparezca la ventana
Lista de trabajo.

Seleccione en el menú Utilidades I Base de datos kit.

Introduzca los datos completos del lote del kit, como se describe en la
Sección 3.4-3 y siguientes.

Una vez hecho esto, seleccione en el menú Editar 1 Valores
específicos de lote (o haga clic en el botón de la barra de herramientas
<Valores específicos de lote» para volver a abrir el cuadro de diálogo I
de Valores específicos de lote.

El número de lote del kit que desea usar debe aparecer ahora incluido I
en la lista desplegable Número de lote. Selecciónelo y continúe como
se ha indicado anteriormente en la Opción 1.

No introduzca el número de lote del kit y otros datos directamente (de f
forma manual) en el cuadro de diálogo Valores específicos de lote. Los
valores se guardarían durante ese ciclo, pero no se habrían I
introducido como tales en la base de datos kit.

o
o

A
NOTE

Opción 3: No desea usar la función de seguimiento de lotes. I
o En este caso, basta con que haga dic en <OK> para cerrar el cuadro de

diálogo.

Última modd,oaolon: Q9. 2006
Código del Manual do uso. 89691 • ES
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Información adicional
El cuadro de diálogo Valores específicos de lote también le permite
introducir información adicional para tipos de kit especificas. i
Si el ensayo incluye estandares para los cuales la concentración depende
de los loles o si los rangos de valor de los conlroles dependen de los loles,
estos objetos aparecen enumerados aqui con sus respectivos valores/datos
especificas para cada lote (en caso contrario, la lista aparece en blanco).

Use este campo para introducir/editar los valores/datos dependienles del
lole del objeto seleccionado. Al seleccionar otro objeto en la lista, el valor
introducido para el objeto anterior se visualiza automaticamente.

Véase más adelanle.

Valor

Etiqueta QA

Parametros de
protocolos de

ensayos
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Ensayos I placas sucesivos
Si se ha definido la lista de trabajo con un ensayo por placa, cada vez que
haga cHc en <OK> para confirmar las entradas para una placa vuelve a
visualizarse el cuadro de diálogo de Valores especificas de lote para la
placa siguiente,
Si se han definido varios ensayos en la misma placa, el cuadro de diálogo
Valores específicos de lote contiene varias pestañas. Cada vez que haga
e1ic en <OK> tras introducir los datos correspondientes a un ensayo, se
muestra la próxima pestaña para que pueda introducir los datos para el
segundo ensayo y asi sucesivamente. Después del último ensayo de cada
placa, vuelve a aparecer el cuadro de dialogo de Valores especificas de
lote para la placa siguiente (o para el primer ensayo de la placa siguiente).
Al confirmar las entradas para la última placa de la lista de trabajo, el
sistema realiza una revisión interna completa y aparece la ventana lista de
trabajo (véase la Sección 2.4.7),
Al hacer dic en <Cancelar> vuelve a Panel de configuración sin guardar
las entradas.

En cualquier otro momento, es posible abrir el cuadro de diálogo de Valores
específicos de lote desde la ventana lista de trabajo seleccionando en el
menú Editar 1 Valores específicos de lote o haciendo e1ic en el botón
<Valores específicos de lote>, Para abrir este cuadro de dialogo desde un
fichero de resultados, consulte la Sección 2 8.3,2.

•••NOTE

Etiqueta QC e Informe de análisis QC

Q Introduzca los datos apropiados (Nombre del lote, Número de lote,
Fecha de expiración ... ) para el primero reactivo.

[J Resalte el segundo reactivo e introduzca Josdatos correspondientes.

[J Haga e1icen <OK> para confirmar. Se mostrara el primer ensayo de la
próxima placa.

[J Repitalo para cada placa (y cada ensayo si esta estudiando varios
ensayos por placa).

Esto no es absolutamente necesario. Sí no rellena estos campos y
simplemente hace clic en <OK>, el sistema podrá aun procesar la lista
de trabajo. Sin embargo, introduciendo los datos apropiados
garantizará una mejor trazabilidad de los reactivos y controles
utilizados en un ciclo.

"¡~

Ullima mool
C6d'yo del Manuel d

..- .,----

Este campo muestra el reactivo resaltado en la lista situada en la parte
inferior y le permite editarlo, Cuando utiliza protocolos de BIO-RAD, el
primer valor de la lista es Kit. Elimine esta palabra e introduzca el nombre
del kit según aparece en su caja.

Nombre del lote

92
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Introduzca el número de lote del reactivo correspondiente. Para fos kits de
BIO-RAD, introduzca el número de kit para todos los reactivos incluidos en
el kit (y NO las referencias individuales de cada reactivo).

Introduzca la fecha de caducidad. Para los kils de BIO.RAD, Introduzca la
fecha de caducidad general del kit.

Introduzca la etiqueta del análisis cuantitativo (ver más adelante).).

Haga e1ie en este bolón para crear una nueva fila en la lista y para
introducir un nuevo reactivo.

Elimina de la lista el reactivo resaltado.<Quitar>

Etiqueta QA

<Añadir>

Número de lote.

Fecha de expiración

Parámetros
Protocolo de ensayo

Valor

<OK>

<Aplicar> «Apply»

<Cancelar>
«Cancel»

Si el protocolo incluye estándares cuya concentración varia con el lote, o si
los rangos de valores de los controles dependen del lote, aparecerán
listados aqui junto con sus respectivos valores/datos especificas del lote
(de otro modo la lista aparecerá vacía).

Utilice este campo para introducir/modificar los valores/datos dependientes
del lote del material seleccionado. Al seleccionar otro material de la lista, ya
se muestran automáticamente los valores introducidos para el material
anterior.

Confirma los datos introducidos en el cuadro de diálogo Valores
especificas de lote para la primera placa y abre el siguiente cuadro de
diálogo, que pOdrá corresponder a:

• el cuadro de diálogo Valores específicos de lote de la segunda placa,
a continuación de la tercera placa, etc., si definió varias placas en su
lista de trabajo, o

• la ventana Lista de trabajo (consulte la Sección 2.4.7), una vez
confirmados los datos introducidos de la ultima placa de la lista de
trabajo.

Este botón siempre está desactivado.

Vuelve al cuadro de diálogo Panel de Configuración_

En cualquier otro momento podrá abrirse el cuadro de diálogo Valores
específicos de lote desde la ventana de una lista de trabajo seleccionando
la opción de menú Editar I Valores específicos de lote, o haciendo e1icen
el botón <Información específica de lote>. Para abrir este cuadro de
diálogo a partir de un fichero de resultados, consulte la Sección 2.8.3.2.

Nivel de a.c. e Informe del Análisis OC

La introducción de Nivel de a.c. en fas controles le permite realizar el
seguimiento de los resultados obtenidos con un mayor control durante un
determinado periodo de tiempo a partir de la compilación de los datos del
Informe del Análisis OC.
Para compilar el Informe del Análisis QC:

o Seleccione la opción de menú Fichero INuevo.

o En el cuadro de diálogo Nuevo, con la barra de desplazamiento,
seleccione el Informe del Análisis OC y haga e1icen <OK>.

o Esto abre el cuadro de diálogo Análisis OC:

{\
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2. Procesado de ensayos predefinidos
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Figura 52: cuadro de diálogo Análisis QC

Controles

Número de batch

Datos desde Fecha I
a Fecha

Aqui podrá especificar el control que quiere examinar:

Seleccione el control.

Seleccione el lole.

Define el periodo de tiempo durante el cual quiere comparar los
resultados.

t

I
I
I

Cuando haga clic en <OK> en el cuadro de diálogo Análisis ac, el
programa calculará y mostrará la curva correspondiente (Gráfica de Levey-
Jennings).

2.4.6.2 Detecciónde errores
Si, mientras lleva a cabo su proceso de verificación (tras hacer clic en <OK>
en el cuadro de diálogo Valores específicos de lote), el sistema no detecta
ninguna alteración, se mostrará la ventana Lista de trabajo y el estado de
las placas en los Parámetros de la Lista de Trabajo constará como No
cargado (consulte la Sección 2.4.7.1).

Por el contrario, si el sistema detecta alguna alteración, se mostrara el
mensaje de error correspondiente,

Si el error está relacionado con la fonna en que usted definió la lista de
trabajo (p. ej.: si trató de combinar un exceso de pruebas y pacientes y el
sistema no puedo hallar la forma de organizarlos adecuadamente), la
corrección del origen del fallo implicará tener que volver atrás al Cuadro de
diálogo del Panel de Configuración,
Para hacerlo:

o Haga e1icen <OK> en el mensaje de error. Se muestra la ventana de la
Lista de trabajo pero aparece el mensaje Error (en lugar de No
cargado) Indicando el estado de esa placa. Si el estado de la placa
indica Error, tal placa no se podrá procesar.

o Seleccione Panel Definición en el menú Editar. Esto le devuelve al
cuadro de diálogo Panel de Configuración.

"", ,
1 '-;'r
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Si el error está relacionado con el fichero de ensayo que está utilizando (p.
ej.: si le lectura de los parámetros indica el uso de un filtro para el fotómetro
que no está instalado en el equipo, o si uno de los reactivos necesarios para
el ensayo no se introdujo en la base de dalos de reactivos, consulte la
Sección 3.3.6), abra su fichero de ensayo como se describiO en la Sección
3.9.1.2 y compruébelo exhaustivamente (modifíquelo si es necesario). Si
está utilizando s610 ensayos predefinidos de BIO-RAD validados por
EVOLlS. no debería encontrarse con este tipo de problemas (a menos que
la versión de Apf que utilice no corresponda a la versiÓn de su programa,
consulte la Sección 3.8.1).

Si el error proviene de un problema del propio sistema, consulte la lista de
mensajes de error en la Secci6n 5.

r
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2. Procesado de ensayos predefinidos

2.4.7 La ventana Lista de trabajo

1356
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Figura 53: Ventana de Lista de trabajo

Se muestra la ventana de lisia de trabajo:

o Cuando ha creado un fichero de listas de trabajo en el Panel de
Configuración,

o Ha hecho clie en <OK>,

o Introdujo los Valores específicos de lote,

o y se ha completado la verificación.

La ventana de la Lista de trabajo incluye el Árbol de Listas de trabajo en la
mitad izquierda y el Área de visualización de la Lista de trabajo en la
mitad derecha. Junto al icono de carpeta del Árbol de Listas de trabajo
podrá ver el nombre de la lista de trabajo. Si la lista de trabajo se guardó
con un nombre específico, verá el nombre de! fichero; de otro modo, verá un
nombre provisional que estará formado por Trabajo y un número
correlativo.

Haga clic sobre el signo más (+) situado junto a la carpeta de lista de trabajo
para abrir el Árbol de listas de trabajo. El Árbol de listas de trabajo incluye
ocho elementos:

• Parámetros de la lisIa de trabajo

• Cadencia de ejecución

• Disposición de placas

• Reactivos requeridos

• Estado del sistema

• Log de acontecimientos

• Lista de lareas

• Seroteca

Un,ma modificación 09 _2006
Cód'90 del Manual d. "'O 59891 - ES r.,
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Estos elementos no pueden ser editados directamente, sino que hay que .-1t~;/,.
volver al cuadro de diálogo Panel de Configuración (Seleccione Editar I
Panel Definición en la barra de menú). Seleccionando alguno de esos
elementos en el Árbol de listas de trabajo se mostrará la información
correspondjente en el Área de visualización de las Listas de trabajo.

.la.NOTE

La información mostrada en el Área de visualización de las Listas de
trabajo (Disposición de placas, Cadencia de ejecución, Reactivos
requeridos, etc.) puede imprimirse, pero cada elemento tendrá que
imprimirse por separado. A diferencia de los ficheros de ensayos
(consulte la Sección 3.9.1.2), no existe opción de impresión global.

2.4.7.1 Parámetros de la lista de trabajo

Aqui se muestran los parámetros de la lista de trabajo en las columnas
siguientes:

ID Placas Lista de las placas definidas indicando el nombre de las mismas.

Inicio Hora de inicio del ciclo de trabajo. Indica la hora en que abandonó el
cuadro de diálogo del panel de configuración haciendo clic en <OK> y
se visualiza la lista de trabajo.

Fin Hora. de finalización del ciclo de trabajo, calculada según las fases de
trabajo y su duración. Nota: La hora real de finalización depende de la
hora real de comienzo del ciclo. La hora que aquí se muestra le permite
calcular el tiempo que durará el ciclo de trabajo.

Estado Muestra el estado de cada placa. Si aparece el mensaje Error, consulte la
Sección 2.4.6,2. De otro modo, aparecerá el mensaje No Cargado
mientras las placas test no hayan sido cargadas. El estado se modifica
entonces a Procesando y finaimente a Finalizado (o Interrumpido si el
procesado de esa placa se interrumpió y no pudo reanudarse).

Ensayo Muestra el nombre del correspondiente fichero de ensayo. Si hay más de
un ensayo para una determinada placa, se listarán todos los nombres uno
debajo de otro.

#Pacientes Muestra el número de muestras de pacientes por placa (y por ensayo si
hay más de una en la misma placa) según se definió en la lista de trabajo.

2.4.7.2 Cadencia de ejecución

El apartado Cadencia de ejecución muestra la forma en que se van ha
realizar realmente los análisis. Esto permite que el usuario tenga una
perspectiva exacta de la duración de cada fase y la secuencia en la que
serán llevadas a cabo, asi como de que forma combinará el sistema el
procesamiento de todas las placas que deban procesarse en el mismo ciclo
(intercalado). También es buena idea comprobar la cadencia de ejecución
antes de iniciar el ciclo (La cadencia de ejecución también es útil más

Ultima modfficaclón. 09 .2006
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2. Procesado de ensayos predefinidos

Sistema

Recursos
adicionales

Placas adicionales

'356 ...
EVOL~
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lq,~L<i
adelante, cuando se ejecuta el cieJo de trabajo, para hacer el segUlml ~Q/~ fi!..~
de qué ciclo de analisis se está ejecutando y qué fase se esté llevando C.w..
cabo en un momento dado y en qué placa).

Cadencia de ejecución por placa o por módulo
Hay dos formas diferentes de examinar la cadencia de ejecución.
Cuando se selecciona CadencIa de ejecución por placa (en el menú Ver),
se representa cada placa en una barra horizontal. los distintos pasos del
proceso (pipeteo, incubación, lectura, lavado) se muestran como segmentos
de esta barra (con cada paso marcado con un color distinto; la incubación a
temperatura ambiente aparece en blanco). La escala del tiempo del ciclo se
muestra como una linea horizontal sobre las barras. Cuando el ciclo de
análisis se inicia, la linea vertical situada a la izquierda se desplaza hacia
adelante (hacia la derecha), permitiendo al usuario comprobar en un
momento dado que paso del ciclo se está procesando.

~","",),..... )_.~-~._-_.-
11=..,e_.

Figura 54: ViSt8 de 18c8denci8 de ejecución por pl8C8

Bajo las barras se muestra información adicional.

Muestra cuando se llevarán a cabo las operaciones de archivado (si
hubiera alguna, consulte la Secci6n 3.4) .

Muestra cuando hay que cargar material adicional como puntas o
reactivos. Si (al recarga es necesaria, aparecerá una linea con el mensaje
"Proxima intervenci6n del operador en X minutos".

Muestra los periodos de tiempo en que es posible recargar placas (est
(corresponden a periodos en que todas las placas que se están
procesando se encuentran en los incubadores).

Cuando se selecciona Cadencia de ejecución por módulo (aun desdel
menu Ver), cada barra o segmento muestra en qué momento cada módulo
del aparato (pipeteo, lavador, colorlmetro, incubador, transportador de
placas) se usará con cada placa. Cada placa se representa con un color

/
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•••NOTE

Figura 55: Vista de la Cadencia de ejecución por módulo

Durante el desarrollo de un ciclo en Modo Demo (consulte la Sección
1.2.2.2) el tiempo de duración del ciclo en la ventana de Cadencia
estará acelerado, es decir, 1 segundo en la ventana Cadencia de
ejecución = 1 minuto en el ciclo real.

Optimización de la cadencia de ejecución
Cuando ha terminado de definir su lista de trabajo (en el cuadro de diálogo
del panel de configuración) y ha configurado las opciones de dicha lista
(consulte la Sección 2.4.8), el sistema EVOLlS calcula el mejor modo de
combinar las distintas fases de cada proceso, respetando el orden que
usted había establecido para las placas.

Si desea optimizar aún mas este proceso cambiando el orden en el que se
van a procesar las diversas placas:

o Seleccione en el menú Editar I Optimizar. El sistema prueba todos los
órdenes posibles de placas y establece automáticamente la cadencia de
ejecución del ciclo utilizando el orden de placas que proporciona el
menor tiempo de procesado total.

Para listas de trabajo muy complejas, el proceso de optimización
puede tardar mucho mientras que el sistema calcula todas las
combinaciones posibles. Si en unos cuantos minutos no se ha llegado
a una solución, se recomienda abortar el proceso (haga clic en el
botón <Abortar> en el cuadro de diálogo Optimizando) y, si es
necesario, establezca manualmente una nueva cadencia de ejecución
de la lista de trabajo.

l
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~SI desea optimizar el proceso manualmente

I:l Vuelva al cuadro de diálogo Panel de configuración seleccionando en
el menú Editar I Panel Definición.

o Edite la lisia de trabajo seleccionando los elementos que desee
modificar y utilice los botones <Editar>, <Eliminar>, <Subir>f<Bajar>
(consulte la Sección 2-4.1 para más información sobre estos botones).

o Haga e1ieen <OK>.

Planificación de la carga de trabajo diario
la optimización de la cadencia de ejecución es especialmente importante si
quiere procesar un gran número de muestras en un tiempo mínimo (p. ej.:
procesar 500 muestras con varios ensayos y dentro de un turno de trabajo
de 8 horas). En tales casos, la determinación de la mejor Cadencia de
ejecución puede exigir que tenga que intentar múltiples posibilidades
(Algunos ensayos son más fáciles de combinar que otros. A veces conviene
efectuar dos ciclos. A veces es mejor cargar tres placas y a continuación
recargar otras tres cada vez que las primeras terminen de procesarse_ A
veces querrá evitar la intervención del operador en determinadas horas del
día, etc.).
Si no le resulta fácil encontrar la cadencia de ejecución adecuada, puede
usar el Modo Demo (consulte la Sección 1.2.2.2) para realizar su
planificación/optimízación y para simular las distintas posibilidades.

2.4.7.3 Disposición de placas

Al seleccionar Disposición de placas en el Árbol de listas de trabajo se
mostrará la Disposición exacta de las placas en el Área de Visualización de
la Lista de Trabajo. Todas las Disposiciones de las placas definidas en la
lista de trabajo actual se muestran una debajo de otra.
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Figura 56: Disposición de cada placa en la lista de trabajo

Utilice la opción de menú Ver I Etiqueta Disposición para mostrar la
Disposición de las placas con etiquetas de disposición (T1, T2, etc.) o la

100
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opción Ver "1 'Código Paciente para sustituir dichas etiquetas por los
códigos de identificación reales (000001,000002, etc).
Ambas disposiciones pueden imprimirse (haga e1ieen Fichero I Imprimir de
la barra de menO o en el botón <lmprimir».

EVOLlS
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2.4.7.4 Reactivos requeridos
Al seleccionar Reactivos Requeridos en el Árbol de listas de trabajo se
muestra la lista de todos los reactivos necesarios para realizar los tests .
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Figura 57: Reactivos Requeridos

Posición

Reactivo

Requerido

Restante

Indica donde ha sido cargado cada reactivo en el instrumento. Esta
columna permanece vacia hasta que todos los reactivos se han cargado y
estan distribuidos (consulte la Sección 2,5.3).

Lista de todos los reactivos necesarios. El orden de la lista sigue el orden
en que van a ser procesados los analisis. La solución limpiadora y las
soluciones de lavado se listan debajo y por separado.

Volumen necesario de cada reactivo para llevar a cabo el ciclo.

Volumen disponible, Este valor ira disminuyendo a medida que avance el
cicio, Por omisión, el volumen mostrado antes de comenzar a procesarse
la lista de trabajo, y que se utilizará para calcular el volumen disponible a
medida que va teniendo lugar el ciclo, es el volumen de cada frasco
correspondiente de reactivo cuando está lleno. Si quiere que el sistema
determine el volumen exacto que hay realmente disponible en cada frasco,
deberá habilitar la opción Comprobar los volumes de reactivos antes
de una ejecución en el cuadro de diálogo Opciones de la lista de
trabajo (consulte la Sección ¿Aa). Éste será utilizado entonces como
valor básico inicial.

Jk", )
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Es una buena idea para el operador imprimir esta lista y utilizarla como
datos de verificación al preparar los distintos frascos de reactivos y
controles antes de cargarlos en los racks de reactivos.
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2. Procesado de ensayos predefinidos

2.4.7.5 Estado del sistema

La rama Estado del sistema en el Árbol de listas de trabajo muestra una
presentación gráfica del área de trabajo.

Figura 58: Representación gráfica del área de trabajo

De izquierda a derecha: placas de dilución (o placas de archivo) y
espacios para de los reactivos adicionales, racks de puntas, racks para
muestras y reactivos, incubadores.
Abajo: solución limpiadora y soluciones de lavado.

Esta pantalla es útil para comprobar el estado de los incubadores. Si están
funcionando correctamente, aparecen en verde; si se detecta algún
problema, aparecen en rojo. Se muestra la temperatura de cada incubador,
asi como la temperatura ambiente (debajo de los incubadores).

2.4.7.6 Log de acontecimientos activo
El apartado Log de acontecimientos activo lista en tiempo real los pasos
del ciclo a medida que se van teniendo lugar. La pantalla aparece en blanco
antes del inicio de un ciclo. La lista se va construyendo por su parte
superior, es decir, la fase que está teniendo lugar en el momento actual
apareceré siempre en la línea superior, mientras que los pasos ya
completados van desplazéndose hacia abajo.

Últimamod,r.",cion 09.2 6
Código d.1 Manual do uso. 89891. ES

Contenido
La redacción usada en el fichero lag es, por lo general, sencilla y
descriptiva, por lo que cualquier operador puede seguirla tras un uso
mínimo del sistema EVOLlS. La única excepción a esta regla son los
valores "Inmersión/Salida". Estos valores se incluyen el en fichero log para
permitir un control detallado del sistema de detección de líquidos/pipete do_
Este control sólo lo pueden realizar técnicos especialistas de EVOLlS. Los
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(j ".".<" (9,'
usuarios generales pueden confiar completamente en los indicadores ~ NAC.~
existentes para delectar y señalar los errores de pipeteado (Coágulo, NoLiq,
InsUq, véase la Sección 2.8.2).
Si precisa ayuda para entender un fichero log concreto, puede guardarlo
fácilmente (véase más adelante) y remitirlo por correo al Servicio de
Ingeniería de BIC-RAD.

Colores
En este registro se usan diferentes colores.

Usado para describir los pasos llevados a cabo correctamente.

Indica cualquier problema aparecido durante la ejecución del ciclo (p. ej.:
dispensado incorrecto, sistema detenido, errores ... )

Indica las acciones emprendidas por el operador para conseguir que el
sistema reanude o continúe el ciclo.

Ejemplo

•••NOTE

Lrlhma moM,eac,on' 09 _ 2006
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09'32:30 <SlStema"". Botón OK preSIOnado
10:37:12 <Sistema>' Iniciando la lista de trabajo.
10;40.22 <Sistema>' Iniciando la lista de trabajo.
10;42;32 <8,stema""' No quedan puntas desechaoles
10:42.42 "'S'stema> S'stema parado
10.42:43 <Sistema>. Puntas adiCionales cargadas,
10:4248 <Sistema>' Parando la lista de trabajo
11 :06:32 <S,stema""' Iniciando la lista de trabajo.
11.07,58 <S,slema>, Por favor cierre la puerta de Carga/Descarga de placas
11'08'03 <S stema> Botón OK preSionado
11 :09'54 Placa 1. Comienzo del pipeteado 'NC'.
~1.09'57 Placa 1 No se detecta líquido para 'Demo R3, O 3ml'
11'1017 Placa 1 Botón REINTENTAR presionado
11:10,17 Placa 1 Terminado el pipeteado 'NC'
11.10'30 Placa 1. Comienzo del pipeteado 'PC'.
11 :10.40 PI",ca 1 Terminado el pipeteado 'PC'
1~:10'43 Placa 1 Comienzo del pipeteado 'sample'.
11 :10.43 Placa 1. Pipeteando ~OOul de SAOl
11 :10,55 Placa 1. Pipeteando 1OOul de SA02
11 :11'08 Placa 1. Pipeteando 100ul de SA03,
11 :11 :20 Placa 1. Pipeteando TOOul de SA04,
11 :11 ,31 Placa 1. Pipeteando 1OOul de SAOS
11 :11.43 Placa 1. Pipeteando 100ul de SA06
11 11.52 "'Sistema>, Sistema p8rado,

Retorno de línea hacia atrás. Por lo general, cada operación o
intervención de un usuario empieza en una nueva línea, Cuando la
línea es demasiado larga, se produce un retorno automático de la
línea. Hay que tener en cuenta, no obstante, que cuando el fichero lag
está "activo" (durante el ciclo actual), la escritura se realiza de abajo
hacia arriba, de forma que el final de una línea estará encima del
comienzo de dicha línea, en vez de debajo. En un fichero lag guardado
al revés, el orden de retorno de linea (con el final de la línea debajo)
está restablecido.

..'
,"".. h __o
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•••NOTE

Uso
El Lag de acontecimientos activo es un documento importante. Puede:

o Seguirse durante el procesado del ciclo de forma que el operador puede
actuar rápidamente para corregir cualquier fallo del sistema.

o Usarse, una vez terminado el ciclo, para verificar si todos los pasos se
han llevado a cabo correctamente. Si, por ejemplo, algunos resultados
muestran una señal de alerta, el Fichero Lag de acontecimientos activo
sirve para que el usuario sepa la causa.

O Imprimirse.

o Utilizarse en fechas posteriores para comprobar como se procesó el
ciclo.

El sistema guarda automáticamente los ficheros Lag de acontecimientos.
Por omisión, se almacenan en el directorio C:\BioRad\Resources\EvenUog.
Su extensión es (*.Iog) y su nombre corresponde a la fecha en la que se
ejecutó/ejecutaron el/los ciclo/s:
p,ej.: "20060228.log" (AAAAMMDD)

Los registros de todos tos ciclos llevados a cabo el mismo dia serán
añadidos al mismo fichero de registro.

El acceso al fichero Lag de acontecimientos del día actual está
prohibido. Sólo puede visualizarse desde la ventana Lista de trabajo.
No se puede abrir desdel menú Fichero I Abrir como se indica mas
adelante.

Para abrir un fichero Log de acontecimientos previamente guardado:

Q Seleccione la opción de menú Fichero [ Abrir.

o En el cuadro de diálogo Abrir, seleccione el directorio correcto y el tipo
de fichero.

o Seleccione el fichero que desee (*.Iog) y haga clic en <Abrir>
«Open».

o
Cuando se crea el fichero Lag de acontecimientos, la lista se construye de
forma que el paso que está teniendo lugar en ese momento se sitúa en la
parte superior, mientras que las ya terminadas se desplazan hacia abajo.
Pero cuando abre un fichero Lag de acontecimientos guardado con
anterioridad, el orden cronológico del día se invierte desdel inicio hasta el
final.

o
Filtro del fichero Lag de acontecimientos
Para abrir el cuadro de diálogo Filtro del fichero Lag de acontecimientos
(Filtro de Event lag):

o Abra un fichero Lag de acontecimientos como se acaba de describir.

Q En el menú Ver seleccione Filtro,
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Figura 59: Cuadro de diálogo Filtro de Event log

La finalidad del Filtro del fichero Lag de acontecimientos es permitir que el
usuario pueda encontrar lodas las líneas relacionadas con una determinada
lista de trabajo, una placa concreta o incluso un determinado paciente.
Sólo esta disponible al abrir, desdel menú Fichero J Abrir, un fichero Lag de
acontecimientos guardado previamente. No se puede acceder al filtro del
fichero Log activo desde la ventana Lista de trabajo ni durante la ejecución
de un ciclo.

Log de acontecimientos en formato r.txt)
Cada vez que se crea un fichero lag en formato (".Iog), se crea un fichero
idéntico en formato (*.txt) con el mismo nombre de archivo y en el mismo
directorio (C:\BioRad\Resources\EvenUog),
p.ej.: "20060228.1og"

"20060228.txt"
El fichero (*.txt) se puede visualizar con cualquier editor de texto.

La versión (*.txt) dellog se puede cambiar, incluso involuntariamente .
Por ello, si necesita enviar un fichero log al Servicio de Ingeniería de
BIO-RAD para la resolución de un problema o en busca de
conocimientos, envíe siempre una copia del fichero real (*Iog) en vez
de la versión en (*.txt).

2.4.7.7 Lista de tareas
Al seleccionar Lista de tareas en el Árbol de listas de trabajo, en el área de
visualización de la Lista de trabajo se mostrará un recordatorio de qué
análisis hay que realizar a cada código de paciente.

Últimamoditicacl6n: 09 2006
Codlgo del Manual de u.o. 89891 _ ES 105
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Ejemplo

10 Paciente
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LISTA DE TAREAS

Ensayo(s)

01912276510
01912276511
01912276512
01912276513
01912276514
01912276515
01912276516
01912276517
01912276518
01912276519
01912276520
01912276521
01912276522
01912276523

HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2
HBc+Ab1PBRV2

HBs+Ag lP SR V2
HBs+ Ag lP SR V2
HBs+ Ag 1P SR V2
HBs+ Ag 1P SR V2
HBs+Ag lP SR V2
HBs+Ag lP SR V2
HBs+Ag 1P SR V2
HBs+Ag1PBRV2
HBs+Ag1PBRV2
HBs+Ag 1P BR V2
HBs+ Ag 1P BR V2
HBs+ Ag 1P BR V2
HBs+ Ag 1P BR V2
HBs+ Ag 1P BR V2

¡

2.4.7.8

106

Seroteca

Esta lista puede imprimirse (haga clic en Fichero I Imprimir en la barra de
menú o en el botón <Imprimir».

Sobre el archivado de muestras, consulte la Sección 3.4.
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2.4.8 Opciones de la lista de trabajo

Una vez confeccionada una lista de trabajo, y antes de que empiece a
ejecutarse, es posible comprobar ylo edilar las opciones de procesado de la
lista de trabajo. Por omIsión, el sistema usará las opciones predefinidas de
la lista de trabajo. Algunas opciones están bloqueadas y no pueden ser
modificadas ni por los supervisores (usuarios con lodos los derechos de
acceso).

Para abrir el cuadro de dilllogo Opciones de la lista de trabajo:

O Seleccione Panel Opciones en el menú Editar (esta opción de menú
estará activa s610 si se ha abierto una ventana de Usta de trabajo).

,_",,_"''''_1_11''' i
. 'r:' _ •••••••••• _"'""'"-"'_ •••••--.0_ .
.r •••-.._
r,~.,¡_..t>•.Ioo_•••••..- ••••••

-"'__n """0100'"_...-r:3 .....a.
":- ..•_ _-
r_ •••_ •••.•.•••_
r: ,o-.- bo_ ••_.- •••••••.....-

(~ ....••.....•..._-~....~
p e..-u ••••_ •••••••-....- ••••_ •••••_4 I
r.

, r.
r- ••.•"' .••__ ••__ ••• _

Figura 60: Cuadro de diálogo Opciones de Lista de trabajo

Si no tiene acceso al cuadro de diálogo Opciones de Lista de trabajo,
significa que pertenece a un grupo de usuarios no autorizado a editar
la opciones de lista de trabajo (consulte la Sección 1.2.7.2).

Tiempo de carga de los reactivos (segundos)
Introduzca el tiempo máximo de carga del reactivo en segundos. Esto se
aplica coando hay que cargar reactivos inestables durante el procesado de
una lista de trabajo (consulte la Sección 2.5.3.3). El sistema avisará al
operador con antelación (mensaje de alerta desde la pantalla de la
aplicación junto con una setial audible) y detendrá el sistema durante el
tiempo especificado para la carga. Este tiempo deberé ser lo
suficientemente largo para una carga correcta pero no tanto como para que
pueda afectar a la ejecución del cieJo.
Se recomienda un tiempo de 180 segundos (3 minutos). El rango de valores
aceptados es de O a 1000.

e.- ~. 011-700(1
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reactivono está cargadodentro del tiemp~Aborte la placa si el
especificado antes
Aborta el procesado de la placa correspondiente si el reactivo no se ha
cargado dentro del tiempo antes especificado. Marque esta casilla si quiere
usar EVOUS como un sistema "de funcionamiento autónomo" (p. ej.:
durante la noche). De ese modo, se abortará el procesado de la placa
correspondiente pero el resto del ciclo se podrá continuar.

2. Procesado de ensayos predefinidos

Permita protocolos con diferentes soluciones de lavado a ejecutar en

la misma placa
Se permiten las definiciones de listas de trabajo cuando se utilizan
diferentes soluciones de lavado. Esta opción está siempre marcada.

Imprima automáticamente los resultados
Marque esta opción si quiere que el sistema imprima el fichero de
resultados a medida que se vaya generando, es decir, a medida que finaliza
el procesado de cada placa.

Permita el pipeteado múltiple de muestras en la misma microplaca
Si esta opción está marcada, se puede dispensar muestras
simultáneamente en varios pocillos de la misma placa (no es posible
dispensar muestras simultáneamente en distmtas placas).
Por ejemplo, hay que testar la muestra "00001" con el Ensayo 1 y el Ensayo
2. Si el Ensayo 1 y el Ensayo 2 se han asignado a distintas placas, la
Muestra 1 se pipeteará siempre en dos operaciones de pipeteado distintas.
Si el Ensayo 1 y el Ensayo 2 se han asignado a la misma placa y se ha
seleccionado la opción de pipeteado múltiple, la Muestra 1 será pipeteada
en los pocillos que correspondan en una única operación de pipeteado.

I
I,

I

JK/
108

.A.
NOTE

Tenga en cuenta que, si se ha seleccionado esta opción, las muestras
que se pipetean simultáneamente dentro de la placa se pipetean antes
de todas las demás muestras en esa misma placa.

Ello hace que esta opción sea estrictamente incompatible con todos
los ensayos que incluyen la función de "compensación por deriva del
ensayo" (véase la Sección 7)).

Esto también crea secuencias inapropiadas de pipeteado cuando:

- sólo se asignan algunas muestras a los dos tests .

• o la opción de determinación múltiple (véase la Sección 2.4.2,
apartado 3)) se ha utilizado para parte o la totalidad de las muestras.

- o los ensayos incluyen un paso de predilución.

- o el orden en que se tienen que dispensar los controles (es decir,
estrictamente antes o después de las muestras) no se puede cambiar.

En caso de duda, no seleccione esta opción o solicite ayuda al
Servicio de Ingeniería de BIO.RAD.

Reuse los soportes de puntas desechables parcialmente utilizados

OmmamodificaCión: O .2
Cod;go dol Monu"1 de U'O' 89a •
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Se registran los racks de puntas que son parcialmente utilizados y se
reutilizan en listas de trabajo posteriores. Consulte la Sección 2.5.5 sobre
cuando seleccionar o no esta opción.

Verificar 105 soportes de puntas desechables
Cuando se empieza a procesar la lista de trabajo, el sistema comprueba el
tamaño de la primera punta de cada rack para asegurarse de que los racks
se han cargado como se indica en el cuadro de diálogo Cargar (es decir, no
se han mezclado puntas largas y cortas). Consulte la Sección 2,7,2.4.

Abortar placa si se agotan las puntas de 300 !JI
Si esta opción está marcada, el sistema aborta el proceso de la placa actual
si se agotan las puntas pequeñas (300 !JI). El proceso de otras placas ya
pipeteadas puede continuar según lo previsto. Si este objeto no esta
marcado, el sistema para el proceso y le pide que cargue más puntas. Para
más información sobre opciones de gestión de puntas, consulte la Sección
255.

Compruebe los volumes de reactives antes de una ejecución
Consulte la Sección 2.7.2.2.

Compruebe los volumes de las muestras antes de una ejecución
Consulte la Sección 2.7.2.3.

Constituir una seroteca durante la ejecución y <Parámetros de la
seroteca., .>
Consulte la Secclén 3A.

Verificar la presencia de tira antes de una ejecución
Cada vez que se carga una placa tesl, primero se introduce en el fotómetro
para que el sistema pueda comprobar que incluye el número correcto de
tiras. Esto es útil especialmente cuando se usan placas con tiras
removibles. Esta opción siempre está marcada por omisión.

Detener la lista de trabajo si la tapa del sistema está abierta
El instrumento se detiene inmediatamente cuando se abre la cubierta. Esta
opción siempre está marcada por omisión.

Hacer un sonido cuando se puedan cargar más placas
Si esta opción está marcada, una señal acústica y un mensaje de alerta
avisarán al operador cuando se puedan cargar placas adicionales durante el
procesado de una lista de trabajo. Esta opción se aplica a la Carga Continua
(consulte la Sección 3.2.1).

LJI!;mamodlf¡cacion' 09.2006
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2.5

2.5.1

2.5.1.1

110

Carga del material necesario

Principios básicos

Si la lista de trabajo no tiene errores, el botón <Inicio> de la barra de
herramientas en la parte superior de la ventana Lista de trabajo estará
habilitado (se muestra en verde en lugar de gris). Si hace die en este botón,
el sistema pedirá que cargue el instrumento con los materiales necesarios
(muestras, reactivos, placas de dilución, racks de puntas, solución de
lavado, solución limpiadora ... ) y se abre el cuadro de diálogo Cargar.
Las placas test se cargan en una fase más avanzada, consulte la Sección

26.

Carga y distribución
El proceso de carga del sistema EVOLlS incluye dos etapas:

o La carga real (fisica) de los reactivos, racks y accesorios en el aparato.

D La distribución de tales materiales en la aplicación.

El propósito del proceso de distribución es conseguir que el programa
pueda verificar si cada muestra, cada reactivo y cada uno de los demás
materiales necesarios han sido cargados, y en que posición han sido
ubicados en el instrumento.
Cuando se usan componentes con códigos de barras, parte del proceso de
distribución se realiza automáticamente ya que el sistema puede identificar
cada componente y comprobar su ubicación a través del código de barras.
Para los componentes que no llevan código de barras, el proceso de
distribución se efectúa en la pantalla (utilizando el ratón) en el cuadro de
diálogo Cargar (tanto para los reactivos como para las muestras).

En el caso de aquellos elementos que poseen una ubicación preestablecida
en el instrumento (placas de dilución, racks de puntas, solución de lavado,
líquido de sistema) el sistema es capaz de monitorizar a través de otros
dispositivos (p. ej.: sensores) de qué cantidad dispone el aparato y si se
necesitará más para la lista de trabajo actual, y esto se visualiza en el
cuadro de diálogo Cargar. Para tales elementos no es necesario el citado
proceso de distribución pero deberán cargarse en el instrumento siguiendo
estrictamente el esquema que se muestra en el cuadro de diálogo Cargar.

Ultima modif,,,,,,,"on O ~"'
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EVOLIS 2.5. Carga del material necesari

El cuadro de diálogo Cargar2.5.1.2

Figura 61: Cuadro de diálogo Cargar

El cuadro de diálogo Cargar ilustra el nivel superior del instrumento (área de
trabajo), De izquierda a derecha:

• Placas de dilución (o placas de archivo) y espacios para los reactivos
adiCIonales.

• Racks de puntas,

• Racks de muestras, identificadas por una letra (T, U, V, W, y Ó Z) y por
distintos colores (T = negro, U = rojo, V = azul, W = verde, Y = morado,
Z = verde azulado).

• Racks de reactivos, identificadas por un código de un número (3, 2, 1 Ó

O).

• Placas test.
A la derecha queda un espacio vacío. El Material no distribuido (es decir,
materiales que son necesarios para llevar a cabo el ciclo de análisis de la
lista de trabajo, pero que aun no han sido cargados) se muestra en la parte
superior de este espacio. Al desplazar el puntero del ratón sobre cualquiera
de estas muestras o reactivos, aparecera su nombre o código de
identificación,
En la parte inferior del área de trabajo, se representan cuatro contenedores
con el tapón coloreado:

• El primer contenedor a la izquierda es el contenedor de liquido
limpiador.

• los otros contenedores son los correspondientes al solución de lavado .

Última modif,,,,,,,6" 09 _ 2006
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Botones del cuadro de diálogo Cargar

1356
EVOLIS

<Auto-ordenar
muestras>

<Configurar
Escáner ... >

<Abrir disposición
de los reactivos>

<Guardar la
disposición de los

reactivos>

<Relleno parcial de
racks de puntas>

<Reorganizar el
material no
distribuido>

<OK>

<Cancelar>
«Cancel»

Haga clie en este bolón para distribuir lodas las muestras de pacientes en
la columna material no distribuido en orden ascendente en los racks de
muestras (de izquierda a derecha) (consulte la Sección 2.5.2.2 en el
apartado b) sobre cuando utilizar este botón),

Abre el cuadro de dialogo Configuración del escáner y le pennite
examinar y editar los parámetros del escáner o los tipos de racks y sus
posiciones (consulte la Sección 2.5.2.2 en el apartado c) sobre como
utilizar este botón).

Abre el cuadro de diálogo Abrir y le permite abrir un fichero de disposición
de reactivos (*.rea) (o reutilizar un fichero de disposición de reactivos
previamente guardado, consulte la Sección 2.5.3.5).

Guarda la disposición actual de los reactivos.

Le permite decidir trabajar sólo con racks de puntas completos. Nota: Este
botón sólo será visible si previamente ha marcado la casilla Reutilización
parcial de racks de puntas desechables en el cuadro de diálogo
Opciones de la lista de trabajo. Para más detalles, consulte la Sección

2.5.5.

Reorganiza el material no distribuido que se muestra en la esquina
superior derecha para cada ensayo.

Guarda la información y abre el cuadro de diálogo Cargar placa.

Se descartan los datos introducidos y el programa vuelve a la ventana de

lista de trabajo.

Edición de listas de trabajo una vez mostrado el cuadro de dialogo

Cargar
A veces, sólo cuando se muestra el cuadro de diálogo Cargar se dará usted
cuenta de que algunos elementos de su lisia de trabajo no se han definido
correctamente. En este caso, deberá volver al cuadro de diálogo Panel de
configuración y modificar lo que sea necesario.

Para hacerlo:

112

o

o

o

Cierre el cuadro de diálogo Cargar haciendo clic en <Cancelar>
«Cancel» (¡y NO en el botón <OK>!.). Esto le conducirá de nuevo a la
ventana Lista de trabajo.

En el menú Editar, Seleccione Definición de Panel para abrir el cuadro
de diálogo del Panel de Configuración:

Modifique lo que sea necesario y haga cllc en <OK>. Aparecerá un
nuevo cuadro de diálogo Cargar. que reflejará los cambios realizados.

",,"""00,"'0"00~"~,,"".., """"". "". .' . ,.
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VI:>. ~
Esto mismo es válido para Opciones de la Lista de trabajo. Si qUiere 01íJ> •••.• tR'~
cambiarlas (p. ej.: si olvidó especificar que deseaba archivar algunas > NAr;. __
muestras o si deseaba trabajar sólo con racks de puntas completos), repita
los pasos descritos más arriba pero seleccione Opciones del Panel en el
menú Editar en lugar de Definición del Panel.

2.5.2 Muestras de pacientes

2.5.2.1 Carga

En esta fase, los racks de muestras de pacientes ya deberían haber sido
cargados en el instrumento como se describe en la Sección 2.2
(normalmente, es lo primero que hay que hacer al iniciar un ciclo de
trabajo). Sin embargo, si aun no se ha hecho, puede consultar la sección
antes citada y cargarlas ahora.

2.5.2.2 Distribución

a) Racks con códigos de barras y muestras individuales.
Si los racks Y las muestras individuales llevan códigos de barras, deberian
aparecer ahora en la sección central del cuadro de diálogo Cargar como
filas de pequeños puntos. Desplazando el puntero sobre cada punto
aparecerá el Código de paciente de cada muestra. El color de cada punto
indica el estado de cada muestra.

Coloreadas Indica las muestras que han sido cargadas correctamente por el operador

y que el sistema ha identificado correctamente a través de los códigos de
barras. Más adelante no será necesaria su distribución. El color utilizado
dependerá de lo que se haya especificado en la pestaña Pipeteador en el
cuadro de diálogo Configuración del Sistema (consulte la Sección 3,7.4).

Blanco Indica, bien una posición vacia (es decir, racks parcialmente llenas), o bien
un tubo de muestras sin código de barras (o un código de barras que el
sistema no puede leer). Efectúe la distribución manualmente si es
necesario (consulte la Sección 2.5.2.2 en el epigrafe b»,

Negro Indica una muestra que ha sido cargada pero que no es necesaria para
ejecutar el ciclo, es decir, no se asignó ningun ensayo a esa muestra.
Puede, bien retirar la muestra del rack, o bien volver al cuadro de diálogo
Panel de Configuración para comprobar por qué razón sucede esto, y
corregir la asignación del ensayo para este paciente.

Para más detalles sobre los parámetros de los códigos de barras, consulte
la Sección 3.7.6.

b) Racks con códigos de barras y muestras individuales sin códigos
de barras.

Si los racks llevan códigos de barras pero las muestras individuales no, los
racks se representan vacíos (filas de puntos blancos) en la sección centr 1
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del cuadro de diálogo Cargar, mientras que las muestras se representan
como Materiales No Distribuidos en la esquina superior derecha del
cuadro de diálogo. Necesitará distribuirlas ya sea manual o
automáticamente.
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Distribución manual
Para distribuir manualmente las muestras de pacientes:

o En Material no distribuido, identifique la primera muestra (punto
coloreado) que desea distribuir desplazando el puntero del ratón sobre
ella. Esto hará que aparezca su nombre/código.

[J Haga e1ieen esa muestra y arrás1rela a la ubicación deseada (posición
en las filas de puntos blancos en la sección central) mientras mantiene
pulsado el botón del ratón.

D Libere el botón del ratón (cuando libere el botón del ratón, asegúrese de
que el extremo del puntero/cursor del ratón se encuentra exactamente
en el centro del punto blanco que desea; de otro modo, la muestra no
quedará "fijada" y volverá a su ubicación inicial en Material no
distribuido).

D Repitalo para cada muestra.

iAsegúrese de que la posición en que ubica una muestra en la pantalla
corresponde exactamente a la posición real del tubo correspondiente
del paciente en el rack! Esto es muy importante ya que una
distribución errónea equivaldría a mezclar las muestras.

<Auto-ordenar muestras>
Para distribuir automáticamente las muestras:

CJ Haga clic en el botón <Auto-ordenar muestras> en la esquina inferior
izquierda del cuadro de diálogo Cargar.

Las muestras no distribuidas se distribuyen entonces en los racks de
muestras disponibles, en orden ascendente y de izquierda a derecha. El
orden en el que se distribuyen las muestras en los espacios consecutivos de
los racks (espacio 1, espacio 2, etc.) sigue el orden seleccionado en el
cuadro de diálogo Editor de pacientes (Ascendente, Descendente o
Ninguno - véase la Sección 2.3.4) como se ilustra a continuación.
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Figura 62: Organizar muestras automáticamente

La distribución automática es una opción que ahorra tiempo cuando
tiene una gran cantidad de muestras que distribuir. Supone que la
persona que coloca realmente los tubos de muestras en los racks y
los racks en el instrumento, lo hace siguiendo estrictamente el orden
que se deriva de una distribución automática.

c) Racks y muestras sin códigos de barras
Si está trabajando con racks sin códigos de barras (o racks con los códigos
de barras deteriorados o sucios), la sección central del cuadro de diálogo
Cargar aparece vacia al abrirlo:

¡:¡ Haga e1icen el botón <Configuración del Escáner> en la parte inferior
de la ventana Cargar. Esto abrirá la pestaña Rack de Muestras en el
cuadro de diálogo Configuración del Sistema.

¡:¡ En el campo Tipos de Rack, use las listas desplegables para
especificar que tipo de rack ha cargado o tiene intención de cargar y en
que carril de transporte. Los racks de muestras pueden tener los
códigos T, U, V, W, y Ó Z, los racks de reactivos pueden tener los
códigos -O, -1, -2 (para una descripción de los tipos de racks B10.RAD,
consulte la Sección 1.1.1.2).

¡:¡ Confirme con <OK>.

Ahora los racks se representan vacíos (filas de puntos blancos) en la
sección central del cuadro de diálogo Cargar. Las muestras necesarias se
describen como Material no distribuido en la esquina superior derecha del
cuadro de diálogo. Distribuya las muestras como se describió en b) Racks
con códigos de barras y muestras individuales sin códigos de barras.
Los pedidos de etiquetas de códigos de barras de repuesto para racks de
muestras pueden encargarse a BIO.RAD.
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.6.NOTE

a) Colocación de los reactivos en los racks

En el sistema EVOLl$ no es necesario transferir los kits de reactivos a un
determinado contenedor antes de cargarlos en el instrumento. Los racks
para reactivos EVOLlS han sido diseñados especialmente para adaptarse a
lodos los frascos de kits BJc-RAD así como a la mayoría de frascos de kits"
viales o tubos de otras marcas disponibles en el mercado. Los reactivos, por
tanto, pueden generalmente colocarse directamente en los racks.

Sólo hay algunos casos en que esto no es posible: reactivos inestables que
deben prepararse por separado, los frascos de kits son demasiado grandes
(p. ej.: frascos de 125 mi) o demasiado pequeños para los racks, controles
que han de ser decantados en tubos de hemólisis. Estos casos se tratan en l
las Secciones 2.533 y 2.53 4. I
Para más información sobre los tipos de racks BID.RAD, consulte la ¡
Sección 1.1.1.2. '1

iNo debe refrigerar los racks de reactivos! Debido a que son metálicas,
El enfriamiento excesivo de los racks podría influir en la temperatura
de los reactivos y del área de trabajo dentro del instrumento.

Usando la lista de verificación de las Necesidades de reactivos (consulte
la Sección 2.4.7.4), compruebe que ha colocado correctamente todos Jos
reactivos en los racks. Si necesita un esquema para recordar donde colocó
cada reactivo/control, puede copiar y rellenar las fichas de Disposición del
rack en el Apéndice A 5.

Cuando abra los frascos de reactivo, tenga cuidado de no mezclar los
tapones de los frascos ya que pueden necesitarse después de ejecutar el
ciclo y no deberian intercambiarse de unos frascos a otros.

b) Carga de los racks en el instrumento
Una vez que ha colocado correctamente todos los reactivos en los racks,
abra la puerta del módulo de muestras y reactivos.
Inserte el primer rack en el carril de transporte marcado con un LEO rojo
situado en el panel trasero. Sitúe el rack frente al carril de transporte y
empuje en línea recta hasta el límite (con el impulsor en contacto con la
apertura del panel trasero). Un rack de reactivos que ocupe 2 Ó 3 carriles de
transporte deberá insertarse de forma que el impulsor de contacto quede
situado frente al LEO encendido. Las etiquetas de códigos de barras (si hay
alguna) deberán estar orientadas hacia el lector del código de barras.

o El LEO se apaga y se desplaza a la siguiente posición que puede ser
cargada. En la pantalla del cuadro de diálogo Cargar se muestra una
representación gráfica del rack insertada correctamente.

1:1 Inserte las demás racks de reactivos (si hay más) como se ha descrito.

ÚI"m. modific;lCIon, 09 _ 2
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2.5.3.2 Distribución
a) Rack con códigos de barras y contenedores de reactivos con
códigos de barras
Sí lanlo los racks COMO los contenedores, viales o frascos de reactivos
individuales tuvieran códigos de barras y estuvieran insertados
correctamente, tanto los racks como los contenedores de reactivos
aparecerían ahora en la pantalla en la sección central del cuadro de dialogo
Cargar:

• Los reactivos que son necesarios para la ejecución del ciclo y han sido
correctamente cargados e identificados (con sus códigos de barras) son
distribuidos automáticamente y se muestran en los racks como puntos
coloreados mayores o menores (se utiliza un color diferente para cada
reactivo) marcados con una cruz,

• Los reactivos colocados en el instrumento y que ya han sido
identificados por sus códigos de barras (o distribuidos de otra manera)
pero que no son necesarios en la lista de trabajo actual se representan
en negro.

Para más detalles sobre los parámetros de los códigos de barras, consulte
la Sección 3.7.6.

b) Contenedores de reactivos individuales que no llevan códigos de
barras
A diferencia de las muestras de pacientes, los contenedores de reactivos
normalmente llevan códigos de barras. Los adhesivos con códigos de
barras para reactivos también pueden encargarse a BID-RAD.
Sin embargo, puede suceder que falte algún código de barras, esté
deteriorado o sea ilegible. Cuando se carga un contenedor con el adhesivo
de código de barras vacío o dañado y el sistema no es capaz de identificar
el reactivo, la posición correspondiente del rack se muestra vacia (punto
blanco grande) y los reactivos necesarios continúan apareciendo como
Material no distribuido en la esquina superior derecha del cuadro de
diálogo Cargar. Deberá ser ubicado manualmente.

Distribución manual de los reactivos:

CJ En Material no distribuido, identifique el reactivo que quiere ubicar
moviendo el puntero del ratón sobre él. Esto hará que aparezca su
nombre/código.

r
~

/
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Haga cHc en ese reactivo y arrástrelo a la ubicación deseada (la
posición correspondiente en blanco en los racks de reactivos en la
sección central del cuadro de diálogo Cargar) mientras mantiene
pulsado el botón del ratón.

Libere el botón del ratán (cuando libere el botón del ratón, asegúrese de
que el extremo del puntero/cursor del ratón se encuentra exactamente
en el centro del punlo blanco que desea; de otro modo, el reactivo no
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quedará "fijado" y volverá a su ubicación inicial en Material no
localizado).

o Repítalo para cada reactivo no distribuido.

El usuario deberá asegurarse de que las posIciones asignadas
manualmente corresponden a la ubicación real en el rack de reactivos.
Los reactivos distribuidos manualmente no muestran ninguna cruz. En
el fichero de registro, Los reactivos distribuidos manualmente pueden
ser buscados como tales.

La función <Auto-ordenar ... > (distribución automática del material carente
de códigos de barras) no es1á disponible para tos reactivos (sólo para las
muestras, consulte la Sección 2 5.2.2 en el epígrafe b». Para los reactivos,
se ha implementado una función similar a través de los botones <Guardar
Disposición de Reactivos>/Abrir Disposición de Reactivos> (consulte la
Sección 2.5 3.5)

e) Posiciones "ciegas" de los reactivos
La distribución manual también es necesaria cuando los frascos de
reactivos (con códigos de barras o no) se colocan en cualquiera de las
nueve posiciones "ciegas" incluidas en los racks de mayor tamaño (3
carriles de transporte) de BIO-RAD. Estas posiciones se hallan situadas en
el lado izquierdo del rack y no pueden ser exploradas por el escáner para
leer los códigos de barras. Como regla general, debe evitarse el uso de
estas posiciones si aun hay o1ras disponibles del mismo tamaño.

d) Racks sin códigos de barras
Si los racks de reactivos no llevan códigos de barras, puede identificarlas
manualmente como se describió para los racks de muestras sin códigos de
barras (consulte la Sección 2.5 22 en el epigrafe c».
Los pedidos de etiquetas de códigos de barras de repuesto para racks de
reactivos pueden encargarse a BIO.RAD.
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2.5.3.3

Figura 63: Cuadro de diálogo Cargar después de realizada la distribución de
las muestras y los reactivos

Reactivos inestables
Algunos reactivos inestables deben prepararse por separado y sólo deberán
cargarse en el instrumento una vez comenzado el ciclo de trabajo.

al Preparación del reactivo
El procedimiento de preparación depende del reactivo que se necesite.
Consulte, por favor, la documentación pertinente.

Sin embargo, las siguientes recomendaciones se aplican a lodos tos
reactivos que se preparan por separado:

o No llene el frasco por encima de la porción cilíndrica del mismo.

1:1 Si no se incluye un frasco para esta preparación en el kit pero se
recomienda un tipo especifico de frasco, use siempre el tipo
recomendado.

O Siga estrictamente las recomendaciones del fabricante sobre la
reutilización de los frascos. Aun en el caso se permita la reutilización de
los frascos, no utilice nunca el mismo frasco para distintos reactivos y
siga exactamente las recomendaciones sobre su mantenimiento.

o Pegue una etiqueta de código de barras en el frasco (los adhesivos con
códigos de barras se pueden encargar a BIO.RAD). No se recomienda
utilizar frascos sin códigos de barras para reactivos inestables (véase
más adelante el apartado cJ).

,
i.
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b) Carga del reactivo
Si se necesita un reactivo inestable para un determinado análisis, aparecerá
en la lista de Reactivos necesarios.
Cuando se abre por primera vez el cuadro de diálogo Cargar, cargue todos
los reactivos necesarios salvo el reactivo inestable. Distribuya el reactivo
inestable manualmente, es decir, utilice el ratón para arrastrarlo desde la
esquina de Recursos no situados hasta el espacio del rack donde
posteriormente lo cargará.
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NOTE

Ya que las propiedades de este reactivo han sido incluidas en la base de
dalos de reactivos (consulte la Sección 3.3), el sistema ya sabe que este
reactivo necesita un tiempo de preparación. Antes de que realmente se
necesite el reactivo, el sistema advierte al operador con una señal acústica
y un mensaje en la pantalla para preparar y cargar el reactivo ("Preparar
(nombre del reactivo] y cargar en xxx minutos").

!IR"-!r.'-.~~,-«.) J
r -ó2"iJ~o;o,,;;;¡ I~"í
Figuro 64: Reactivo: reactivos inestables

El perfodo de tiempo especificado en este me-nsaJe para preparar el
reactivo, es un Intervalo teórico detennlnado por el sistema a partir de
I,?s datos Incluidos en la base de datos de reactivos (consulte la
Sección 3.3.3.1).
Se recomienda no esperar hasta que aparezca este mensaje para
preparar el reactivo (es decir, deberia adelantar su preparación).

o Haga die en <OK> para cerrar este mensaje. El procesado de la lista de
trabajo continúa y cuando ha transcurrido el intervalo de tiempo
indicado, se muestra el cuadro de diálogo Cargar con un mensaje
adicional wPor favor, cargue los componentes solicitados lo antes
posible mientras el sistema está en pausa",
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Figura 65: Carga de reactivos inestables

o Abra la puerta del módulo de muestras y reactivos.

o Retire el rack de reactivos en la que ubicó inicialmente el reactivo
inestable.

o Coloque el frasco de reactivo en la posici6n que se indica en el cuadro
de diálogo Cargar.

a Reinserte el rack y cierre la puerta del módulo de muestras y reactivos.

e A continuación, haga e1ieen <OK>.

El periodo de tiempo realmente disponible para cargar el reactivo ha sido
definido en el cuadro de diálogo Opciones de la lista de trabajo (consulte
la Sección 2.4.8). Se recomienda un tiempo de 180 segundos (3 minutos).
Si el reactivo no se ha cargado dentro de ese intervalo, el sistema podrá:
• bien abortar la placa para la que se solicita el reactivo si se marcó esta

opción en el cuadro de dialogo Opciones de la lista de trabajo, o

• bien detener temporalmente el sistema hasta que un operador cargue el
reactivo solicitado.

¡Nunca haga elle en <OK> antes de cargar el reactivo! Incluso si usted
puede hacerlo, el sistema no lo tendrla en cuenta y no dispensaré el
reactivo.

e) Resolución de problemas - Reactivos Inactivos sin códigos de
barras
Si el reactivo inestable que ha cargado no lleva código de barras (o tiene un
código de barras incorrecto), aparece un mensaje de error;

.(Error! El código de barras •...• no es correcto para el reactivo "(nombre del
reactivar

r ••••• modlJl;aálln. 1llI. 20DlI
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Puede hacer chc en <OK> para cerrar el mensaje, pero volverá a aparecer .~C_~1
una y otra vez hasta que finalice el tiempo de preparación predefinido, Una
vez transcurrido ese tiempo, el sistema entiende que no ha cargado el
reactivo inestable requerido y que debe abortar la placa para la que ese
reactivo era necesario. Por ello, abre el cuadro de diálogo de Sistema
Parado (véase la Sección 2.7.5.1) para permitirle abortar esta placa.
En esta fase, si ya habia cargado el reactivo inestable requerido, NO aborte
ninguna placa y limítese a hacer cHeen <Continuar>. La ejecución continúa
normalmente (el sistema realmente dispensa el reactivo inestable), pero, en
el fichero log, se ineluye una advertencia de que el reactivo no se cargó a
tiempo y el volumen del reactivo inestable no se ha comprobado. Por lo
tanto, este método no es satisfactorio, por fo que se recomienda usar
siempre reactivos inestables con códigos de barras.

2.5.3.4 Otros casos especiales

2.5.3.4.1 Posiciones adicionales para frascos de reactivos de tamaño grande

Las posiciones de reactivos adicionales se sitúan en la esquina superior
izquierda del instrumento (junto a las placas de dilución, véase Figura 2)
para albergar frascos grandes de reactivo (125 mi) que no se ajustan a los
racks de reactivos normales. Estas posiciones se utilizan con frecuencia
para diluyentes.

Figura 66: Posiciones de reactivos para frascos de reactivos de tamaño
grande

Para utilizar estas posiciones adicionales:

o Abra el cajón de la placa de dilución. El LEO OWR debe estar
encendido.

o Coloque elllos frasco(s) en elllos zócalo(s) que desee y cierre el cajón
(oirá un elic)

o En el cuadro de diálogo Cargar, ubique este reactivo manualmente:
utilizando el ratón, haga elic y arrastre el ratón desde la esquina de
Material no distribuido hasta la posición deseada sobre el área de
dilución.
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los reactivos en estas posiciones. Sólo es posible la distribución
manual.

2.5.3.4.2 Adaptadores de racks para frascos de reactivos de tamaño pequeño

Los frascos de reactivos de pequeño tamaño que son demasiado anchos
para cargarlos en un rack de controles .2 se puede cargar en un rack de
reactivos -1 gracias a adaptadores de reactivos especialmente diseñados.

Figure 67: Adaptadores de reactivos de frascos de reactivos de tamaño
pequeño
Los adaptadores de reactivos ayudan a mantener los frascos correctamente
centrados dentro de cada espacio del rack. Estos adaptadores pueden
encargarse a BID-RAD (para información sobre pedidos, véase el Apéndice
A2).

2.5.3.4.3 Reactivos idénticos en dos frascos separados
En algunos casos, se necesitan dos frascos separados del mismo reactivo
para I misma ensayo. Si esto se tuvo en cuenta durante la definición del
ensayo y al introducir el reactivo en la base de datos de reactivos (véase el
apartado Permitir cambiar frascos durante el dispensado en la Sección
3.3.3.1), el pipeteador cambiará automáticamente de un frasco al otro
durante el ciclo sin tener que detener el ciclo, intercambiar frascos, etc.

Para garantizar que este cambio se lleva a cabo correctamente:

[J Asegúrese de llenar cada frasco con el volumen apropiado (como se
especifica en la lista de Condiciones de los reactivos). En cualquier
caso, el volumen total deberá ser igual al volumen total especificado en
esa lista.

[J Cargar ambos frascos en el rack antes de iniciar la ejecución.

[J Si los frascos no llevan códigos de barras, distribúyalos manualmente
en el cuadro de diálogo Cargar colocándolos en sus respectivas
ubicaciones en el rack (si los frascos llevan código de barras, deberán
estar ya distribuidos cuando se abra el cuadro de diálogo Cargar).

Última mod,ficaoI6o: Q9. 2006
Cod'go del Manual de uoo 89891 • ES 123

./.-

,"



2. Procesado de ensayos predefinidos
2356

EVOLlS
BlO-flA,O EVOLI5 Wr>tÓO 1.60, CÓ<llgo del equIpo 89601, Manual de uso

2.5.3.4.4 Controles en tubos de hemólisis
En algunas pruebas, los controles deben transferirse y decantarse en tubos
de hemólisis antes de ser cargados.
¡No intente cargar estos tubos en el instrumento usando los racks de
muestras normales (racks T)! Use un rack para reactivos .3.
Los racks para reactivos .3 son racks T que han sido convertidos y
realineados para este fin. Si no tiene racks de reactivos -3, le rogamos lo
comunique al Servicio de lngenieria de BIO-RAD, ¡No intente efectuar esta
conversión por si mismo!

2.5.3.5 Archivado de la disposición de los reactivos
Si está utilizando frascos de reactivos sin códigos de barras y generalmente
repite los mismos análisis una y otra vez, deberá intentar acortar el proceso
de distribución de los reactivos utilizando la función <Guardar disposición
de los reactivos>.

Para hacerlo:

¡:¡ La primera vez que utilice la lista de trabajo deseada, cargue los
reactivos en el instrumento y ubíquelos manualmente en el cuadro de
diálogo Cargar como se describe en la Sección 2.5.3 2 en el epígrafe bl.

¡:¡ Haga e1icen el botón <Guardar Disposición de los Reactivos>.

¡:¡ Aparecerá el cuadro de diálogo Guardar Como. Introduzca un nombre
de fichero válido y haga e1icen <Guardar>. Los ficheros de esquema de
reactivos tienen la extensión (*.rea) y se guardan en el directorio
C:\BioRad\System.

La siguiente vez que quiera procesar exactamente los mismos análisis con
los mismos reactivos (y, por supuesto, muestras de nuevos pacientes), en el
cuadro de diálogo Cargar, haga clic en el botón <Abrir Disposición de
Placa>.

¡:¡ En el cuadro de diálogo Abrir que se visualiza a continuación,
seleccione el fichero que desee (*.rea) y haga clic en <Abrir>.

¡:¡ Todos los reactivos serán distribuidos automáticamente. Ahora coloque
correctamente los frascos en los racks asegurándose que reproduce
exactamente la disposición mostrada en el cuadro de diálogo Cargar.
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ANOTE
Si tiene intención de usar esta función de forma sistemática, Incluya
pequeñas etiquetas en la propia rack o copie y rellene las fichas de
esquemas de racks que se incluyen en el Apéndice A 5 Para conservar
una "imagen de referencia" de cada disposición guardada.



EVOLlS
BIO-RA!I EVOUS v...- 1110.C06Igo dIOl •••••••• ll9IlOl. uan.••do •••••

2.5.4 Placas de dilución

2.5. Carga del material necesari
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TIpos de placas de dilución
En el sistema EVOllS se pueden usar Ires tipos de placas de diluci6n:
placas de dilución de fondo plano. de fondo redondo y tipo deepwell
(profundas).
las especificaciones de cada tipo de placa se guardan en un fichero de
coordenadas. los ficheros de coordenadas de placas lienen la extensi6n
(".mpc); por defecto, se guardan en el diredorio C:\SioRad\Syslem
direclory. No pueden abrirse directamente.

Se selecciona un lipo de placa de dilución por defecto a nivel de sistema en
la pestal'ia Pipeteador del cuadro de diálogo Configuración del sistema
(campo Placas de dilución) .

•,:.-"-,,."~_'IL'""'.'_-_-'_•• _._-_-'._-~-J'._-'~-'_-.'._._-.1...-._-~--""i
_ ••••••••_ ,......... _ , Tipo de p!ace de d,luci6n--r-~ -~c __F I~ _..;;poróefedo
r: -",-I::J,~ _~'~ '--
~ _ •••••...• ¡,'ii""J.o' •.••• ~ __ I-- ---- n- lIoo ••_r-' -- ''''.- r-~ _.
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Figure 68: Tipo de placa de dilución por defecto

Al cargar los recursos necesarios para su lista de trabajo, puede comprobar
qué tipo de placa de diluci6n es preciso colocando el puntero del rat6n
sobre la placa de diluci6n en el cuadro de diálogo Cargar.
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Figure 69: Comprobar el tipo de placa de dilución necesario
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Si desea cambiar el tipo de placa de dilución usado (por ejemplo, si quiero
usar una placa de dilución deepwell en vez de una placa de dilución
estándar de fondo plano, hay dos posibilidades. Puede:
• Cambiar el tipo de placa de dilución por defecto.

• Cambiar el lipo de placa de dilución utilizado en esta lista de trabajo
únicamente.

Para cambiar el tipo de placa de dilución por defecto:

o Haga die en <Cancelar> para cerrar el cuadro de diálogo Cargar y
volver a la ventana lista de trabajo.

o Seleccione en el menú Utilidades I Configuración del sistema.
Cl Haga die en la pestaña Pipeta.

o En el campo Placas de dilución, utilice la lista desplegable para
seleccionar el fichero de coordenadas deseado (p ej., ftdeepwelt.mpcW).

Cl Haga die en <OK> para confirmar.

Para cambIar el tipo de placa de dilución usado en la lista de trabajo
actual únicamente:
o Haga dic en <Cancelar> para cerrar el cuadro de diálogo Cargar y

volver a la ventana lista de trabajo.
Cl Seleccione en el menú Editar IPlaca de dilucIón .... Aparece el

siguiente cuadro de diálogo:

-- ~~:=,~.:=;.~!Q~::J:J
Iol_V"'-' ~~ •.•
~•••....v.u.. I;_~';~..•

j p E••••••b"'l'dUiont~

! 0" e-tl I ti••

Figure 70: Cambinr el tipo de placa de dilución requerido

o Utilice la lista desplegable Coordenadas para seleccionar el fichero de
coordenadas deseado (p. ej.: ftdeepwell.mpcft).

o Edite los campos Volumen máximo y Volumen minimo según sea
necesario. Por ejemplo, si usa una placa deepwelt para dilución, puede
aumentar el volumen máximo a 900 ul (=111).

o Seleccionar I Deseleccionar el objeto Pc""itir la dilución única. Esta
opci6n se aplica cuando la lista de trabajo induye varios ensayos con un
paso de prediluci6n idéntico (mismo diluyente, misma velocidad de
dilución, misma configuración de la mezda). Si este objelo está
seleccionado, el sistema realiza una única dilución por muestra y, luego,

u..n.m<ICl_ 0II.2OOIl
C6dlCIO0501""- Ot.- _1 • ES
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••••NOTE

2.5. Carga del material necesario

pipetea esta única muestra diluida a varias placas de test (para cada
ensayo). Si este objeto se deselecciona, el sistema realiza una
predi lución distinta por muestra y por ensayo.

[J Haga cHe en <OK> para guardar los cambios y cerrar el cuadro de
diálogo de Parámetros de las placas de dilución.

o Haga elie en el bolón de la barra de herramientas <Start> para volver al
cuadro de diálogo de Cargar. Un mensaje le advierte de que se ha
cambiado el tipo de placa de dilución usado y le pide que confirme que
desea usar el lipo de placa de dilución seleccionado en vez del tipo de
placa de dilución por defecto.

D Haga e1ieen <OK> para confirmar.

Si su lista de trabajo exige más de una placa de dilución, se cambiará
el tipo de placa para todas las placas de dilución en la misma lista de
trabajo. No es posible usar dos tipos distintos de placas de dilución en
la misma lista de trabajo. Si desea procesar dos ensayos distintos que
precisan tipos diferentes de placas de dilución, debe definir dos listas
de trabajo sucesivas.

Para cargar las placas de dilución:

o Abra el cajón situado más a la izquierda del aparato. El LEO OWR debe
estar encendido.

o Coloque tantas placas de dilución como sean necesarias en el cuadro
de diálogo Cargar (en las ubicaciones correspondientes). La posición
A1 deberá quedar en la parte trasera a la izquierda, Las placas se
ajustan y se fijan automáticamente al instrumento por medio de
pequeños resortes

I
I
I
I
I
I
J

I

Fígure 71. Carga de placas de dilución
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o Empuje de nuevo el cajón hacia arriba hasta el tope (clie audible), hasta

notar una ligera resistencia. El LEO OWR estará apagado.
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Durante la carga de placas de dilución, asegúrese de no mezclar las
placas de predi lución (para pruebas que requieren pasos de
predilución) y placas de archivo (Para archivado de muestras). En el
cuadro de diálogo Cargar, estas se identifican por diferentes colores y
al desplazar el puntero del ratón sobre cada placa aparecerá una
información que le permitirá identificar el tipo de placa. Para más
detalles, consulte la Sección 3.5.5.

A
NOTE

Racks de puntas

••••NOTE

Los racks de puntas se colocan en el mismo cajón que las placas de
dilución. Pueden ser cargados al mismo tiempo.

Procedimiento básico de cargamento de puntas
Tipos de puntas
El pipeteador que incluye el sistema EVOLIS funciona con puntas
desechables. En al instrumento se pueden cargar dos tipos de puntas,

• puntas de 1100 ¡.JI(puntas largas).

• puntas de 300 ¡.JI(puntas cortas).
Debido a que el pipeteador del sistema EVOLlS también se utiliza para la
detección del nivel de liquido, detección de coágulos, etc., las puntas deben
poseer conductividad, Por lo tanto, no debe reemplazar fas puntas de BIO-
RAD por otras puntas de distinta conductividad.
la información para realizar pedidos de puntas de BIO-RAD se encuentra
en el Apéndice A 2,

I
Habilitar el sistema para que utilice racks de puntas parcialmente

usados
Un rack completo contiene 96 puntas. Durante su funcionamiento. el
sistema monitoriza el número de puntas usadas. Y al finalizar un ciclo de
análisis, conoce cuantas puntas de cada tamaño quedan aun disponibles.
Para el ciclo siguiente, el operador puede decidir descargar parcialmente
usados y comenzar de nuevo sólo con racks completos, o reutilizar también
los racks parcialmente usados.

b
Para hacerlo:

D En la ventana lista de trabajo, Seleccione en el menú Editar I Panel
Opciones.

o En el cuadro de diálogo Opciones de la Lista de trabajo, seleccione (o
deseleccione) la casilla Reutilización parcial de racks de puntas
desechables.

o Haga clic en <OK>.

!
I
I
I
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La elección de la reutilización parcial de los racks de puntas es una buena
opción porque no se necesita una reorganización de los racks antes de
comenzar el ciclo. Si su lisia de trabajo incluye muchas placas tesl y
prediluciones o archivado de muestras, el hecho de comenzar con racks
parcialmente utilizados implica que probablemente tenga que recargar
puntas en ellranscurso del test (el sistema le avisará con antelación cuando
sea necesario cargar más puntas). Por tanto, si prefiere que el sistema
opere como un sistema "de funcionamiento autónomo", es mejor trabajar
sólo con racks completos.

EVOLlS
BIO~D E.VOLIS Vo<$ión 1.')0, Cód,godoloqu;po 80001, Mo"ual cio oso

2.5. Carga del material necesario

Visualización de los racks de puntas
El cuadro de diálogo Cargar muestra el número de puntas necesarias de
cada tamaño para llevar a cabo el test de la lista de trabajo actuaL
Los colores con que se muestran los racks de puntas no sólo varían según
el tamaño de las puntas sino dependiendo de si los racks ya se encuentran
disponibles o no en el instrumento.

Color mostrado Tamaño de la Estado
punta

Gris 11001J1 Carga un nuevo rack de puntas completo con
I puntas de 1100 1.

Rojo 1100 !JI Hay cargado un rack de puntas incompleto. El
número de puntas qoe ao, ,e encuentran
disponibles e, tenido e' cuenta po' el

I proqrama.

Verde 300111 Carga uno nuevo rack de puntas completo con
I puntas de 300 ul.

Rojo 300 !JI Hay cargado un rack de puntas incompleto. El
número de puntas qoe ao, ,e encuentran
disponibles e, tenido e' cuenta po' el
loroarama.

¡
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Figura 72: Visualización de un rack de puntas en el cuadro de diálogo
Cargar

El cuadro de diálogo Cargar de la Figura 72 indica que:

• Un rack parcialmente usado con puntas de 300 !JI debe estar cargado
en el instrumento (sobrante de la lista de trabajo anterior).

• Deberá cargar otras 3 nuevos racks con puntas de 300 !JI.

• Deberá cargar 1 nuevo rack con puntas de 1100 !JI.
El numero pequeño que figura sobre cada rack indica el número de puntas
que el sistema utilizará de cada rack para procesar la lista de trabajo actual.

El botón <Relleno parcial de racks de puntas>
El cuadro de diálogo Cargar incluye un botón de <Relleno parcial de racks
de puntas>.
Use este botón si:

o El sistema ha sido configurado (por usted o por un usuario anterior) para
usar racks de puntas parcialmente usados,

o Pero ahora quiere utilizar únicamente racks de puntas completos (p. ej.:
porque los racks de puntas previamente usados han sido descargadas
del aparato y es mas facil para usted comenzar con nuevas racks de
puntas que intentar cargar racks parcialmente usados con la disposición
exacta que presentaban al final de la lista de trabajo anterior).

Si hace clic en este botón observara que los racks de puntas que se
representaban en color rojo (racks de puntas parcialmente usados» en el
cuadro de dialogo Cargar, ahora se representan con color verde/gris (racks
completos: puntas cortas/largas).

Se puede obtener el mismo resultado volviendo al cuadro de diálogo
Opciones de la Lista de trabajo y dejando sin marcar la opción
"Reutilización parcial de racks de puntas desechables". Observe, sin
embargo, que el botón <Relleno parcial de racks de puntas> lo pueden
utilizar incluso los usuarios que no están autorizados a editar las
opciones de la lista de trabajo. Además, Cuando utiliza el botón
<Relleno parcial de racks de puntas>, usted 5610 afectará a la lista de

Ultimamodificaclon'~9;~~~
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trabajo actual; La opción de reutilizar racks de puntas parcialmente
usados continúa activada para futuras listas de trabajo.

2.5. Carga del material necesarioEVOLlS
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Para cargar los racks de puntas:

O Abra el cajón situado mas a la izquierda del aparato. El LEO DWR debe
estar encendido.

o Coloque el rack de puntas en el soporte de sujeción del aparato, de
forma que el vástago del soporte encaje en la ranura correspondiente
del rack de puntas. Repítalo para todas los racks representado en el
cuadro de diálogo Cargar.

Vástago j
000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

NOTE

Figura 73: Carga de racks de puntas

o Empuje el cajón hacia arriba hasta el tope (e1icaudible). El LEO OWR
estara apagado.

iObserve siempre la posición de los racks de puntas que se muestra
en el cuadro de diálogo Carga! El uso de puntas cortas en lugar de
largas puede provocar salpicaduras y contaminaciones. El uso de
puntas largas en lugar de cortas puede provocar una avería en el
pipeteador y que esta resulte dañada. Observe que el sistema EVOLlS
puede configurarse para realizar una comprobación automática del
tamaño de las puntas (consulte la Sección 2.7.2.4).

2.5.5.2 Opciones de gestión de puntas

El sistema EVOLlS ofrece varias opciones para la gestión de puntas
dependiendo de si se desea poder reutilizar racks de puntas parcialmente
usadas y de si se está preparado para recargar puntas durante un cielo o se
prefiere que el sistema funcione sin necesidad de estar pendiente de él
tanto tiempo como sea posible,

i

l/
,
j

b
úlnm. modificación: Q9. 2000
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1) Usar sólo racks de puntas nuevas
Si prefiere iniciar una ejecución unicamente con racks de puntas nuevas:

o En la ventana Lista de trabajo, seleccione en el menu Editar I Panel
Opciones.

o En el cuadro de diálogo de Opciones de lista de trabajo (véase la
Sección 2.4 8). asegurese de que la casilla de verificación Reusar

1
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Si ..:.

.J'



racks de puntas
seleccionada.

O Haga elie en <OK>,
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La configuración de las opciones de la lista de trabajo se conserva hasta
que se vuelven a editar. Esto supone que no es preciso hacer lo mismo
antes de cada ejecución (la opción sigue aplicándose a lodas las
ejecuciones posteriores a menos que se decida cambiarla).
Cuando cargue los racks de puntas en el instrumento, asegúrese de
descargar todos los racks de puntas parcialmente usadas y cargar sólo
racks con puntas nuevas (en el cuadro de dialogo de Cargar, sólo se deben
mostrar racks de puntas grises y verdes).

2) Reusar racks de puntas parcialmente usadas
Para permitir que el sistema inicie una ejecución utilizando racks de puntas
parcialmente usadas (es decir, las puntas dejadas de ejecuciones previas),
repita los pasos descritos anteriormente, pero, en el cuadro de diálogo
Opciones de la Iista.de trabajo, asegúrese de que la casilla de verificación
Reusar racks de puntas desechables parcialmente usadas está
seleccionada (en vez de deseleccionada).
Esto es posible porque, mientras está funcionando, el sistema controla el
número de puntas usadas. Al final de una ejecución, sabe cuántas puntas
de cada tamaño siguen estando disponibles. Si está seleccionada la opción
Reusar racks de puntas desechables parcialmente usadas, cuando el
sistema calcula el número de puntas necesarias para realizar la siguiente
lista de trabajo, tiene en cuenta el número de puntas aún disponibles en el
instrumento. En el cuadro de diálogo Cargar, los racks de puntas
parcialmente usadas aparecen en rojo.

3) Relleno de racks de puntas
El cuadro de diálogo Cargar incluye un botón de <Completar racks de
puntas>. Use este botón si:

Q El sistema ha sido configurado (por usted o por un usuario anterior) para
usar racks de puntas parcialmente usados.

Q Pero ahora quiere utilizar únicamente racks de puntas completos (p. ej.:
porque los racks de puntas previamente usados han sido descargadas
del aparato y es más fácil para usted comenzar con nuevas racks de
puntas que intentar cargar racks parcialmente usados con la disposición
exacta que presentaban al final de la lista de trabajo anterior).

Si hace clic en este botón observará que los racks de puntas que se
representaban en color rojo (racks de puntas parcialmente usados» en el
cuadro de diálogo Cargar, ahora se representan con color verde/gris (racks
completos: puntas cortas/largas).

Olhm~mMI!,oao;6n' 09_
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Se puede obtener el mismo resultado volviendo al cuadro de diálogo
Opciones de la Lista de trabajo y dejando sin marcar la opción
"Reutilización parcial de racks de puntas desechables", Observe, sin4-

NOTE
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embargo, que el botón <Relleno parcial de racks de puntas> lo pueden .
utilizar incluso los usuarios que no estan autorizados a editar las
opciones de la lista de trabajo. Además, Cuando utiliza el botón
<Completar racks de puntas>, usted sólo afectará a la lista de trabajo
actual; La opción de reutilizar racks de puntas parcialmente usados
continúa activada para futuras listas de trabajo.

4) Recargar racks de puntas durante una ejecución
Si desea evitar tener que recargar puntas durante la ejecución, se
recomienda trabajar sólo con racks de puntas nuevas, es decir,
deseleccionar la opción Reusar racks de puntas parcialmente usadas.
Sin embargo, aunque haya empezado la ejecución únicamente con racks de
puntas nuevas, puede ser preciso que recargue las puntas durante la
ejecución si está procesando listas de trabajo "pesadas" (p. ej., con varios
tests, muchas muestras de pacientes, una predi lución y/o un paso de
archivado de muestras).

Si durante una ejecución va a ser necesario recargar puntas:

CI En la parte inferior de la pantalla Cadencia de ejecución (en la ventana
Lista de trabajo, haga e1icen Cadencia de ejecución en el árbol de lista
de trabajo para ver la Cadencia de ejecución), el sistema muestra la
siguiente indicación: "Próxima intervención del operador en X minutos".

[J Un mensaje en la pantalla y una señal acústica le avisan cuando es el
momento de prepararse para recargar.

[J El botón <Cargas puntas> de la barra de herramientas está entonces
activado.

o Haga c1ic en ese botón y recargue las puntas como se describe en la
Sección 2.5.5 1.

5) Abortar placa si se agotan las puntas pequeñas
El cuadro de diálogo de Opciones de lista de trabajo también incluye una
opción Abortar placa si las puntas de 300 IJIestán agotadas. Esta opción
es útil cuando el sistema funciona la mayor parte del tiempo sin prestarle

atención (p. e., por las noches).
La mayoría de las veces, si ha cargado inicialmente las puntas como se
indica en el cuadro de diálogo Cargar, sólo surgirá la necesidad de recargar
durante la última placa de una lista de trabajo. Si esta opción no está
seleccionada, el sistema le pide entonces que recargue y para el pipeteada
hasta que se hayan recargado nuevas puntas, con el riesgo de bloquear
toda la ejecución durante mucho tiempo si el operador no está alli para
cargar las puntas nuevas.
Gracias a esta opción, puede decidir que, de producirse dicha situación,
sólo se aborte la última placa y continúe normalmente el proceso de la
ejecución de aquellas placas que ya se hubieran dispensado.
Esta opción sólo está disponible para puntas pequeñas (3001.11)dado que
estas son las puntas utilizadas para dispensar muestras y es probable que
se agoten. Por lo general, el resto del proceso (p. ej., dispensación de
reactivos utilizando puntas grandes - 1000 1.11)puede continuar sin
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NOTE

problemas. Observe que no es posible que el sistema cambie a puntas
largas si las pequeñas se han agotado, ya que esto alteraría negativamente
la exactitud del pipeteado.

6) Recogida de punta fallida I Expulsión de punta fallida I Error de
punta perdida
Si durante una ejecución el pipeteador no recoge o expulsa una punta
correctamente, aparece un mensaje de error específico. En opciones y
procedimientos de recuperación, consulte la Sección 5, apartados 45 y 49.
Si el pipeteador pierde accidentalmente la punta durante un paso de
pipeteado o dispensación, aparece el siguiente mensaje de error:

"Error de pipeteo Ox70 - Punta perdida.
Por favor, quitar la punta del sistema. "

Las opciones de recuperación disponibles son <Reintentar> o <Abortar
placa>. Si hace die en <Reintentar>, el pipeteador recoge otra punta y
repite la operación de pipeteo o dispensación Que se estaba realizando
cuando se perdió la punta anterior.

Aparte del riesgo de obtener resultados erróneos que puede estar
causado por la propia punta perdida (p. ej., dependiendo de dónde
cayó), hay que tener en cuenta que hacer clic en <Reintentar> puede
hacer que la misma operación de pipeteo o dispensación se realice, de
hecho, dos veces.

2.5.6
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Buffer de lavado y solución limpiadora

En el instrumento
En el instrumento, los frascos de solución de lavado se encuentran en el
cajón inferior.
Se pueden usar tres frascos de 2 litros para distintas soluciones.
Se reserva otro espacio (un frasco de 1 litro) para la solución limpiadora
utilizada para la limpieza de la cabeza del lavador.
El sistema de conectores consiste en 4 conectores identificados por
distintos colores (tapón, tubos, filtro) que permiten una mejor identificación
de cada uno dellos, así como un sensor de nivel por cada frasco.

En el cuadro de diálogo Cargar
En el cuadro de diálogo Cargar, cuando ha cargado una lista de trabajo
correcta y ha hecho dic en el botón <Inicio>, la(s)s solución(es) de lavado y
la solución limpiadora necesarios se visualizan en los respectivos
contenedores en la esquina inferior izquierda. Los contenedores se
identifican por el color de los tapones.
Por omisión, el frasco de solución limpiadora es el primer frasco por la
izquierda. Para las soluciones de lavado, el sistema determina Qué solucion
debe colocarse en cada frasco. Desplazando el puntero del ratón sobre
cada frasco podrá conocer el nombre de su solución correspondiente.

Código del Manu. de uso a , - ES
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Figura 74: Frascos de solución de lavado en el cuadro de diálogo Cargar

Si, por alguna razón, no quiere llenar con una solución de lavado el frasco
especificado por el sistema (p. ej.: si el frasco de lapón azul esta
deteriorado), puede hacer die y arrastrar la solución de lavado deseada al
frasco de su preferencia. Si desea usar siempre el mismo frasco para el
mismo tipo de solución de lavado (p. ej., frasco de tapón azul para la
solución de lavado BIO-RAD WB R2), puede hacerlo cambiando la
configuración de la solución de lavado por defecto (véase la Sección
3.7.5.1).
En cualquier caso, asegúrese que cuando realmente llene los frascos, lo
haga siguiendo exactamente lo que se ha establecido en el cuadro de
dialogo Cargar,

Llenado de la solución de lavado/solución limpiadora:

D Sujete el cajón inferior con ambas manos, una a cada lado del cajón
(por las esquinas inferiores) y tire con suavidad. El LEO INSTR debe
estar encendido.

D Desenrosque el tapón del frasco de solución de lavado correspondiente.
Rellénelo o reemplacelo con otro frasco lleno de solución de lavado.

D Vuelva a poner el tapón con cuidado y compruebe la disposición
correcta del sensor de nivel y de las conexiones.

D Cierre el cajón inferior asegurandose de que escucha un c1ic en ambos
lados. El LED INSTR se apagará.

Tipos de solución de lavado/solución limpiadora
El tipo de solución de lavado a utilizar en un test queda establecido durante
la definición del ensayo (consulte la Sección 3.9.3.3.2). Las propiedades de
cada solución de lavado se almacena en la base de datos de reactivos y
puede (en algunos casos) editarse (consulte la Sección 3.3.5).
Como solución limpiadora se utiliza agua desionizada.

Cantidad de solución de lavado/solución limpiadora
La Lista de reactivos necesarios (consulte la Sección 2.4.7.4) le permite
conocer la cantidad de solución de lavado y de solución limpiadora para la
lista de trabajo correspondiente. Si ha efectuado el llenado con las
cantidades correctas, no hara falta rellenar durante el ciclo de trabajo.

El sistema monitoriza la cantidad de solución de lavado que sobra antes de
cada ciclo de trabajo y antes de cada lavado y advierte al operador si la

S.A.
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cantidad disponible no es suficiente para lavar una placa completa. (véase
la Sección 2.7.2.1).
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líquido de sistema

Normalmente, el liquido de sistema puede llenarse nada más finalizar la
instalación del instrumento, como se describe en la Sección 1 1 4. La
verificación del nivel del líquido de sistema (y el relleno del contenedor si es
necesario) también forma parte de las recomendaciones de la rutina de
mantenimiento al inicio de la jornada (consulte la Sección 4.3.1). Si esto se
efectuó según las recomendaciones, no será necesario un rellenado
adicional antes de cada ciclo.
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2.6 Cargade las placas test

2.6.1

Cuando todos el material necesario (muestras, reactivos, placas de dilución,
racks de puntas, solución de lavado/solución limpiadora y liquido de
sistema) se han cargado y distribuido correctamente, Cierre el cuadro de
diálogo Cargar haciendo elie en <OK>.

El cuadro de diálogo Cargar placa

Esto abre automáticamente el cuadro de diálogo Cargar placa. El programa
utiliza este cuadro de diálogo para requerir las placas lest necesarias para
procesar la lista de trabajo actual.

NOTE

¡Las placas test sólo pueden ser cargadas cuando lo solicita el
programa!
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Código de Placa

Ensayo(s)

Disposición de placa

Código de barras

<Escáner>

Verificación durante

Última mod,fi""cion 09 - 2006
CodlgodelMenu"le. U'O,asas' ~s

Figura 75: El cuadro de diálogo Cargar placa

Muestra el nombre de la placa requerida según se definió en el cuadro de
diálogo Panel de Configuración.

Si utiliza placas sin código de barras y no ha definido aún un código de
placa, borre "Placa 1" (-7 "Placa n") e introduzca un código de placa de 12
caracteres como máximo. Al final de este código de placa, el programa
añadirá automáticamente un identificador de 8 caracteres "AAMMDDNN"
(donde AA = año, MM = mes, DD = año y NN = 00 para la primera placa
del dia, "01" para la segunda placa y asi sucesivamente).

Si está utilizando placas de test con códigos de barras, no introduzca
nada. El sistema identificará la placa a través del código de barras de esta.

Muestra el ensayo(s) utilizada con la placa que mostrada.

Muestra la distribución de las muestras/pocillos sobre la placa.

Este campo sólo se utiliza cuando se emplea un escáner de códigos de
barras para leer los nombres de las placas a través de sus códigos de
barras.

Haga dic sobre <Escáner> cuando haya insertado cada una de las placas
requeridas con su código de barras en el módulo de transporte de placas.

Si esta casilla está marcada, el sistema explorará con el escáner los
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el proceso

<OK>

<Cancelar>
«Cancel»

códigos de barras de la placa, de nuevo durante el proceso, para
asegurarse de que la placa se ha desplazado en su orden correcto y a su
ubicación correcta.

Cuando utilice placas sin códigos de barras, Haga clic sobre <OK> cuando
haya insertado cada una de las placas requeridas (sin código de barras)
en el módulo de transporte de placas.

Una vez cargada la última placa test (con o sin códigos de barras) definida
en la lista de trabajo activa, haciendo die en <OK> se comenzará el
proceso de transferencia para que se inicie el ciclo.

Aborta el proceso de carga de la placa y el programa vuelve a la ventana
de lisia de trabajo.

r

~.

,

2.6.2

2.6.3
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Preparación de las placas test

las placas lest utilizadas por el sistema EVOU$ son micro placas de 96
pocillos (8 filas de 12) con o sin tiras removibles. El tipo concreto de placa
utilizada en un test queda establecido durante la definición del ensayo
(consulte la Sección 3.9.3.1.1).
Cuando utiliza ensayos predefinidos de BIO-RAD, el tipo de placa
espeCIficado en la cabecera del ensayo corresponde a la(s) placa(s)
incluida(s) en el kit para eso ensayo.
Antes de que las placas puedan cargarse en el instrumento, cada placa
debe colocarse en un chasis metálico de soporte. Para hacerlo, ajuste la
placa en el chasis de modo que la esquina A1 de la placa coincida con el
texto A1 grabado en el chasis, a continuación presione hacía dentro, hasta
vencer una ligera resistencia.

Figura 76: Placas test con chasis de soporte

Placas test con códigos de barras
El compartimento de carga de placas está equipado con escáner de códigos
de barras (consulte la Sección 3.7.6.4).

Carga de las placas test

Para cargar las placas test:

uuima moM,oaci6n' OS.2OO6
Cod'110del M.ouol ~o uso. 89691. ES
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(J El cuadro de diálogo Cargar placa, solicita que se introduzca la primera
placa (de la lista de trabajo actual). Compruebe la Distribución de las
Placas que aparece en la mitad derecha del cuadro de diálogo.

¡:¡ El LEO LD del compartimento de carga de la placa (sobre el panel
frontal del instrumento junto a la puerta derecha) se ilumina de color
verde. Abra la puerta del compartimento de carga de la placa (en el
extremo derecho). El módulo de transporte de placas deberá
encontrarse ahí, lista para la carga.

(J Deposite la placa test requerida (sobre el chasis de soporte con la
esquina A1 situada en fa zona trasera izquierda) correctamente en el
módulo de transporte de placas .. Para hacerlo correctamente, los dos
vástagos del chasis de soporte deberán encajar en los correspondientes
orificios de la pletina del módulo de transporte.

a) Placas test
barras

con códigos de b) Placas
barras

test sin códigos de

Tan pronto como inserte la
placa introduzca el nombre de la
misma y haga elie en <OK>. la
placa test es arrastrada hacia
adentro.

2.6.4

el Tan pronto como inserte la el
placa haga die en <Escáner>.
La piaea test es arrastrada hacia
adentro y su nombre es leído
por el escáner de códigos de
barras.

el En ambos casos (con o sin códigos de barras) la placa test se desplaza
primero hacia el fotómetro para comprobar que el número de tiras
presentes es el correcto. La placa se desplaza entonces a la primera
posición de la placa (hasta el fondo del instrumento). Mientras tanto, el
cuadro de diálogo Cargar placa se ha cerrado.

el El módulo de transporte de la placa vuelve a la posición de carga y el
cuadro de diálogo Cargar placa le pide que inserte la segunda placa.

o Repita el proceso para cada placa requerida.

el Un vez que haya cargado la última placa, Cierre la puerta del
compartimento de carga de placas. El LED LD se apagará.

el Haga clie en <OK> para iniciar el ciclo.

Resolución de problemas

1) Código de placa no encontrado en la base de datos kit

.
'P!<!!I!W.:~ •• ""'ffund"'_!i~",r"",",="l'ól'!!l:ll:9M""onoc!o'"

r:r.~~¡o",orhe~~,
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Código del Manual de "$0; 5969'. ES

Figura 77 : Código de placa no encontrado
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Si el anterior mensaje de error aparece al hacer elie en <OK>. significa lo
siguiente:

• la función general de seguimiento de lole esta activada,

• la funci6n de seguimiento de lote de microplacas asociado al ensayo
esté activada.

y

• el código de placa Inlroduddo/escaneado al cargar la mlcroplaca para el
ciclo de trabajo no coincide con el código de placa introducido en la
base de dalos de seguimiento de lotes o no se ha introducido ningún
código de placa para ese kit en la base de dalos kit.

Para resolver este mensaje (o evitar que este mensaje aparezca en el
futuro), consulte la Sección 3.4.7.

2) El código de la placa estil en uso
El sistema generaré automáticamente un fichero de resultados, no por cada
lisia de trabajo, sino para cada placa induida en la lista de trabajo. El
nombre del fichero de resultados se formara a partir del código de placa que
aparezca en el cuadro de diálogo Cargar placa (p. ej.: "HBC01.res"). Asi, si
escoge un código de placa que ya habla sido usado en una lista de trabajo
anterior, cuando haga dic en <OK>, el sistema mostrará el siguiente
mensaje de advertencia:

Ya_o ...,r.ct....o<Sereod"'*" l*alal'laoll ~ 2".

/J.>U ~ <la~. nb!ItI.oI •••• ted..t:n ~.?

,. 11t"lt]

Figura 78: Mensaje de advertencia

A menos que quiera especlficamente sobrescribir el fichero de resultados
exislenle. haga die en <NO> y vuelva al cuadro de diálogo Cargar placa
para modificar el código de placa. Para hacerto, simplemente elimine el
nombre que se mueslra en el campo Código de Placa e Introduzca el
nuevo nombre.
Por lanto, al elegir un código de placa, intenle buscar un nombre preciso
que pueda diferenciar cada nuevo lesl de los previamente realizados y de
los futuros. No conserve los nombres por omisión ~Placa 1~, "Placa 2" ni
introduzca s610 el código del ensayo ~HBe", MHIV', etc. El sistema no espera
ningún formato especifico por lo que puede introducir cualquier cadena de
caracteres alfanuméricos (con o sin espacios en blanco).

I~:-~~l
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3) Procesado de varios ensayos por placa
Cuando procese varios ensayos por placa, utilice placas sin códigos de
barras 0, si está utilizando s610 placas con códigos de barras, cárguelas
como si no nevaran códigos de barras (haga die en <OK>. Y no en
<Escáner>, consulte la Sección 3.1.5).

EVOLlS
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2.7 Procesadodel ciclo de trabajo

Una vez que todos los pasos previos necesarios (carga de muestras de
pacientes, asignación de protocolos a los pacientes, definición de una lista
de trabajo, carga de los materiales necesarios, carga de las placas test) han
sido completados y usted ha hecho c1ic en <OK> en el cuadro de diálogo
Cargar placa, el programa descarga toda la información que hay que
procesar al instrumento y se inicia la ejecución del ciclo de trabajo .

•
:••••0•••

':-:"""1
Figura 79: Progreso de descarga

2.7.1
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Bloqueo del sistema y de la cubierta

El instrumento EVO LIS queda bloqueado durante la ejecución de un ciclo.
Las puertas de carga y los cajones se bloquean automáticamente antes de
que el proceso pueda iniciarse. Cuando cierre las puertas de cargas y los
cajones, asegúrese de que escucha los clics de cierre (a ambos lados del
panel inferior del cajón). De otro modo, el sistema no puede bloquearse y el
procesado no puede iniciarse.
La única puerta de carga que permanece desbloqueada durante un ciclo es
la puerta del módulo de muestras y reactivos. La apertura de esta puerta
detiene automáticamente el pipeteador (pero no el proceso si, por ejemplo,
todas las placas se encuentran en los incubadores),

La cubierta del sistema también se encuentra bloqueada. Si el sistema ha
sido configurado de modo que se efectúe un Autochequeo antes de cada
ciclo (consulte la Sección 123) la cubierta queda bloqueada una vez que
dicho Autochequeo se ha llevado a cabo. De otro modo, la cubierta queda
bloqueada antes de que se muestre el cuadro de diálogo Progreso de
Descarga. La cubierta se desbloquea al finalizar la lista de trabajo.

Es posible deshabilitar el bloqueo automático de la cubierta (en el cuadro de
diálogo del Panel de Configuración, En la pestaña Sistema, deje la casilla
Escotilla bloqueable sin marcar - Consulte la Sección 3.7.1). Eso, sin
embargo, no es recomendable y sólo pueden realizarlo los supervisores o
aquellos usuarios autorizados a modificar la configuración del sistema
(consulte la Sección 1.2,7.2). Incluso cuando la cubierta se puede abrir, su
apertura detendrá automáticamente el proceso (detiene temporalmente la
lista de trabajo). No es posible deshabilitar el sistema de bloqueo de las
puertas de carga/cajones.

Ulj , modificación: 09 - 2006
C6dlgo d. MOnual <leu'o, 89891 - ES
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Tanlo la cubierta como las puertas de carga quedarén au10máticament '~~"lO.~é:P.'
desbloqueadas si existe algun error o si se pulsa el botOn<Stop> (consulte' -
la Sección 2.7.6). Pero volverán a quedar bloqueadas cuando el error se
subsana o cuando se pulsa el bol6n <Reanudar'>. Si se abre la cubierta. las
muestras de pacientes que aun no hablan sido pipeteadas anles de la
pausa, quedarán marcadas con una alerta (alerta CovOp - Consulte la
Sección 2.8.2) y los resullados de dichas muestras no se calcularén.

ANOTE
Debido a tolerancias mecanlcas, sI se tira de la palanca de la cubierta
durante la ejecución de una lista de trabajo, el sensor de la cubierta
puede quedar desactivado temporalmente y hacer que todas las
muestras que no hayan sido pipeteadas todavía aparezcan marcadas
son la alerta CovOP (cubierta abierta), aun en el caso de que, en
realidad, la cubierta permanezca cerrada.
Por ello, se recomienda evitar tocar o tirar de la palanca de la cubierta
durante la ejecución de un ciclo, salvo que el programa lo solicite.

Los lEOs del panel frontal del aparato indican si las puertas/cajones de
carga están bloqueados o pueden abrirse (consulte la Sección 1.1.2).

2.7.2 Comprobaciones previas al ciclo de trabajo

Antes de procesar realmente los ensayos. el sistema llevará a cabo unas
comprobaciones previas al ciclo de trabajo. La comprobación del volumen
de la solución de lavado Ila solución limpiadora se realiza autométicamente.
las otras tres comprobaciones previas al ciclo de trabajo (comprobación del
volumen de reactivo, comprobación del volumen de la muestra y
comprobación de1tamaño de las puntas) son opcionales. Sólo se realizan si
el usuario lo solicita seleccionando los apartados correspondientes en el
cuadro de diálogo Opciones de la lista de trabajo; consulte la Sección 2.4.8.

2.7.2.1 Comprobación del volumen de la solución de lavado Ila solución limpiadora
El nivel del liquido en los contenedores de solución de lavador / solución
limpiadorase controla por medio de sensores de nivel. Si el nivel detectado en
un contenedor no es suficiente para la lista de trabajo aelua1,aparece el
mensajesiguiente.

$•••••• ~".. .:'
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Figura 80: Mensaje de solución de lavado insuficiente

El mensaje le informa de la solución de lavado necesaria en un determinado
contenedor(indicadón de color).
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Para rellenar el contenedor.
o Abra el cajón inferior del instrumento.

D Desatornille la tapa del contenedor especificado (siga la indicadOn de
color).

O Rellene el contenedor (o cámblelo por otro contenedor suficientemente
lleno).

o Vuelva a atornillar la lapa.

o Cierre el cajón Inferior del instrumento.

D Haga elle en <Reintentar>. El sistema vuelve a comprobar el volumen
y. si es satisfactorio. pasa a comprobar el volumen de la siguiente
solución de lavado.

Si hace elie en <Ignorar>, el sistema le permite iniciar el ciclo de trabajo,
pero algunas liras no se lavarán. la opciOn <Ignorar> s610 está disponible
si el usuario conectado en ese momento tiene el privilegio de "ignorar
errores. (véase la Sección 1.2.7.2).

NOTE

los sensores de nivel en los frascos de solución de lavado/solución
limpiadora controlan el volumen en Incrementos de 500mi
exclusivamente. Esto supone que, por ejemplo, si se precisan 1850 mi
para un ciclo de trabajo y s610 se dispone de 1600 mi, el sistema no
generará el mensaje de alerta "Volumen Insuficiente". Debido a los
incrementos de 500 mi, el sistema s610 alertará al operador si el
volumen disponible es inferior a 1500 mI. Se trata de una limitación en
el diseño de los sensores.

2.7.2.2 Comprobación del volumen de los reactivos
El sistema comprueba que todos los reactivos necesarios para la lista de
trabajo actual se han cargado en cantidades suficientes. Para hacer esto. el
pipeteador realmente comprueba cada frasco de reactivo hasta que el
extremo toca la superficie del reactivo y, entonces, el sistema calcula el
volumen disponible.
Si el sistema encuentra que el volumen de reactivo es menor que el necesario
para la actual lista de trabajo, aparecerá el siguiente mensaje de Error de
SIstema.

O"",¡j,: 7
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ea.- mocl-" 00_1OOll
C6<III<>dol-....'''''•••.•_'.ES

BIODJ~CO S.A.
LAURA E. MERCAPIOE

D,N.I. U.629.531
DIRK'TORA TECNICA

APSDeRA:ElA



BIO-RAO EVOUS ver.l6n 1,eO CódÓ90 del OO<Iuipo $9601, Manual d. "M>
EVOLlS

NOTE

IJI~me moM'eaei<>n, 09 _2000
Cód'go dol Manuald. "'O 80091. ES

t 3 5 6,;,)~f\:'i:,

Q
' ((,1\-\0 \ ~

2.7. Procesado del ciclo de trabajo () ~4~:t..i
?> O.

La alarma muestra el nombre y la locahzaclón del reactivo que hay que reponer ~.~C p00

Para rellenar el reactivo correspondiente o reemplazarlo por un nuevo
frasco:

¡:¡ Abra la puerta del módulo de muestras y reactivos.

¡:¡ Retire el rack de reactivos correspondiente.

¡:¡ Rellene el contenedor de reactivo correspondiente o reemplace el
frasco,

[J Cargue de nuevo el rack. Si el reactivo fue ubicado manualmente, habrá
que reasignar de nuevo su posición en el rack.

o Haga die en <Rellenar Frasco ... >. El sistema vuelve a comprobar el
volumen de este reactivo y, si es suficiente, pasará a comprobar el
volumen del siguiente reactivo.

Si no se puede abastecer el reactivo:
En este caso existen dos posibilidades. Bien,

I:l Haga c1ic en el balón <Abortar Lista de trabajo>. Esto impedirá
cualquier futura comprobación del volumen pero también abortará el
ciclo completo de trabajo.

o bien

I:l Haga clic en el botón <Ignorar reactivo>. Con esta opción sólo se pasa
por alto la comprobación de este reactivo en concreto, y continúa con la
comprobación para el reactivo siguiente. El volumen insuficiente queda
registrado. Con esta opción, podrá decidir iniciar el ciclo y cargar los
reactivos que faltan en una fase más avanzada. Si no rellena el reactivo
correspondiente, en algunos pocillos no quedará reactivo que dispensar.
La opción <Ignorar reactivo> sólo está disponible si el usuario
conectado en ese momento tiene el privilegio de "ignorar errores"
(véase la Sección 1.2.7.2).

La verificación del volumen de Reactivo constituye una buena opción
si quiere usar EVOLlS como un sistema "que trabaje solo" (p. ej.:
durante la noche). Sin embargo, lleva algún tiempo y necesita usar
algunas puntas desechables (una por cada frasco de reactivo o cada
vial de control).

Retraso en la comprobación de volumen de reactivos inestables
Los reactivos inestables tienen que prepararse y cargarse justo antes de su
uso, es decir, mientras que se esta procesando el ciclo (véase la Sección
2.5.3,3). Como consecuencia, no se pueden incluir en la comprobación del
volumen de reactivos previa al ciclo de trabajo. Si se ha seleccionado la
opción de comprobación del volumen de reactivos para un ciclo de trabajo
completo, incluidos los reactivos inestables, el sistema realizará las
comprobaciones previas al ciclo de trabajo correspondientes a todos los
demás reactivos, pero también realizará una comprobación del volumen en
los reactivos inestables más adelante, una vez cargados estos.
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Si el volumen detectado no es suficiente, estarán disponibles las opciones
siguientes:

• <Ignorar reactivo> para continuar con la lista de trabajo y marcar los
resultados correspondientes (la opción está disponible s610si el usuario
conectado en ese momento tiene el privilegio de "ignorar errores").

• <Rellenar frasco ... > para cargar un reactivo adicional y permitir que el
sistema continúe con la lista de trabajo sin marcar los resultados.

• <Abortar Placa(s» para abortar todas las placas que exijan este
reactivo inestable concreto.

2. Procesado de ensayos predefinidos EVOUS
BIO.flADEVOLlS Ve"ion 1.60, Código del.qulpo 8960', Manual ~ uso

2.7.2.3 Comprobación del volumen de las muestras

La verificación del volumen de las muestras es muy similar a la
comprobación del volumen de Reactivos.
Obviamente (dependiendo del número de muestras de pacientes que tiene
intención de analizar). es probable que lleve más tiempo que la
comprobación del volumen de Reactivos y consuma también más puntas
desechables (una por cada tubo de muestras). Por lo tanto, sólo se
recomienda como respuesta a problemas especificos con el volumen de las
muestras.

2.7.2.4 Comprobación del tamaño de las puntas
Si la casilla Comprobar los racks de puntas desechables del cuadro de
diálogo Opciones de la lista de trabajo (consulte la Sección 2.4.8) está
marcada, el sistema comprueba automáticamente el tamaño de la primera
punta de cada rack para asegurarse de que los racks se han cargado en su
ubicación correcta.

Las consecuencias de esta verificación depende de si la punta examinada
correspondia (o no) al tipo de punta que el programa esperaba encontrar en
eso rack (según las indicaciones del cuadro de diálogo Cargar).

b
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Tamaño de la unta
Es erado Detectado
300 1.11 300 ¡JI

3001.11 1100!JI

2.7. Procesado del ciclo de trabaj

El i eteador utiliza la unta normalmente en la fase de i eleado.
El pipeteador expulsa la punta. El sistema muestra un mensaje de
error indicando al usuario que vuelva al cuadro de diálogo Cargar,
compruebe el orden en que debían cargarse los racks de puntas y lo
vuelva a ordenar de acuerdo con las indicaciones del instrumento.
Cuando el usuario cierra el cuadro de diálogo Cargar, el sistema
vuelve a com robar el tamaño de la unta,

El pipeteador expulsa la punta. Utilizará la siguiente punta de la
misma unta ara llevar a cabo la si uiente fase de i eteado.

El pipeteador expulsa la punta. El sistema muestra un mensaje de
error indicando al usuario que vuelva la cuadro de diálogo Cargar,
compruebe el orden en que debían cargarse los racks de puntas y lo
reordene de acuerdo con las indicaciones del instrumento. Cuando el
usuario cierra el cuadro de diálogo Cargar, el sistema vuelve a
com robar el tamaño de la unta.

Consecuencias

300 ¡JI

1100 ¡JI1100 ¡JI

1100 ¡JI

EVOLlS

Las puntas largas deben descartarse sistemáticamente después de cada
comprobación porque se trata de un proceso mecánico, que implica que las
puntas largas entren en contacto con el tope (pero no así las pequeñas).
El sistema posee un registro de todas las puntas descartadas durante este
proceso recalculando el número de puntas que queda en los racks
parcialmente usados.

Para cambiar las puntas que se cargaron incorrectamente:

D Abra el cajón situado más a la izquierda del aparato. El LEO OWR debe
estar encendido.

D Retire el rack que contiene las puntas equivocadas y reemplácela con el

rack correcto.

D Cierre el cajón (oirá un clic). El LEO OWR se apagará.

2.7.3 Fases de un ciclo normal de trabajo

Las diferentes etapas (además de su duración y secuencia) que tendrán
lugar en el instrumento durante un ciclo, dependerán de qué protocolos hay
que llevar a cabo durante el mismo.

En un ciclo de trabajo normal:

D La placa test es colocada en su posición de trabajo,

D El pipeteador aspirará las muestras de los tubos (en el orden
establecido en la Sección 2.3.4) y los controles de sus frascos
correspondientes. A continuación las dispensará en la placa test.

D La placa será conducida al fotómetro para comprobar el dispensado.

o La placa pasará un periodo de incubación.

D La placa será conducida a el módulo de lavado para lavarla ..

r
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La placa será conducida al fotómetro para comprobar el dispensado.

La placa pasará por un segundo periodo de incubación y un segundo
lavado.

(,u/-f(

2,7,4
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o El pipeteador dispensará el sustrato.

¡:¡ La placa pasará por un tercer periodo de incubación.

o El pipeteador dispensará la solución de parada.

o La placa será conducida de nuevo al fotómetro para la lectura final.

En algunos casos, dependiendo del protocolo):

el Al principio se completará una fase de predilución. Esta prediluci6n
puede tener lugar ya sea directamente en las placas test, ya en las
placas de dilución.

I:l También se incluyen las fases de agitación. Las placas test podrán
someterse a agitación ya cuando están en los incubadores térmicos, ya
cuando están en el módulo de transporte o en el lector.

Cuando se combinan varios protocolos en la misma lista de trabajo, el
sistema no procesa una placa tras otra, sino que optimiza el proceso de
forma que acorte el tiempo total del proceso (consulte la Sección 2.4.7.2).

Cuando se ha definido el archivado de una muestra (consulte la Sección
3.4), el pipeteador transferirá algunas muestras a las placas de dilución en
cualquier momento durante el ciclo cuando no esté ocupado efectuando
otros trabajos de pipeteado.

Para el procesado parcial (es decir, el procesado de sólo algunas fases del
protocolo), consulte la Sección 2.7.8).

Lo que puede hacer durante el procesado de un ciclo de trabajo

El sistema EVOLlS he sido diseñado como un sistema "Autónomo", lo cual
significa que si todo se ha planificado correctamente, podrá funcionar por si
solo.

Tres excepciones, sin embargo, requieren la atención de un operario
durante el ciclo:

• Cuando es necesario recargar puntas desechables.

• Cuando hay que cargar algún reactivo inestable.

• Cuando se presenta algún error de sistema o de pipeteado.

Si desea monitorizar el proceso de ejecución de un ciclo:

I:l Haga clic en Esquema en el Árbol de Li'tirdl9fM3f~'''~é~lJl.!ir el
ciclo en la pantalla Esquema (consulte la Se~,&.1oABRCAPIDE
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%
Compruebe el Registro de incidencias activo (consulte la Secció 'tV.qc,
2.4.7.6) para ver si las distintas fases se han ejecutado correctamente.

EVOLIS
BfO-f<¡l.D EVOLlS V.rsi6n 1 £0, Cód'90 del equ;po 89601, M.nual d."oo

NOTE

Mientras se procesa el ciclo NO interfiera el proceso bajo ningún
concepto a menos que la aplicación lo solicite.
En caso de emergencia detenga el proceso, consulte la Sección 2.7.6.
Para retirar racks de muestras o reactivos antes de finalizar un ciclo,
consulte la Sección 2.9.2.
Para recargar racks con muestras de pacientes o placas test, consulte
la Sección 3.2 (Carga continua).

1) Recarga de puntas
Si va a ser necesaria la recarga de puntas en el curso de una lista de
trabajo:

[J En la parte Inferior de la pantalla Cadencia de ejecución (en la ventana
Lista de trabajo, haga e1icen Cadencia de ejecución en el árbol Lista
de trabajo para ver la Cadencia de ejecución), el sistema muestra el
mensaje siguiente: "Próxima intervención del operador en X minutos".

¡:¡ Un mensaje en la pantalla y una señal acústica alertarán al operador
cuando sea el momento de prepararse para recargar.

o El botón <Cargar puntas> de la barra de herramientas aparece
entonces activado.

¡:¡ Haga clic en ese botón y recargue las puntas como se describe en la
Sección 2.5.5.1.

o
¡:¡ La mayoría de las veces, se puede evitar el tener que recargar puntas

durante un cíelo de trabajo seleccionando las opciones correctas de
gestión de puntas (ver Sección 2.5.5.2).

2) Carga de un reactivo inestable
si hay que preparar un reactivo especifico después de iniciarse el ciclo, el
programa le avisará con antelación y le instará a cargarlo como se describe
en la Sección 2.5.3.3.

I
i

2.7.5 Errores del sistema I de pipeteado

El sistema automáticamente detiene de forma temporal la ejecuciÓn del ciclo
al detectar errores de sistema. Compruebe ia lista de mensajes de error en
la Sección 5.
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1Según el tipo de error detectado, el sistema mostrará, bien un mensaje de
error concreto, describiendo el problema, bien abrirá el cuadro de diálogo ¡
Pausa de Sistema, describiendo el problema detectado en la barra de
estado. ¡
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Cuando tienen lugar errores concretos de pipeteado, también puede darse
una pausa del sistema que requiera la intervenci6n de un operador,
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El cuadro de diálogo Pausa de Sistema

Este cuadro de diálogo se muestra bien, cuando ocurre un error de sistema
(ver más arriba) o si hace cHe en el bol6n <Stop> en la barra de
herramientas (consulle la Sección 2.7.6).

EVOLlS
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2.7.5.1
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Figura 82: Cuadro de diálogo Pausa de Sistema

Placas

<Continuar>

<Abortar placa(s)>>

<Abortar todas las
placas>

Muestra las placas que aun están por procesar. Las placas que aun no
han sido completamente procesadas también se muestran.

Continúa el ciclo de trabajo.

En la lisia Placas, seleccione la placa (s) que no quiera volver a procesar.
A continuación haga cric en este botón para borrarlas de la lista de trabajo.
Entonces podra continuar el cido s610 con las placas restantes.

Termina el cido. Ninguna de las placas de la lista Placas será procesada.

Cuando haga clic en los botones <Abortar placa(s» o <Abortar todas
las placas>, el sistema tardará un tiempo en responder ya que tiene
que comunicarse con el Instrumento para modificar toda la
Infonnación descargada sobre el proceso desdel ordenador al inicio
del ciclo.

(.R;n,. __ 011. 2IXI5
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2.7.5.2
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Consecuencias de una pausa del Sistema
Si el sistema esta en pausa y abre usted la cubierta del instrumento,
todas las muestras de pacientes que aun no han sido pipeteadas al abrir la
cubierta, seran marcadas con una senal de alerta (alerta CovOp) en los
resultados, y los resultados de dichas muestras no se calcularán (consulte
la Sección 2.8.2) induso aunque mas tarde decida reanudar el ciclo y dichas
muestras se plOcesen normalmente.
Si el sistema está en pausa y usted retira algunos rackss de muestras o
de reactivos antes de que hayan terminado de procesarse, consulte la
Sección 2.9.2.
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Si el sistema está en pausa pero usted reanuda el ciclo sin abrir fa'-'NAC.?<'
cubierta del instrumento y sin retirar ninqun rack, el proceso continuará
normalmente (para lodas las placas no abortadas).
La duración de la pausa se verá reflejada en la sección Bloque de Títulos
del Informe de Resultados. Estos resultados deberían ser examinados
cuidadosamente por un biólogo para que los dé por válidos o no,
dependiendo de la razón por la cual el sistema hizo la pausa y por cuanto
tiempo, y si las muestras pueden haber sido afectadas.
El Registro de incidencias le permite saber en que fase del proceso tuvo
lugar una pausa. El es1udio de los resultados obtenidos en los pocillos
control y/o con estándar y la lectura del folleto que acompaña al kit también
puede ser útil para evaluar el posible impacto de la pausa en el analisis.

2.7.5.3 Errores de pipeteado (Pipeteado manual)
Dependiendo de lo que se definió en el protocolo (consulte la Sección
3.9.3.3.1), cuando existen errores de pipeteado (liquido insuficiente,
grumos, error del mecanismo del pipeteador ... ), el sistema podrá:

• Emitir la alarma y detenerse. En este caso, se muestra en la pantalla
un mensaje de error especifico que explica el problema y las posibles
opciones que tiene el operador (p. ej.: Abortar, Reintentar, 19norar. .. ).

• Registro y continuación En este caso, el error queda documentado
(registro y señal de advertencia) pero el ciclo continúa sin intervención
alguna del operador.

• u ordenar al operador que efectúe el pipeteado manualmente al finalizar
esa fase (ver mas abajo).

En cualquier caso, el error de pipeteo se incluirá en el Registro de
incidencias y las muestras I controles afectados mostraran una señal de
alerta en el Informe Combinado (consulte la Sección 2.8.2).

Pipeteado manual
Cuando es necesario el pipeteado manual, el sistema muestra el siguiente
mensaje indicando exactamente qué hay que pipetear y dónde.

j
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Figura 83: Pipeteado manual

Si hay que efectuar un pipeteado manual en una placa test, la placa
correspondiente se desplazará automáticamente a su posición de
carga/descarga junto a la puerta del compartimento de carga de las placas.
El instrumento se desbloquea y podrá acceder a otros materiales (placas de
dilución, racks de muestras ... ) según sea necesario para efectuar el
pipeteado manual.

NOTE

Si necesita retirar algunos racks, ¡asegúrese, por favor, de volverlos a
colocar exactamente en la misma posición!
Compruebe que se ha vuelto a cargar todo antes de hacer clic en
<OK> en el mensaje que acabamos de citar.

2.7.6 Parada de emergencia ¡Interrupción de un ciclo de trabajo

si necesita detener el proceso urgentemente, puede hacer lo siguiente:

o Abra la puerta del módulo de muestras y reactivos. Esto detendrá
automáticamente el pipeteadar

o En el programa, haga dic en el botón <Stop> en la barra de
herramientas. Esto abrirá el cuadro de diálogo Sistema en Pausa
(consulte la Sección 2.7.5.1) y desbloqueará el aparato (oirá un e1ic)de
modo que podrá abrir los distintos cajones o abrir la tapa de la cubierta
y acceder al área de trabajo (en caso de desbordamiento de líquido,
consulte la Sección 4.4.2).

Q Si el problema puede corregirse, puede decidir continuar el proceso
haciendo e1ie en <Reanudar> en el cuadro de diálogo Sistema en
Pausa,

D Si el problema puede no corregirse rápidamente, puede decidir abortar
el procesado de una placa (seleccione la placa y haga dic en el botón
<Abortar Placa(s» o cancelar todo el cielo haciendo e1ieen <Abortar
todas las Placas>.

I
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2.7.7 Retirada de emergencia de las placas test

Si advierte algun problema serio en una placa mientras se desarrolla el
ciclo, podrá: utilizar un procedimiento especial para retirar la placa del
aparato.
Se trata s610 de un procedimiento de emergencia. No deberá utilizarse
sistemáticamente. La retirada de la placa puede afectar los resultados.

Para retirar la placa:
Q En la ventana Lista de trabajo, seleccione Utilidades del Sistema En el

menú Utilidades. Aparecerá el cuadro de diálogo Utilidades del
Sistema ..

Ulilidadcr cfc ,i,tc.o -:." E3

I[.""-"~:I
-1M_-

o De: "Ic.-.-,.-IO-=-•••~~~-:a~'
A; ll:.lrg/llJO~~ 3

M_

- -,,,,,,,' I J
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Figura 84: Cuadro de diálogo Utilidades del Sistema

o En el campo Control del Sistema. Haga elie en el botón <Pausa>.

o En el campo Mover Placa, use las dos listas desplegables para
especificar como mover ta placa.

o En el campo Desde, seleccione la ubicación actual (lavador,
colorlmetro, incubador, área de pipeteado ... ) de la placa que quiere
retirar del sistema.

o En el campo Hacia. seleccione Carga/Descarga de modo que el
módulo de transporte conduzca la placa a su posición de descarga,
Junto a ta puerta del compartimento de carga de placas.

e Haga dic en el botón <Mover>.

e Abra la puerta del compartimente de carga de la placa y retire la placa.

o En el CDmpo Control del Sistema, Haga die en el botón <Reanudar>.

O Cierre el cuadro de diálogo del Utilidades del Sistema haciendo die en
<Cerrar>.
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Si es capaz de corregir el problema con la suficiente rapidez y Piens\~~ •.••.•.•••.(£'
merece la pena volver a cargar esta placa y procesarla mas adelante: ..•...!!AC.~.

o En la ventana Lista de trabajo, seleccione Utilidades del Sistema En el
menú Utilidades. Aparecerá el cuadro de diálogo Utilidades del
Sistema ..

o En el campo Control del Sistema, Haga cHeen el bolón <Pausa>.

o Abra la puerta del compartimente de carga de la placa y deposite la
placa (en la pletina transportadora) en el módulo de transporte.

D En el campo Desde, seleccione Carga/Descarga.

D En el campo Hacia, seleccione el módulo al que el módulo de transporte
deberá conducir la placa para reanudar su procesado (si no cerrÓ el
cuadro de diálogo Utilidades del Sistema después de descargar la
placa, los campos Desde y Hacia deberán contener los dalas correctos
- por omisión, el sistema invierte las ubicaciones seleccionadas al
descargar la placa).

a Haga die en el botón <Mover>,

o Haga die en el botón <Reanudar> y, a continuación, en <Cerrar>.

2.7.8 Procesado parcial de un ciclo

Es posible usar el sistema EVOUS para procesar sólo algunas fases de un
protocolo,
Para hacerlo:
O Abra el fichero de protocolo que desee. Seleccione la opción de menú

Fichero I Abrir,

o En el cuadro de diálogo Abrir, seleccione el fichero de protocolo (-,asy)
y haga dic en <Abrir>, (Si se trata de un protocolo protegido con
contrasetla, Haga die en el botón <Conlrasef'la desconocida>.) Esto
abre la ventana de Protocolo.

o En el Árbol de Protocolos, haga die, con el botón derecho del ratón, en
la fase que desee (o seleccione la fase deseada y abra el menú Editar).
Esto muestra el siguiente menú.

"".<-
"-,---••••s....,... ,"""
••••••
E_lO ,,_ •••••••
(_100 __ ••

1k-/

I)t.,.~: oo.:ltI08
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Figura 85: Ejecute la fase actual/restentes

o Haga die en Ejecutar Fase Actual si sólo desea procesar la fase que ha
seleccionado en Árbol de Protocolos, o en Ejecutar las Fases
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Restantes si desea procesar la fase seleccionada y las siguientes hasta
finalizar el protocolo.

¡:¡ Siga las instrucciones que le indique el programa.

Estas dependerán de la fase que haya seleccionado, de si ya existe una
lisia de trabajo para ese prolocolo, y de que materiales necesarios ya están
presentes en al aparato.

La función Ejecutar la Fase Actual le permite utilizar sólo uno de los
módulos del instrumento EVOllS (normalmente, el lavador o erreclar).

Observe que la función Ejecutar la Fase Actual no funciona con las
fases de incubación.

NOTE

La función Ejecutar las Fases Restantes le permite completar el
procesado de una placa si por una u otra razón se interrumpió su procesado
original (p. ej.: si usted o cualquier otro usuario ha decidido abortarla, o tras
una avería del sistema, o un corte de corriente ... )

Observe sin embargo, que si vuelve a cargar una placa después de una
averia, el sistema no almacena ninauna información de la ubicación de
las muestras en la placa. Esto significa que tiene que seleccionar de
nuevo las muestras a analizar en el cuadro de dialogo Añadir Pacientes.
No hay relación con la primera parte de la placa.
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2.8 Final de ciclo I Visualización de resultados

En EVOLlS, no hay que esperar a que termine todo el proceso para
obselVar los resultados. Nada más finalizar el procesado de una placa, el
sistema genera un fichero de resultados para esta placa.

NOTE

El sistema genera un fichero de resultados por placa (no por lista de
trabajo o por protocolo). Cuando se han procesado varios protocolos
en la misma placa, consulte la Sección 3.1.7
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Figura 86: Pantalla de los resultados de los ensayos

En el lado izquierdo de la pantalla puede ver el Árbol de Resultados con las
secciones del Informe. En el lado derecho se encuentra el Árbol de
Resultados.
Haga dic sobre el signo más (+) situado junto a la carpeta para ver el
contenido de la misma, Si hace clic en una sección del Árbol de Resultados
accederá directamente al apartado correspondiente del Informe de
Resultados. También podrá usar las barras de desplazamiento a lo largo de
todo el Informe de Resultados.
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La estructura exacta del Informe de Resullados (y su salida Impresa)
depende de lo que se estableció para ese protocolo en particular cuando se
definió (consulte la Sección 3.9.3.5.1).

Estructura del informe de resultados2.8.1
I



i 35v
Blo-RAD EVOLIS Versión 1 60 Código del eqUipo69601. Manual

A continuación se expone una descripción de cada
Resultados:

2. Procesado de ensayos predefinidos

Bloque de Títulos
La sección Bloque de Títulos identifica el test que se ha llevado a cabo.
Proporciona información sobre:

• El código de placa.

• La persona responsable de ejecutar el test.

• El protocolo utilizado.

• Fecha y hora de realización del test.

• Ciertos parametros por omisión como el umbral superior y la longitud de
onda así como la longitud de onda de referencia de la medición
fotométrica.

En esta sección también se reflejan los mensajes de error importantes
que hayan tenido lugar en el transcurso del proceso.

NOTE

Detalles del Laboratorio
Esta sección proporciona información sobre el laboratorio en el que se llevó

a cabo el tesl.
La información mostrada (p. ej.: nombre, dirección) refleja los datos
introducidos en la pestaña Laboratorio del cuadro de diálogo Opciones
(consulte la Sección 1,2.6.1).

Valores especificas de lote
Esta sección muestra los datos sobre el seguimiento de los lotes de

reactivos.
Si la función de seguimiento de los lotes de reactivos estaba desactivada, la
informaCión visualizada aqui se reduce a la información introducida en el
cuadro de diálogo Valores específicos de lote (véase la Sección 2.4.6.1).
Si se estaba usando la función de seguimiento de los lotes de reactivos,
consulte la Sección 3.4.7 para obtener más información.

Resultados de la Incubación
Esta sección muestra los parámetros de la Incubación. Si se produce algún
problema durante la ejecución del ciclo, aparecerá directamente en la
sección Bloque de Titulas del informe.

Lector
Esta sección suministra los valores de DO leidos por el fotómetro.

Criterios de Validación
Los datos mostrados en esta sección indican si los valores de los controles
del test cumplen los criterios predeterminados.
Si los valores de los pocillos control se sitúan dentro de los límites
especificados por la fórmula en este campo, el test se considerará válido y
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~11~::Jpor tanlo podran ser evaluados La palabra "OK" apareceJuntoa ca a~
cnterlO. ~

Si falla alguno de los criterios, el test no será evaluado. En este caso, la
palabra "FALLIDO" aparece junto a cada criterio.

Resultados Cuantitativos

Esta sección muestra el gráfico que se crea a partir de los estándares
definidos en el protocolo (consulte la Sección 3 9-3.4.5).

Resultados Cualitativos

Esta sección proporciona información relativa al valor umbral de test. Los
parámetros y los términos utilizados se establecen durante la definición del
protocolo (para más detalles, consulte la Sección 3.9.3.4.4).
En los protocolos BID.RAD, existen tres opciones disponibles:

REACTIVO
NEG
???

Resultado reactivo.
Resultado negativo.
Resultado en el rango del gris.

REACTIVO indica un resultado positivo en este tes1. Sin embargo. en
algunos paises, un resultado se considera positivo sólo después de más de
un test. En este caso, las muestras con un primer resultado reactivo
deberian ser reexaminadas (consulte la Sección 3.6).

Hoja de Cálculo de Resultados
Esta sección muestra los resultados calculados de acuerdo a las reglas
especificadas en el protocolo, pero sobre la base de los valores de
referencia introducidos por el usuario en lugar de los valores leídos por el
fotómetro (Consulte la Sección 3.9.3.4.6).
Para la reducción de datos de un ensayo se pueden utilizar un máximo de
cuatro configuraciones de hoja de cálculo. Cada resultado de una
configuración de hoja de cálculo se puede incluir en el Informe de
resultados.

Incidencias

Esta sección muestra los mensajes de error así como los mensajes sobre
las intervenciones del usuario tomadas del registro de incidencias activo
(Consulte la Sección 2.4.7.6).

Informe Combinado

El informe Combinado constituye una parte importante del informe de
Resultados porque proporciona una visión de los resultados por cada
muestra de pacientes (Código Paciente); consulte la Sección 2.8 2.

LJII;m. mOd~eaclón: 09.2_
Cod.go d~1M,o"a1 de uso 89891 • ES

Verificación del Dispensado

Si se incluyeron una o mas fases de verificación del dispensado en el
protocolo ejecutado sobre la placa, el Informe de Resultados incluye el
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ellas, podrá comprobar si algunos pocillOS no han sido correctamente
pipeteados/dispensados.

2. Procesado de ensayos predefinidos EVOLlS
BIO-llAD evous versión 1.eO,C6<li~o del equIpo ~9BQ1, Manual da uoo

NOTE

En cualquier sección, uno o más asteriscos, (*) o (*****) generalmente
indican que no se pudo leer ningún valor (p, ej.: si está utilizando el
sistema en Modo Demo o si algunos pocillos no fueron
adecuadamente dispensados ... ) o no se pudo calcularfevaluar ningún
resultado (p. ej.: si los' valores leidos no cumplen los criterios de
valoración establecidos).

~.

,

2.8.2
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Interpretación de los resultados

La interpretación precisa de los resultados depende del protocolo que se
proceso durante el ciclo de trabajo. Aquí sólo se ofrece una descripción
general.

Por Placa
La primera parte del Informe de Resultados (todas las secciones excepto el
Informe Combinado) le proporciona una visión global del ciclo de trabajo por
placa. Puede comprobar quien era el operador, que reactivos y lotes se
utilizaron, puede comprobar si las etapas de incubación de efectuaron
correctamente, puede detectar cualquier discrepancia en los valores de DO
(p. ej.: según la ubicación de los pocillos en la placa), puede comprobar si
los controles cumplieron los criterios de valoración, si se anularon algunos
pocillos debido a un mal pipeteado, etc.
Asegúrese de comprobar cualquier línea de ¡ADVERTENCIA! (s) en la
sección Bloque de Titulas. S¡ su Informe de Resultados incluye una sección
de Incidencias, examine las lineas rojas para comprobar si tuvo lugar algún
suceso critico durante el ciclo de trabajo.

Por Paciente
El Informe Combinado, por otra parte, le facilita los resultados por Código de
Paciente. Los campos de datos concretos incluidos en el Informe
Combinado dependen de lo que se especificó para cada protocolo (
consulte la Sección 3.9.3.5.2), El orden en que se tistan las muestras de
pacientes en el Informe Combinado depende de la opción seleccionada en
el cuadro de diálogo Editor de Pacientes (consulte la SeccIón 2-3.4).
Generalmente, para cada Código de Paciente, el Informe Combinado lista:
la Etiqueta de Distribución (p. ej,: pe, NC ó T). la Localización del Pocillos
(p, ej.: E 5), el Valor de DO, el Valor Cuantitativo (Ratio), El Valor Cualitativo
(p. ej,: REACTIVO, NEG ó ???) y la Señal de Alerta (si hubiera alguna).

Última modoficaclon'

""'" '"' M.w
61001AGNOSTlCO ~.A.
LAURA E MERCAPIOE

O N 1 .14.629,&31 .
I;MRaCToAA ¡ECNICA

APOCEA",PA



Mensajes de alerta
Los resultados con señal de alerta no son necesariamente resultados
erróneos. Una señal de alerta indica que sucedió algo durante el ciclo que
ha podido afectar el resultado en esta muestra de un paciente.
El programa utiliza 13 señales de alerta distintas para indicar el tipo de
problema encontrado (se incluye una tabla de señales de alerta en el
Apéndice A 6):

EVOLlS '2.8. Final de ciclo / Visualización de resultados
BIO.AAD EVOLIS V ••.• 'ón 1.80, Código doleq"jpo 69801. Man'Jal d. 'J<O
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SplRem Rack de muestras retirado. Esta señal de alerta se utiliza cuando se ha
retirado un rack de muestras antes de que se haya pipeteado
completamente (consulte la Sección 2,9.2 en el epígrafe 1l. No se calculan
los resultados de las muestras que no hayan sido pipeteadas en esa fase.

RgtRem Rack de reactivos retirado. Esta señal de alerta se utiliza cuando se ha
retirado un rack de reactivos durante el procesado (consulte la Sección
2.9.2 en el epígrafe 2)). Esto no afecta el resultado de los cálculos (se
calculan los resultados).

CovOp Cubierta abierta. Esta señal de alerta se utiliza cuando se ha abierto la
cubierta durante un ciclo de trabajo (consulte las Secciones 2.7.1 y
2.7.5 2). No se calculan los resultados de las muestras que no hayan sido
pipeteadas en esa fase.

ManID Identificación manual. Esta señal de alerta se utiliza cuando se ha
asignado manualmente un código de muestra (consulte la Sección
232.1). Esto no afecta el resultado de los cálculos (se calculan los
resultados),

Si se utiliza una muestra manualmente asignada para varios ensayos (a
través de pipeteado directo o a través del pipeteado de la misma
predilución realizada a partir de esta muestra), la señal de alerta MainlD se
incluye en el Informe de resultados correspondiente a cada ensayo.

NoLiq No se detectó liquido. No se calculan los resultados de las muestras con
esta señal de alerta.

InsLiq No se detectó liquido suficiente. No se calculan los resultados de las
muestras con esta señal de alerta.

Clot Detección de grumos No se calculan los resultados de las muestras con
esta señal de alerta.

PipErr Error del mecanismo del pipeteador, No se calculan los resultados de las
muestras con esta señal de alerta.

ManPip Material pipeteado manualmente. Esta señal de alerta se utiliza cuando se
han pipeteado manualmente controles o muestras en la placa test
(consulte la Sección 3.9,3.3.1). Esto no afecta el resultado de los cálculos
(se calculan los resultados).

VCFail Criterios de valOf'aci6n no cumplidos. No se calculan los resultados de las
muestras con esta señal de alerta.

VDFail Verificación del dispensado no válida. Esta señal de alerta se utiliza
cuando un reactivo r muestra I control no se ha dispensado correctamente
en un pocillo (consulte la Sección 3.9.3,3.5). No se calculan los resultados
de las muestras -eonesta señal de alerta.

UI\,ma mod~>coeión, 09 _2008
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Incubación discrepante. Esta señal de alerta se utiliza cuando existe una ~C. pp.O '9
discrepancia entre la temperatura I tiempo de incubación observados
realmente durante un ciclo de trabajo y la temperatura I tiempo de
incubación definidos en el protocolo (consulte la Sección 3.9.3.3.3). No se
calculan los resultados de las muestras de una placa incorrectamente
incubada.

Reactivo caducado. Esta señal de alerta se utiliza cuando un reactivo se
ha utilizado después de su fecha de caducidad (véase la Sección 3.4.7).
Cuando se carga e identifica un reactivo caducado, se alerta al usuario de
que se ha alcanzado/superado la fecha de caducidad, pero puede elegir
anular la alerta y seguir usando el reactivo durante ese ciclo de trabajo.

Esto no afecta al cálculo de los resultados (los resultados se calculan).

Cuando los resultados muestran una señal de alerta pero se han calculado,
corresponde al biólogo la responsabilidad de comprobar el Informe de
Resultados y el Registro de Incidencias activo, para descubrir exactamente
por qué un determinado resultado se marcó con está señal de alerta. Sólo
entonces se podrá determinar si el resultado es aceptable como válido o
hay que volver a analizar la muestra del paciente.

Cuando los resultados muestran una señal de alerta y no se han calculado,
es posible, en algunos casos, forzar el sistema para que calcule los
resultados a pesar del problema que surgió. Esto se lleva a cabo usando la
función Edit I Valores anómalos (consulte la Sección 2.8.3.1).

r
I t:

~ I

2,8,3

2,8,3,1

'.2

Edición I Nuevo cálculo de resultados

Si cree que los resultados no son totalmente satisfactorios, el programa
EVOLlS le permite editar ylo recalcularlos antes de guardarlos, imprimirlos o
exportarlos.

Para editar los resultados, seleccione una de las siguientes opciones en el
menú Editar: Editar I Valores aberrantes, Editar I Parámetros o Editar I
Test. Estas opciones sólo están disponibles al abrir un fichero de
resultados.

Edición de valores anómalos

La función Editar I Valores aberrantes le permite retirar de los resultados
algunos valores de DO que cree que no son coherentes (p. ej .. si algunas
muestras no fueron tratadas o procesadas adecuadamente) y no deberán
ser tenidos en cuenta al calcular los resultados.

Ultima modificaCión 09.2006
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Figura 87: Edici6n de valores anómalos

No podrá modificar los valores, sino s610 borrarlos. Un valor borrado se
muestra tachado con una cruz. Por el contrario, si un valor fue borrado de
los cálculos el programa au10máticamentepor el programa (por ejemplo, por
un mal pipeteado o por errores de verificación del dispensado). usted puede
decidir restaurarlo.

o Para retirar (o restaurar) un valor. selecci6nelo con el ratón y haga die
en el botón <Quitar> (o <Restaurar» bot6n Podrá seleccionar varios
valores desplazando el puntero del ratón sobre ellos mientras mantiene
pulsado el bot6n del ratón. Puede seleccionar todos los valores
haciendo clie en el botón <Seleccionar Todos>.

O Haga dic en <OK>. El programa vuelve al Informe de Resultados. los
pocillos retirados (o restaurados) se lista en la parte inferiros de la
secci6n Bloque de Titulas.

e Seleccione en el menú Ver 1 Recalcular para volver a calcular los
resullados teniendo en cuenta los cambios realizados. El nuevo informe
de resultados Induye el siguiente comentario: "ICUIDADO! El
resultado no se ha calculado con el ensayo original".

Si se procesaron varios protocolos en la misma placa, podrá examinar el
valor para cada protocolo u1l1izandola lista despegable Protocolo de
ensayo. El campo Lectura muestra elnos filtro(s) utilizado para la ledura.

A
NOTE

1) Si la opción del menú Editar 1 Valores aberrantes no está activa,
significa que usted pertenece a un grupo de usuarios no autorizado a
"Quitar [os valores aberrantes manualmente" (sobre el control de
acceso y los grupos de usuarios, consulte la Sección 1.2.7.2).
2) Incluso si pertenece a un grupo de usuarios autorizado a editar
valores anómalos, el cuadro de dialogo de log-Dn (Acceso al
programa) (consulte la Sección 1.2.2.1) aparecerá de nuevo y tendrá
que acceder de nuevo al programa antes de que pueda acceder al
cuadro de d[alogo .
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NOTE

Nuevo cálculo de resultados con señal de alerta
El botón <Restaurar> de la función Editar I Valores aberrantes puede
usarse para forzar al sistema a que calcule los resultados de las muestras
marcadas con una señal de alerta y que habian sido retiradas
automáticamente del cálculo de resultados (p. ej.: si abrió la cubierta del
instrumento durante un ciclo pero todavía quiere conocer los resultados de
las muestras pipeteadas después de que abriera I cerrara la cubierta).

Esta posibilidad sólo deberia usarse para muestras con los siguientes
signos de alerta: SplRem (Rack de muestras retirado), CovOp
(Cubierta abierta), VCFaif (Criterios de valoración no cumplidos) o
IncKo (Incubación discrepante).

¡No recalcule nunca los resultados que han sido eliminados debido a
NoLiq (No se detectó liquido), InsLiq (liquido insuficiente), Clot
(Detección de grumos), PipErr (Error del mecanismo del pipeteador),
VDFail (Verificación del dispensado no válida)!

Para hacerlo:

(J En el Informe original de resultados, muestra la parte correspondiente al
Informe combinado.

D Compruebe las muestras con señal de alerta.

D Si quiere recalcular algunas de estas muestras con señal de alerta,
tome nota de su ubicación en la placa (etiquetas de distribución).

D Abra el cuadro de diálogo Valores aberrantes y restaure los pocillos
correspondientes (etiquetas de distribución) como se describió
anteriormente.

CI Recalcule el Informe de Resultados como se describió anteriormente.

D En el Informe de resultados recalcuiado, los resultados seleccionados
con una señal de alerta se vuelven a calcular, pero las señales de
alertas se conservan. Corresponde al biólogo la responsabilidad de
comprobar y validar tales resultados recalculados.

¡

2.8.3.2 Modificación de los parámetros específicos de lote

La función Editar I Parámetros abre el cuadro de diálogo Valores
especificos de lote (consulte la Sección 2.4.6.1), mostrando los datos de
los reactivos utilizados en cada protocolo. Esto le permite corregir datos del
lote posiblemente incompletos o editar algunos parámetros.
Cuando haga elic en <OK>, los resultados se calcularán de nuevo teniendo
en cuenta los cambios efectuados. El nuevo informe de resultados incluye el
siguiente comentario: "¡CUIDADO! El resultado no se ha calculado con el
ensayo original".

2.8.3.3
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Nuevo cálculo con otro protocolo

La función Editar I Test abre el siguiente cuadro de diálogo
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Figura 88: Cuadro de diálogo Cambiar el protocolo de ensayo

Esta función le permite recalcular los resultados con otro protocolo de
pruebas conservando los valores de DO originales de su placa. Esto puede
ser útil, por ejemplo, si tiene varias versiones del mismo protocolo, todas
con las mismas fases de procesado pero con diferentes fases de evaluación
o criterios de valoración,

o Haga die en el botón <Cambiar ...> para abrir el cuadro de diálogo Abrir
(Open) donde podrá seleccionar un fichero de protocolo de pruebas
diferente y haga die en el botón <Abrir ..•> «Open ...».

lJ Al hacer die en el botón <Cerrar> en el cuadro de diálogo Cambiar
Protocolo de Ensayos, se recalculan los resuNados. El nuevo informe
de resuNados induye el siguiente comentarlo: "¡CUIDADO! El
resultado no se ha calculado con el ensayo original",

2.8.3.4 Recálculo de los resultados
Automáticamente se lleva a cabo un nuevo cálculo de los resullados cada
vez que utiliza alguna de las funciones de edición descritas más arriba.

Pero el programa EVOLlS también le permite recalcular resullados
independientemente de las funciones de edición antes citadas.
Para hacerto:

o Seleccione la opción de menú Ver 1Recalcular o pulse la tecla F9.

Esta función es útil si está editando o definiendo un protocolo, Si modifica
los parámetros de evaluación del protocolo y recalcula, la reducción de
datos de los datos en bruto se Hevaráa cabo usando los nuevos parámetros
(necesitará guardar los cambios del protocolo antes de recalcular).

2.8.4 Archivado del informe de resultados

BIODIAGNOsn S.A 165
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El Informe de resultados se guarda automáticamente
resuNados, Por omisión. este fichero de resullados s

fichero de
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directorio C-\BioRad\Resources\Result. Por omisión, el nombre de este
fichero de resultados es el código de la placa (véase la Sección 2.6.1), con
la extensión (.,res).

Para guardar el fichero de resultados con un nombre concreto:

o Seleccione la opción de menú Fichero I Guardar Resultados Como.
Esto abre el cuadro de dialogo Guardar Como.

a Introduzca el nombre del fichero en el campo Nombre de Fichero.

a Haga e1icen el botón <Guardar>.

Para abrir un fichero de resultados previamente guardado:

a Seleccione la opción de menú Fichero I Abrir y, a continuación, el tipo
de ficheros Ficheros de Resultados (.,res). Los ficheros de resultados
se muestran en el cuadro de diálogo Abrir.

a Seleccione el fichero deseado y haga e1ic en <Abrir>. Se carga el
fichero y de nuevo se realiza el cálculo antes de su visualización.

Nombre de fichero en caso de resultados recalculados 1modificados
Si, por alguna razón, los resultados se modifican y el fichero se vuelve a
guardar, el programa crea entonces un backup del fichero de resultados
original antes de guardar los cambios. El backup tendrá el mismo nombre"
de fichero basico pero con un indice de revisión añadido. El índice de
revisión empezará en "O" y se incrementará automáticamente siempre que
se guarde un nuevo fichero.
Por ejemplo, si la "Placa 105110700.res" se cambia y se vuelve a guardar,
se hará un backup del fichero de resultados original con el nombre "Placa
1051107000,res"

2.8.5 Impresión del Informe de resultados

Para imprimir el Informe de Resultados completo:

o Asegúrese de que se visualiza el Informe completo a la derecha de la
pantalla (si no, seleccione la carpeta superior del Árbol de Resultados
para visualizar el Informe completo).

a Seleccione Imprimir en el menú Fichero o haga cHc en el botón
<Imprimir>.

Para imprimir s610 una sección del Informe:

o En el Árbol de Resultados, selecciones la sección que desee, Ahora se
visualiza a la derecha de la pantalla.

a Seleccione Imprimir en el menú Fichero o haga e1ic en el botón
<Imprimir>.

NOTE

Si marcó la casilla "Imprimir el resultado automáticamente" en el
cuadro de diálogo Opciones de la lista de rabajo (consulte la Sección
2.4.8), el Informe de Resultados se impr' irá a máticamente cada

~
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vez que sea generado.

2.8.6

2.8.7

Exportación de los resultados

El sistema EVOLlS puede exportar los resultados de los tesis a un
ordenador central ya sea a través de una conexión ASTM o como un fichero
de tex10 (*.txl).

La exportación de los resultados de los ensayos puede ser ordenada por el
operador una vez se visualice el informe de resultados en la pantalla o bien,
se puede configurar el programa EVOLlS para que exporte
sistemáticamente los resultados. La elección entre ambas posibilidades
generalmente depende de si el usuario quiere examinar y validar los
resultados antes de exportarlos o si prefiere que la validación la lleve a cabo
el ordenador central.
Para más detalles sobre la exportación de resultados, consulte la Sección
3.10.1.4. Sobre el formato, la estructura y los contenidos de los ficheros de
exportación (*,txt), consulte la Sección 3.9,3,5.3. Para la exportación ASTM
de los resultados de los ensayos, consulte la Sección 3,1026.2.
Es posible restringir el derecho de algunos usuarios a exportar los
resultados de los ensayos. En ese caso, será necesaria la intervención de
un supervisor como se describe en la Sección 1.2.7.3.

Comparación de resultados actuales y previos

Se puede crear un informe de resultado orientado al paciente. Esto le
permite examinar los resultados de los ensayos realizados para un (o más)
paciente dado durante un determinado periodo de tiempo. De esta forma
podrá comparar los resultados actuales con los obtenidos en análisis
anteriores.

Para crear un Informe de Resultados de Pacientes:

¡:¡ En el menú Fichero, seleccione Nuevo. Esto abre el cuadro de diálogo
Nuevo.

¡:¡ En el cuadro de diálogo Nuevo, seleccione el Informe de Resultados
de Pacientes y haga clic en <OK>. Esto abre el cuadro de diálogo
Resultados de Pacientes.

O~im. "",difiCllCI6n; 09 - 2006
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Figura 89: Cuadro de diálogo Resultados de Pacientes (

En este cuadro de diálogo, podrá definir que resultados quiere incluir en el
Informe de Resultados de Pacientes.

o En el cuadro de diálogo Filtro de pacientes, especifique las ID de
paciente que desea incluir en el informe (por ejemplo, para crear un
informe para sólo un paciente, compruebe el elemento Contiene e
introduzca la ID completa del paciente [o el nombre del paciente,
dependiendo de lo que haya seleccionado en el campo Filtrar por] en el
cuadro correspondiente).

[J En la lista de Ensayos, seleccione los tests apropiados (utilice la tecla
CTRl para selección múltiple).

[J En los campos Fecha desde I Fecha hasta, defina el periodo de tiempo
sobre el que desea revisar los resultados

lJ Haga dic en <OK>. Aparece el Informe de resultados de pacientes.

En configuraciones por defecto, se visualiza el Informe de resultados de
pacientes en la vista Detalle e incluye tres columnas: ID de paciente,
Ensayo y Resultado (media de caL).

Resultados de pactentes

Rango de fechas desde 0611212005a 0610412006
Firma: _

Padente ID
000001

Ensayo
HCV Ultra Ag.AB 1P BRV9
Al ANA Scr""n 96AN V3

PaCiente ID
000001

Ensayo
HCV U11",Ag-AB 1P BRV9
Al ANA Sereen 96AN V3

Resultado
<>"
<>"

PaCiente ID
000002

Paciente ID
000003

Ensayo
HCV UII", Ag-AB 1P BRV9
Al ANA Sereen 96AN V3

Ensayo
HCV Ultra Ag-AB 1P BRV9
Al ANA Sereen 96AN V3

Resultado
<>"
<>"

Resullado
<>"
<>"
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Para arladír más información (p. ej .• fectla del les!, resultados cuanlilativos.
etc.) en el informe:

el Seleccione en el menú Editar r Formato Infonne. Se abre enlonces el
cuadro de dialogo Informe de resultados de pacientes .

._r_
p-.".,¡o _"p-- -'-Oh••••••,.,

,..
Figura 90: Cuadro de diálogo de Informe de resultados de pacientes

el Seleccione un objeto en la lisia Campos disponibles (p. ej., ftFechaW
) y

haga die en el bot6n de fecha en el centro del cuadro de diálogo para
añadirlo a la lista de Campos seleccionados.

o Por defecto, los nuevos objetos aparecen al final de la lisia. Utilice los
botones <Subip I <Bajar?' si desea cambiar el orden de la lisia. En el
informe real, el primer elemento de la lista será la primera columna de la
izquierda; el segundo elemento, la segunda columna; y asi
sucesivamente.

o En el campo Titulo de columna, puede cambiar el nombre debajo del
cual se visualiza este elemento en el informe real. Por ejemplo, en el
informe por defecto "Media de CaL" es un campo seleccionado, pero el
Titulo de columna que le corresponde es "Resultado". También se
puede utilizar este campo para cambiar el idioma del t1Iulo de columna
en el Informe (el valor por defecto es inglés).

O Ajuste el Ancho de columna si es preciso (el valor por defecto es 2,5
cm).

o Repita el mismo proceso para otros elementos si desea aFiadir más
informaciOn.

O Al hacer die en <OK> para guardar la nueva configuraciOn, se actualiza
automáticamente el Informe de rcsullados de pacientes para mostrar la
informaciOn adicional. Esta configuraciOn se guarda para informes
posteriores,
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Si desea reducir o, por el contrario, ampliar el ámbito del informe (p. ej.,
revisar resultados sólo para una ID de paciente, pero induir tests desde una
fecha anterior), seleccione en el meno Editar I Parámetros. Se vuelve a
abrir el cuadro de diélogo de Resultados de pacientes y puede editar sus
criterios de bosqueda, Al hacer die en <OK>, el infonne se recopila
autométicamente con los nuevos criterios.

También esté disponible una vista de Resumen de Infonne de resultados
de pacientes (seleccione en el menú Vista I Resumen). La vista resumida
tiene una disposición fija (rD de paciente, Nombre de paciente, Media de
cal. para Ensayo 1, Media de cal. para Ensayo 2, etc.) que no es posible
editar.
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2.9 Descarga

2.9.1 Placastest

lasa
2.9. Descarga

al Al final del ciclo de trabajo - Procedimiento básico
Cuando finalice el procesado complete de la lisia de trabajo, el sistema
muestra el siguiente mensaje.

Figura 91: Cuadro de diálogo Retirar Placa

Para retirar la placa test:

o El LEO LO del compartImento de carga de la placa (sobre el panel
frontal del instrumento junto a la puerta derecha) se ilumina de color
verde. Abra la puerta del compartimente de carga de la placa (en el
extremo derecho). El módulo de transporte de placas con la placa lesl
que hay que descargar está ya situada junto a la puerta del
compartimento para placas.

e Retire la placa les1 con su chasis de soporte y saque la placa del chasis.

o Haga e1ieen <OK> para confirmar la retirada en el programa.

D Repetir el mismo proceso para cada placa

o Cuando se ha cargado la última placa, cierre la puerta del
compartimente de carga de placas (oirá un dic).

o
b) Antes del final del ciclo de trabajo - Placas completamente
procesadas
Si algunas placas ya estén completamente procesadas y desea
descargarlas antes de esperar a que finalice el ciclo de trabajo:
o Seleccione en el menü Editar I Descargar placas finalizadas. Se abre

el cuadro de diálogo Descargar placas.

U""'MPIN... '.~EJj' ,_o,: hj,""4~.JI
: l' l:.wal I
: Iftt> I
~>~ _. ---~

Figura 92: Descargar placas finalizados
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En la lista, seleccione la placa o placas que desee descargar y haga che . !VAC,I'?'
en <Descargar placa(s» o simplemente haga clie en <Descargar
todo> SI desea descargar todas las placas de la lista. En la lista sólo
se muestran las placas completamente procesadas.

La primera placa que se desee descargar llega al compartimiento de
carga de placas y aparece un mensaje que le pide la descarga de la
placa.

crm~.~¡¡••••• I••.

Figure 93: Cuadro de diálogo Retirar placa

o Abra la puerta del compartimiento de carga de placas y descargue las
placas (una a una), como se ha descrito anteriormente en el
procedimiento básico.

Elegir descargar las placas finalizadas antes del final del ciclo de trabajo
puede ser útil, por ejemplo, si se desea visualizar una placa en la que
algunos pocillos se han pipeteado incorrectamente o si desea seguir
procesando una placa manualmente o en otro instrumento. No tiene que
utilizar este procedimiento si desea recargar muestras y placas adicionales
utilizando la función "Carga continua" En este caso, el sistema le permite
extraer automáticamente placas ya procesadas en su totalidad antes de
dejarle volver a cargar nuevas placas (véase la Sección 3.2.5).

e) Antes del final del ciclo de trabajo - Placas no finalizadas
La única forma de retirar placas que no están completamente procesadas
es utilizando el procedimiento de emergencia de retirada de placas de tests
(véase Sección 2.7.7).

d) Retirada al día siguiente
No hay un tiempo definido para retirar las placas. Aunque el sistema le pida
al operador retirar las placas una vez finalizado el ciclo de trabajo, no es
necesario hacerlo inmediatamente.
Si el sistema está funcionando sin prestarle ate~ción., es"posible dejar un
máximo de 7 placas finalizadas en el instrumento. Si se está' ejecutando un
test por la noche, todas las placas del test se pueden descargar a la
mañana siguiente,
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2.9.2 Racks de muestras y racks de reactivos

1) Rack para muestras

Al final del ciclo de trabajo
Para retirar/descargar un rack al final de un ciclo de trabajo:

¡:¡ Abra la puerta del módulo de muestras y reactivos (la segunda puerta
comenzando por la izquierda).

o Saque elllos rack (s) designada por un LEO intermitente.

Antes de finalizar el ciclo de trabajo
Técnicamente, es posible retirar un rack del instrumento incluso cuando el
ciclo de trabajo aun tiene lugar. Esto es posible porque la puerta del módulo
de muestras y reactivas es el único componente del aparato que permanece
desbloqueado durante el proceso (consulte la Sección 2.7.1). Sin embargo,
La apertura de esta puerta detendrá inmediatamente el pipeteador (seguirá
trabajando una vez vuelva a cerrar la puerta), lo cual internere con la forma
en que se está procesando el ciclo de trabajo.

Deben considerarse dos casos: que el rack que quiere retirar se haya
procesado por completo o que no lo haya sido aun,

Un rack se ha procesado por completo cuando han finalizado todas las
operaciones de pipeteado sobre dicho rack, es decir, eso rack no será
necesario para procesar el resto del ciclo). Como sabrá, un rack está
totalmente procesado cuando el LEO rojo correspondiente del borde distal
del módulo de muestras y reactivos comienza a parpadear. Será necesario
retirar los racks completamente procesados si, por ejemplo, desea recargar
nuevas muestras (consulte la Sección 3.2.2 sobre Recarga Continua).

Si el rack se procesó por completo (y el LEO rojo parpadea):

O Abra la puerta del módulo de muestras y reactivos (la segunda puerta
comenzando por la izquierda). Espere a que se detenga el pipeteador,

O Saque el rack (s) designado por un LEO intermitente.

o Cierre la puerta del módulo de muestras y reactivos tan pronto como
haya retirado el rack (s). No deje la puerta abierta incluso cuando tenga
intención de recargar otros racks. El pipeteador continua detenido
mientras la puerta siga abierta.

Si el rack no se ha procesado aun por completo (el LEO rojo
correspondiente no parpadea) no deberá retirarla. Si existe algun problema
concreto y se ve obligado a retirarla, hágalo como se describió
anteriormente (excepto que el LEO no parpadeará).
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2. Procesado de ensayos predefinidos

NOTE
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Observe, sin embargo, que si retira y vuelve a cargar un rack de
muestras que no había sido procesada completamente, cualquier
muestra que sea pipeteada de eso rack después de haberlo retirado y
recargado mostrará la señal de alerta SplRem y los resultados
correspondientes no serán calculados (consulte la Sección 2.8.2).

2) Racks para reactivos
Básicamente, las reglas que se aplican a los racks de reactivos son
equivalentes a las descritas para los racks de muestras, es decir:

• Técnicamente, siempre será posible retirar un rack de reactivos, incluso
cuando un cielo está en pleno proceso.

• No deberia retirar un rack de reactivos hasta que se haya procesado por
completo (es decir, el LEO rojo correspondiente parpadea) a menos que
necesite hacerlo obligatoriamente o asi se lo solicite el programa (ver
más abajo).

Sin embargo, hay que resaltar las siguientes diferencias:

• Si retira un rack de reactivos antes de que haya sido procesada por
completo, todas las muestras que todavía no han sido pipeteadas al
retirar el rack mostrarán una señal de alerta RgtRem pero los
resultados correspondiente si serán calculados.

• Si necesita cargar un reactivo inestable, el sistema le indicará que lo
haga como se describe en la Sección 2.5.3.3 y las muestras no
mostrarán ninguna señal de alerta.

La descarga de un rack de reactivos (durante o al final de un ciclo) se
realiza como se describió anteriormente para los racks de muestras.

2.9.3

174

Racks de puntas y placas de dilución

El cajón donde se ubican las placas de dilución y los racks de puntas
normalmente está bloqueado durante todo el ciclo de trabajo (sólo podra
desbloquearse durante un corto periodo de tiempo si es necesario recargar
racks de puntas. consulte la Sección 2-7 4 en el epígrafe 1).
Tendrá que esperar al final del ciclo para descargar las placas de dilución y
los racks de puntas.

Para retirarlas:

o Compruebe que el LEO OWR está encendido.

O Abra el cajón izquierdo.

o Saque la(s) placa(s) de dilución o jos racks de puntas vacías de sus
respectivos dispositivos de soporte

[) Empuje de nuevo el cajón oirá un e1ic).
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BIO.RAll EVOLIS V.rsió" 1 SO,Código del .qulpo 5960', M."".r <1<1uso
EVOLIS 2.9. Descarga

Si está utilizando la opción "Reutilización parcial de racks de puntas
(consulte la Súcción 2.4.8), retire los racks de puntas sólo si están
completamente vacíos. ¡NO retire los racks parcialmente vacíos! El
sistema conoce el número de puntas que aun quedan y las incluirá en
la planificación de la siguiente lista de trabajo.

2.9.4

2.9.5

Otros materiales

No es necesario vaciar ni descargar la solución limpiadora ni el líquido de
sistema después de cada ciclo de trabajo. Para las soluciones de lavado,
siga las instrucciones de almacenamiento del folleto explicativo suministrado
con el kit.
Para mas detalles, consulte el plan y los procedimientos de mantenimiento.

Eliminación de los desechos

o Elimine las placas tesl, las placas de dilución y los tubos de muestras de
acuerdo con las normas reguladoras de la eliminación de material
biológico peligroso.

O Efectúe una comprobación visual del contenedor de puntas desechables
expulsadas. Este contenedor carece de sensor. Si está lleno o casi
lleno, reemplácelo como se describe en la Sección 4.3.1.3.7.

o Compruebe el nivel de líquido de desecho en el contenedor de liquido
de desecho. Si está lleno o casi lleno, vacielo y Iimpielo como se
describe en la Sección 4,3.1.3.6.

Ullim. modlf"",cion' 09 _ 2006
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4. Mantenimiento y limpieza del sistema EVOLlS
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4 Mantenimiento y limpieza del sistema 4.2 Mantenimiento: perspectiva general

Precauciones de seguridad importantes

Area del ,aok de puntas

01", p.~odloldadlCom.nt.ri ••

Incluyeooola lapo d. oubi."a, la po"e'uela y
el esa In.peoclonar. aiario, de.infeotar
semanalmente
Inspeccionar a dl.no, d•• ;nfectar
seman.lmenh!
Inspeccionar a dí.no, d.,in"'clar
seman.lmente
Inspaee.onar a d••rio, d.S1nreclar
samanelmente.
Inspeoclonar a diario, deSlnreclar
seman.lmente.
In'peoOlon.r • diario. deSinfecta,
,.m~nalmente

Sólo l. 'upenlole e<!erno iNo pul".nzar con
de,mfeolanre .abr. '!.'!Ira"" es ulasl
Compl'Uebed,ariamenre la e.,.,"nOlO d.
re,iduos o fr"llmenle.; rIo,o,",lamlna'
.emanalmenl.

Nopul"enzar con desinfeclanle ,obre el
a ui U,e..., ai\ohum_
Nopul"a".ar oon de.lnteclanlo ,abr@
en r~""eS uia.

Lo. reemplazar. el S.,.,iolo Téonlco de BID.
RIlD duront. la ravlslÓllseme,tral Compruebo
dlariam.nte la presencia de burbu¡o. de oi~ ya
u. "edan rovocer errore, do ¡ .t.o<:lo
La reempl.z.rá un. vez al ,1\0 el S'''''O;O
Teonloode BID.RAOdurante la re",,;<in
erió-dioaae mantenimiento r.".ntIVo"

T.re.s d. m.ntenlmlenl<>. ,•• Iiu, ..

Di.na. I Semonal I Mensual
mente I mente I menl.

u~. y ~~. <lo1,~baJo,

MlldulM y AooesorlM
del Equipe

Area de dlluoión

Supernci •• dele
QUe•• uperf>c¡e.

Cabeza del p;peto.dor
Sislema de tubos

Estación de lavodo del
pipatoador

Comp.rtimenlo para l•• pl.cas l'ot
L!n;dadd. Uan'poNe de
lacas

D.ntro d.1
com Mimento
P;p.tllado,
carnl guía

Contenedo, del liquido
de .istema
Lav.d.,
Ensayo do I,mp'.zo del
lavadO!
"""'.holCl.an as
Ensayo de deslnfeoción
del menlfold d.llev.dor
(Wa.herMeník>ld.
Di,in!ect as

IUnidad de muestras yreaollvo'
IArea d. p;pateado de
las laca,
Co,on InfenO!

'"

El ope",dw sólo debe llevar a cabo la. lareas de manrenimiento
descrltols en esle ~nual. Cualquier otro lipa de revisión o re/Ulr.lc;ón
deberil.er ¡¡evada. cabo únkamenle por el per,onal tecnico de BICJ.
ROO

IDesconecte .iempre el equipo anle. de Hmplarlol
lleve siempre un equipo de protección personal adeouado: bala de
labanlano, guantes y pro/acción ocular (gafas de segurid~d. g~fi!ls
anfisalpjcadu",. o mascarilla fao;al).

Observe siempre las Buena. Pn!Jcficasde Laboratorio.
E1im;netodos los desechos de acuerdo con laa normas legales p"t'B
eliminación de materi~1biológico peligroso.

Para que fundone correctamente. es esencial que el s<stema EVOLlS se
somela a un mantenimiento de acuerda can el plan y procedimientos de
mentenimienta descritos más abajo
Para todas las labores de mantenimiento, cumpla astrictamenle las medidas
de ;e¡¡wlidad que .e lisian en la Sección 4,1.
I ~ S~""lnn 4 2 ofr~t:e, ~n forma de labia, una vi.ión de conjunto de todo.
lo. procedimiento. de manlenimienlo para cada módulo, La. lislas de
comprobaCión de manlenimienlo cronológicas (diana, semanal ), que
debenan sar copiadas y ulilizadas paf. documentar las labore. de
mantenimiento a medida que el operador las vaya llevando a cabo, se
proporcionan en el Apéndice A 6,
la S~u;lb 4:' deSCribe con detalle todas ia. tarea. de mantenimiento
diarias, semanales y mensualas qua debe llevar a cabo el usuario.
I.~ S~C<:16,'4'; cubre todos los pfocedlmlentos que deben llevarse a cebo
cuando determinados Incldenles o emergencias al~olan al slSlema.
Finalmente. eXiste un numero de procedimiento. de mantenimiento
aulOmálico. que puede~ oontrolados y/o realizados por el propio slsIema,
EsIOScasos se tratao en la Sección 4,5,

Cuando s~ apaga el equipo, los módulos mOvlles como el carril guia del
pipe1eador al módulo de transporte de piacas pueden desplazarse
manualmente para facilitar el acceso a oie~as parte. del .qu;po Esto hay
que reallza~o cOn la má.ima delicadeza posible cen el n~ de no dañar o
de.all~.ar los modulos.

4.1
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Módulo. y Acc•• orio. To•••• d~ m.nIenlmi~ntg • re.o.liz.r"
dol Equipo

DI.rl.- sem.n.1 I M.".u,1 I 0',.. periodicld,dlCom~nt",lo.-~m.nl. "",nt.
!..ovador1""nlln •••<16nl
AIIl'IB'del pe"'" Si osi'; oi>,iruldo(al lavador rebo,a o ""
(p.ro_,mIOfl!o manu.1 lun<:lona",,"octamont~
Si,tema de lIDos y -- -- La, reemplaza," al ServioloTécnica de BIQ..
fil~o, RADduranre la r.vlslón ",ma,lral
Fra,cos de solu<:ionde , EnJu,,!!.r• dJa"o, d.soonlamlIl!lr
lavado y ,oluclém men,ualmen!e.
Ilmojodora
Incubado •••
Incubadoro, • I ,
lem eraM •• mb;enle
Incubooore, !ormlco, I -- ,No Ilmpl. NUNCAlo, l!>CUbo""ro,lo'mlco, ya

"' od".n d.~arsel
Folórnolro
lámpara -- Roompla"" la lampara SI.,ta fund,da
Flllro. I~'~Itro. normalmenle son verificadosyI~~P1'''''' por el S.",icio Tecnico de BIO-RAD

durante l. rev¡sionsemestral
Venfic.cl6n de -- 1 ~ormalm.nl. la r.ali,a,á el ServicioTécnico de
fu""'onamiento BIO.RADdur.nte la revi"ón .eme'lral
Accesgrio. -- -- -R.cl<spara mue,tra, y ,
re.clivos
ChaSl' de tra'porte de ,
'"' I.,,"s resl
Fra,eo. da rea.:t"os _. Narmalmenle los Ira,cO' de re.divo no

deberi.n Ilm~I.",e y reu~lll>lrse Sinoq""
d.be". ser .lImlnado. do .cuordo oon la
normativa10",,1sobro do,@<;ho,biologioo,
pellgro,o, La limpieza y reuUI<zaclOnde lo,
ke"", d. reaotivo' .010 Se ¡>e'mireen ciertas
oc'''o"''', <:onsuilel. Sewo". 4 4 ,.

Fr"'""s de S, no drenan correclamenre o rebo''''
vaciols uridad
D•• ocho.
Conrenedor de punta, , I~o:~~b", d,ari.menre, ,u,tillJir cu:;;o e,ta
d.sochobl.s Ilono c.da 2 o 3 di.s ba o u'o norma
Pleli"" para dese""o, ,
~~
Conrenedor de , Comprobar dlan.menta, dosoontam;nof cuando
do,ochosIIQul<!o' o,to 11"""o ca,i nono

U'.' ••,,,,,, •• L'O. >tOS
OO'"," ".~'''',~ ..., •. "

4.3 Mantenimientoperiódico

4.3.1 Mantenimientodiario

4.3.1.1 Al comenzar

D Compruebe el nivel del líquido de sislema del ",nlenedor del liquido de
s;stema SI es escaso, rellénelo como se descrtbe en la Secdon 1,1.4.

4.3.1.2 Después de cada ciclo

Q Relirar los racks de reactWos y de muestras de pacientes como se
describe en la Secoión 2.9.2.

Q Descargar las plac •• lest y de dilución usadas como sa describe en le
Secclon 2 9.1 Y2.9 3.

Q Elimine las plac •• test, I.s ~Iacas de dilución y los Iubos de muesiras de
acuerdo con las normas reguladoras de l. eliminaCión de maleflal
biológico peligroso

Q Compr""be l. bol.a de conlenedor de punjas desechable. e><pulsadas
Si es;'; llano o casi tleno, reemplát:elo COmo .e describe en la Sección
4.3,13,7,

Q Compruebe el nivel de líquido de de.echo en el conlenedor de liqUJdo
de desecho Si está lleno O caSI lleno, descontaminelo y vaoielo romo
se desoríbe en la S()COD"

4.3.1.3 Después de Apilgar el Si$tema

4.3.1.3.1 Cerrar la(s) Fista(s) de trabajo lerminilda(s)

SeleCCione la opdon de men,; Fichar<> I Cerrar, Cierre !ambién todo. los
demás ficheros que puedan estar abiertos (ficheros de ensayos, ficheros de
resultados .. ,).

4.3.1.3.2 Retirar el Resto del Materi,,1

D~sGilrllue el matertal que aun permanezGiI en el equipo: placas te.!. ~Iacas
de dilución, racks de punta. vacio., racJ<s para muestres y reactivos, La.
racks de puntas parcialmente usados pueden dejarse en el aqui~ dUlan1e
la noche (aspedalmente si está utiltzando la opcion "Reutiliz.ción parcial de
racks de puntas-consulle la Sección 2.5 5)

D Elimine l•• plac.s te.t, l•• placas d. dilución y lo. tubos de muestras de
acuerdo ron la normas reguledoras de la eliminación da ""'lerlal
biológico peligroso,

"._ ........,
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aCIJerdo con las normas legales para eliminación ¡je desechos
biofógicos peligrosos,

<:l en algunos delerrnlnados casas, se pueden vaciar y reutilizar las Irascos
de reactivos, Si se encuentra en alguno de eslos casas, siga
estrictamente el procedimiento especial de limpieza descrito en la
Secció" 4 4.7.

IJ Guarde las chasis metálicas de transpa~e de las placas tesl y las rack.
de muestras y de reactivas a temperatu,a ambiente. ¡No guarde nunca
los rack. de reactivo" en el refrigerador!. Examine los chasis y los raok.
anles de guardarlos. En caso de manchas a vertidos, desconlaminelos
como se describe en las ~nooMes 4 3 2:1 Y4.3 2 4.

4.3.1.3.3 Desconexl6n del equipo

SI observa Un vertido de liqUido superior al normal, consu"e la Sección
4,42.

4.3.1.3.5 limpieza de la cabeza del pipateador

[J Normalmente. SI el equIpo terminó al ciclo de !rebajo correclamente y
está desconectado, la cabeza del pipelaador deberla eslar en su
posición de inicio, es decir, en la zona trontal del equipo, Junio a la
estación de expulsión. SI no es el caso, puede (despues de comprobar
que el eqUIpOSestá descor>ecta<:fo)1ire del rell guia del pipeleador hacia
altromal del equIpo para poder acceder a la misma oon más facilidad.

[J Use un pano suave sio fibras, mojado en alcoMol etilico, para limpiar
suavemente la cabeza del plpeteador.

rJ DéJela sacar

¡Desconecte siempre al slslama por esta ardan!

-
u._ro •••••,••

o •• "' •• """~t••""

Timerosa!.

Azlda Sódica

Pro Clin 3DO.
Para otros ensayos,
correS pond lentes.

'M'0'"
Tris NaCI,

Acido cítrico y acelato sódico,

Pero>odo de hidrógeno (H,O,).

DMSO

4.3.1.3,6 Compruebe el contenedor de desechos liquidos

El contenedor de deseehos liquidas puede conlaner hasta 10 litros de
liqUido de desecho En condiciones de uso normal, puede tardar de 2.3 die.
a una semana en llenarse
El conlenedor ~a equipado oon un sensor que sólo se acllva cuando el
contenedor se llena. El programa enlonces deliene temporalmente el
.,stema y advierte al operador El cicio se podrá reanudar solo ouando se
haya vaciado el conlene<!or Por lanlo, si quiere evitar tener que detener un
cida, se recomienda comprobar el nivel de liquido de deseoho al final de
cada jornada Iras la desconeXión del equipo y ""darmmpiar el contenedor si
éste estuviera casi lleno. Tamblim puede solldtar un contenedor de
desechos de repuesto a BIO.RAD.

Las sustandas quimicas que pueden encontrarse en elliquJdo de desecho
al efeoluar pruebes de BIO~D incluyen:

Ácido SUlfuflCO.

o Cierre la apllcaclon EVOLIS (seleCCione la "poión de menú Fiche", I
S.nr),

O Abandone Windows

a Dasconecla al "quipo,

observa manchas, pequeiíos vertidos o áreas que generalmente se
ensudan, desconlaminelos oomo se describe en las Seoo,one. 432 ~ Y
441 .

4.3.1.3.4 Inspeccione si existen manchas y vertidos en el equipo

Al final de cadajomada, tras apagar el equipo, examinelo para comprobar si
e>osten mancha. y vertidos en el mislT'(l,Asegúrese de examinar loda. las
supertici"s, compartlmenlos y áreas de lraba)D, UTlOpor uno'

Inspecciona las superticles a'lariores, e.pecialmenla alrededor del asa
de la lapa da la rob,erta y la paria superior de las cajones y les p~erlas.

Abra la lapa de la c~biel1a para comprobar las áreas de Irabajo
superiores: área de dil~ción, area de plpateadO de las plecas

Compruebe SI exislen residuos o tragmenlos "n la estación de lavado
del pipeleador,

Abra el cajon de las placas de diluOlOny de los rack. de punla •.

Abra la puerta del módulo da muestras y reaelivos,

Asegurese de que no han quedado puntas bloquedas en la plataforma
de e~acuación (rampa) Si es necesario, extraiga la plafaforma para
asegurarse.

Abra el compartimento de la placa lasl Compruebe la plellna del
mód~lo de Iransporte y el Interior del compartlrnento

Abra el cajón inferior. No olvide comprobar SI hay liquido debajo de los
frascos de solucion de la~ado
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4.3. Mantenimiento periódico

~
4.Mantenimientoy limpiezadel sIstema EVOUS

010.• .., .VOL"V •••••• 'oo.""'", "' •••"'.- .•.••.•~••=

o De.enrosque el tapón y ",tirelo,

Q \/jerta leJla en el contenedor (plimero sin vooa1"ln). Con lejla de wso
doméstico (cloro 12'), el volumen de I.iía d.b.,á ser el 10% del
volumen de liquido de desecho del conlenedor. También pueden
utilizarse tabletas de lejía

IJ Oéjela actuar durante 30 minutos o hasta el dia .igui~nte,

Q Al dia Siguiente, vade el contenedor y enjuague e>d1austivamente con
agua corriente.

O Vuelva a taparto y compruebe la poslCJon de los sensores y de las
conexiones.

Al ~fI"dir I~ lejla, se recomienda que InIb.je bajo UnII c~mpana anUgas
~ qu~ pueden prnducirse .•••pares da cloro.
Después de añ<ldk1" leila, no vuelva" colocar el lapón rle rosca ya
que la lejia porlrla dallar el s,,"so'. Puede orde"", pedidos de
contenedoresde repuesrc con lapón ordinario a BlD-RAD.
SI en su pals no se pennfle el uso de lejla. use el agente
desconlaminanfeque acostumbreen IUg;Jrde lejja.

El tepón de rosca y el sensor pueden limpiarse con un pa~o humedeoldo
con RIVASCOPC!.l(difumo en agua al D.4% - 4 mi por lilm).

Compruebe el Contenedor d. Puntae Deeechabln Usadas

Las punlas deseot\ables son e~pulsadas aulomáticamente en la e.taoión d.
expuls;,;n d. punlas, Gracia. a una plelina mávll, van a parar dlreolamente
al contenedor de deseoho. pl,;.lico. montado en"1 panel frontal del equipo.
No inm'P0ra n;ngún mecanismo sensor (sólo mmprobación visual).

Pa •.• sustituir l. bolsa de desechos:

o Tire hOrizontalmente de la cubierla de plastlco Iranspa,ente .lluada en
el frontal

O Si e. nece.ario, libere y exlraiga el panel de proteoción fronla!.

o Despegue la bolsa de desecho del enlllo de fijación y olerrele UlJiizando
le lapa suministrada para lal fin.

O Coloque una nueva bolsa de desecllos formando un 'efuerzo de plástico
en el anillo de fiieo;ón y presione hacie "bajo, asegurándose de que
qu.da bien engarzado

O Vuelva e colocar la cubiert<l (y el panel de protección frontal),

¡¡ ElImine la bolse de desechas bien cerrada, de acuarda con las normas
legales para eliminadón de material biológica peligroso.

La etiqueta de ""llgro biológico recuel'fh a los usuarios que el
contenido de la bolsa de dese<:hos eslá contaminarla y rleberi~
tralaBe como materlal biológico peligroso de desecho,

"""'m"a""" "'.>OC<
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4.3.2 Mantenimiento semanal

4.3.2.1 EjeCución del protocolo W~5herCle~n

Abra el cajón inferior.

D DesC<Jnecte los frascos de solución de levado,
TrerlSliera la solu",ón de lavado a ol",s C<Jntenedore. (etiquetados).
Guárdelo siguiendo las instruccio""s de los manuales de cada kit relativas a
la soludón de lavado

D Enjuague los frascos de solución de lavado después de haberlos
vaciado y rellénelo. eproximedamente con 1000 mi de agua
desionlzada

D Vuelva a colocar los frascos en el equipo y conectelos de nuevo al
sistema

D Inicie la ejecución del protocolo de limpieza del Lavador (oree una lista
de Irabalo para una placa usando el fichero WasherClean,asy y ejecute
el ciclo

D Cuando el .i.lema lo solicile. inserte una placa lest vacía,

u Cuando termine la ejecución del clcio, retire y deseche la ptaca test Lo.
frasoos de solución de lavado con el agua desionlzada pueden dejarse
en el equipo durante la rlOohe,

No urIllce lejla ni ningún deslnfeclante que puedll dañar los
componentes metálicos.

No !JIjlice ninglln desInfectante que contenga alcoholo aC,"lOna sDbre
las superficies de pleJtlgl~s (p. ej.: la lapa de la cubierta o la ventan~
dellav"dor) ni sobre el peIne del lavador.
Ev~ que el desinfectante entre en comacto con los engromajesy las
gulas. ya que p<>driadisolver el lubricante.

DeSinfecte todas le. superficies extemas inclUida la cubierta y el asa, ef
carril guia y la venlana del lavador.
Desinlecte lembién el erea de d,lud6n y de los rack. de puntas, la unlded
de muestras y reacti\fOs y el área de pipeteado de las placas test
Previamente se habra relirado lodo ef material. incluidas las racks de puntas
parclelmente usados. Si está utilizando la opdón "Reumización de puntas
parclelmenle usadas (consulle la S~cc,ón 255). debera observar la
poslC1ón relaliva de cada rack parcialmente usade para volver e cargartas en
la misma posición tras la limpieza
Extraiga la platetorma de expulsmn de punles (rampa), deslnféctela y vuelve
a colo carta
En el cajón irlerior. pase un paño ""'lado (SÓlOcon ague, sin desinfectante)
por el fondo del módulo de la solución de levedo y de ta solución limpiadora
y dejelo secar (o sequelo con papel absorbente),

U''''~_"'''.''''co.., •••••• 00"'•• ~ ."" .B --'" UO'" ."""'.~ ••,".=, ••"'"

Descontaminación del chasis para microplacaa

El pmce<llmiento de desconlamlneclón para los chasis metáliCOS ullllzados
para transporter las plecas, es identico al que e""bemos de deSCribir para
los racks de mueslras '1 reactivos, Dado que dispone de
contenedorlbaño lo sufiClenlemente grande, los chaSIS pueden sornet ~()

ii<

DltScontaminac[ón de los racks de muestras '1 de reactivos

" Prepare una soludón para descontaminaCión con RIVASCOP@aIO.4%
(4 mi por 111m)'1 agua en un conlenedorlbaiío con ellemaño sufiCIente
para poder sumergir los racks completamente.

(J Intmduzca fos racks en la sol,.dón.

(J Dejeles en el baño durante un minlmo de 15 minulos. y más tiempo en
caso de manchas o vertidos, Durante toda la noche si es posible,

D Saque los racks y enjuáguelas exhausfivamenle con egue comente

[) Déjela. Secar,

Alternativamente. los racks podran desconhlminarse en un autoclave.
Esterilice a 121"C (250'F) durenle un minlmo de 30 minutos (ciclo de
vapor),

En caso de mancha o vertido aCCidental, consulte los procedimienlos
especiales descritos en las Sev;"n ••, 4 4 1 y4,4.2.

<4.3.2.3

<4.3.2.4

Un~ vez finalizado el protocolo de Limpieza del Lavador y ha rerIrado
los materialos usados P<'ra el ensayo. asegúrese de desconectar el
sistema (apagueprImero el ordeNrlor y después el equipo) antes de
realizer las demás ~bDres de mantenimiento.

Este procedimiento Ilova unos 20 minutos

Lo. frasC<Js de solución de lavedo de repuesto loon tapones normales)
p""den ser encaf\lados a BIO.RAD El hecho de disponer de Irascos de
"'pue.lo le permite retirar del equipo los frascos parcialmente llenos y
almacenarlos directamente mientras efectúa el proce.o de limpieza con tos
a5COS de repuesto (en lugar de tener que transferir la solución e

oonlenedores de almacene miento al finel de le jornada y volver a
Ifansferirlos a los lrascos más adelanle),

limpieza de las superficies externas 'lInternas del equipo

Cualquier deSinfectante bactericida, viricida o fungicida hosp~alario puede
ser ulllizado para limpiar las superficies extemas e Intemas del equipo.
P.ra preparar y aplicar ei dosin1eelante (dilución, pulvelizar, esperar, pasar
un lrapo",¡ consulte las instrucciones recomendadas por el fabrlcanle del
p",duelo,

4.3.2.2
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4.3.3.1 Descontaminación del manifold del lavador

El objetivo de este proceso es descontaminar el manifold del lavador
empapando la. agu¡as en una solución diluida para desoontaminación
durante 15 minul<>s.E.te procedmento se realiZa med,ante la ejecución del
ensayo predefinido Wash~rManifoldDi.infecl.asy

un baño de de.contamlnación junto oon lo. ra""s. Asegúrese sin embargo
de que lodos los componentes eSlán completamenle sumergidos en la
s"lución desc"nlamlnante.

4.3.2.5 Descontaminación de la rampa de expulsión de puntas

La rampa de elqlulSión de puntas puede e><lraerse completamente tirando
del asa. El procedimrento de desconlaminación es idéntico al que aca~mos
de desoribir para los rack. de muestra. y reactivos. Dado que dispone de un
o:mtenedorlbaño lo suficientemente grande, la rampa puede .ometerse a un
baño de desconlamina",ón Junto con los racks. Asegúrese sin embargo de
que todo. los componente. e.tán completamente sumergidos en la soluclon
descontaminenle
1"10a~toclavarl

4,3.2,6 Descontaminación de la estación de lavado del pipeteador

a Prepare una solución para descontaminación con RIVASCOP:I!lal 0,4 %
(4 mi por litro) yagua. Si ha preparado esta solución para
descontaminar racks y chasis (ver más arriba) puede apartar un
pequeño volumen de esta solución (antes de sumergir los racks y lo.
cha.is)

a Dispense manualmente unos 5 mt de esta soluoión en la eslación de
lavado del p'peteador.

O Déjelas en el baño durante un minimo de 15 minutos (durante !oda la
noche SI es poSible).

O No la ""cie. El liquido será drenado automáUcamente la pr6"ma vez
que el sistema se reÓlielali"".

4.3.2.7 Limpieza del módulo de transporte de placas

el Saque el cajón del compartlmenlO de la placa te.t (en el lado derecho
det equIpo)

a Si e. nece.ario, desplace suavemente el módulo de transporte de
placa. (manualmente) hacia ellrente.

a Lave el módulo d<l transporte de placa. con el mismo desimectante
ulilizado para limpiar la•• uperiicies del equipo y la. áreas de trabajo
(consulte la Sección 4,:) 2,2),

IJ Siga la. instrucciones (dllu",ón, pulvertzador. ""para. pasar un Irapo ... )
recomendada. por el fabricante del prod~cto. Sin embargo, SI hay que
pulverizar, asegúrese de no hacerlo .obre lo. engranaje. y gUias. ya
que podrla dañarse ellubricanle. Si es posible, pulverioe o humedezca
un paño en I~gar de las .uperficies del equipo.

u.~~."","""'."."COd •• ,~ ••••oo."._ ••••, "

4.3.3

420-

Mantenimiento mensual

Mate,laloscn.fÍo
Agua deslonizada
Solución de.contaminante RIVASCOP~ (para obtener información .obre
reaJiza",on de pedido., con.ulte el Apéndice A 2).
1 frasco de 60 mlltmpio (vacio),
1 etiqueta "RIVASCOP .,,1. diluida 0,4%" para pegana al frasco de 60 mi.
1 mieroplaca de fondo ptano.

Ante. de empezar, prepare 50 mi de una .olución diluida de
de.contamlnante compuesta por 0,4% de RIVASCOF'" y agua, en el frasco
de 50 mi, Pegue la etiqueta "RIVASCOP sol, diluid. 0,4%" en el frasco

Procedimlenfo
Las instrucciones que se incluyen a continuadón dan por sentado un
conocimiento acerca de como crear y procesar una li.ta de trabajO en el
s,stema EVOLlS, Si no ~ene e.tos conOCimiento•. consulte les Seccione.
2.4 a 2.a de este manual antes de realizar e.te proce.o.
E.te prooe.o dura aproXimadamente 45 minutos,

Realice los pasos siguientes:

a Cree una nueva lisia de trabajo con tan solo una placa,

Q SeleccfOne el fichero de en.ayo "Wa.herManlfoIdDtslnfecl asy" y
añádalo a la placa.

D No a~ada ningún paciente,

a Haga clJe en <DK> para confirmar.

a Conllnue ha.ta que aparezoa el cuadro de diálogo Cargar

O Coloque el frasco de 60 mi con la soludón diluida de de.contam1nante
en un rack de reactivo. y cargue el rack en el equipo.

a En el cuadro de diálogo Corgar, asigne el frasco al espacio que
corre.ponda en el rack

a Asegurese de que e.tán cargados lambién lo. demás reCUrSo. (puntas.
.olución limpiadora) soliCitado. en el ouadro de diálogo Carga,.

O Unavezhechoeslo,hagaclicen<QK>

o

",...........• " "'.Obd;¡.do,,,,,='''',,o ''''o"
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introduce en el lavador y el manOfolddellav1tdor se baja para introduCJrlo
en los pClCillosllenos oon la sollJCión diluida desoonlaminante,

IJ Entonces, aparece un mensaje en la panlalla que le pide que abra el
caJon del,nstrumento, de.enrosque la '"botella de de.echos 1" Ycierre el
cajón

IJ Abra el cajón inferior del inslrumento. la "botella de d.sechos l' e. uno
de los frascos més pequeños situados en l. parte trasera del cajón
delrás de los contenedores con soluoón de lavado Por lo general. la
bolella 1 es la que esm situada a la derecha mirando el instrumento de
frente (debe llevar le ellquela "1").

Q El liqUido de la placa se vuelve a aspirar compf!tamente y, a
oontinuación, ellavader se purga con la solución limpiadora

Q Cuando el ciolo de trabajo ha finallzado. descargue la microplaca y el
rack de reactivos.

Una vez finalizado el proceso de descont~minaclón dei I~vador y
desoargados los recursos necesarios pa~ Ilev"rlo " c"bo, "segúrese
de apagar el sistema (ap~g"" el ordenador y, luego, el InslrUmenlO)
.mes de re~lizarla slgu/ellfe tareademamenimiento.

-

Descontaminación del contenedor de IIquldo~istema

IJ Vacie el contenedor del liquido sistema

IJ In.pecclone el filtro (fLiado el lapón) Si está dañado o particularmente
sucio. pueden encargar filtros de repuesto a BIO.RAD (consulle la
información sobre pedidos en el Apelló'ce A 2). En condiciones
normales. el filtro saré sustiluido cad¡¡ seis meses durante la visila
periódica de mantenimiento del SeMclo Tecnico de BIO-RAD,

" En el contenedor, prepare una solución para descontaminación con
RIVASCO~ al 0.4% (<40mi por para 10 litros), pero no vuelva a poner
el tapón .

IJ Dejele actua, durente un m'nimo de 15 minutos (duranle !oda la noche
si es posible)

;:¡ Vacle el contenedor y enjuague exhauslivamenle con egua oorrlente, y
una vez con agua dasionizada,

(J Reilena et contenedor de liquido de sistema con 10 litros tIe agua
desi<lnlzada y 2 mi de Tween 20.

4.3.3.2

4.3.3..4 Limpieza dal compartimanto para placas lesl

Saque el cajón del compartimento de las placas test (en el lado derecho del
eqUIpO)

IJ Si es necesario, desplace suavemente el módulo de
plecas (manualmente) hacia el frente,

".3.3.3 limplaza de fraecoa de solución de lavado

Los frascos de solllCión tIe lavadolsolllCión limpiadora deben enjue~arse y
limpiarse manualmente siguiendo el procedimiento usado para el material
de vidrio de laboratorio, o puede limpiarse en un lavador de placas de
labora!orio, Use los mismos agentes limpiadores que para el material de
v,drio de laboratorio,
No los au!oclave.
limpie sólo los frascos. PERO NO los tapones nolos disposilivos sensores

"'m, m•••m"". ~
"" •...'"..,,'''''-

•o

oO'
O"
o"
O"

Figure 239: Borolla de desechos 1 en el cajÓn intenor

Q Dasenrosque la lapa Para ello, pUMe ser necesario desbloquear .1
calón inferior como se desCflbe en la Se"~,,,n t 1 17. Tenga cuidedo de
no apoyarse en el cajón cuando eslé abierto, No es necesario qUllar la
tepe, Con desenroscarla eS suficiente (al desenroscarla, d.sapelece el
vado y. asi, la solUCión descontaminente pL>ede Itega, dentro de las
agujas del manOfold),

O Una vez hecho esto, cierre el cajón (asegurese de rasetear el bloqueo si
lo habla desbloqueado) y haga el" en <OK>. las agujas del manifold
permanecen empapadas en la solución desconlaminanle durante 15
minutos,

1:1 Al cab<l de 15 minutos, apereoe OIfOmensaje que le pide abrir el cejón.
volver a enroscar la "bolella de desechos 1" y cerrar el cajón.

IJ Haga lo que se le indica y. una vez hecho, haga clic en <OK>.
Asegurese de volver a enroscar la lapa firmemente ya que la ffltración
en el sistema de vado podria causar problemas de aspiracion del
levador,

"'~~"m'"C<l."'"""''''''''''''...••.=-,.'"'
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a Lave el compartimento de las placas t~st oon el mismo desmfectante
utilizado para limpiar las 5upeme<es del equipo y lu áreas de trabajo
{consulte la Secdón 4 :),2.2),

(] NO pulllerioe con desinfectante sobre engranajes y guias (ni loo flancos
del compartimento de las placas les!). ya que podrla afectar al
lubricante. Si es posible, pulverice o humedezca un paño en su lugar y
p'¡selo por los componentes pnncipales del comparlimento de l•• placas
test, teniendo murno cuidado de e,,;tar las engranajes y gulas.

-----------------------------------~.""-
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Haga clic en este bOlÓn pera empe~ar un backup de rodo. los ficheros
eJÓ.tentes que no formen parte de la instalaci6n estándar. El proce.o crea
copias de bacl<up de e.ro. ficheros y los almacena. segun UM
configuración por defecfo, en un d,re01ono individual creado en el direc1orio
e \BioRadlBacl<up, Para cambiar el directmio de gesti6n, consulle la
Sección 1 2.6.2.
El Mmbre de un directorio Individual de backup delslslema se forma de la
siguiente manera: "SYSaaaammddnn" la ~ año, m ~ mes. d ~ dia. n ~
numero de backup. hechos ese die). Se crea un nuellO dlrec1orio
indJvldual cada vez que se In¡cia un nuellO proceso de backup (el beckup
previo no se sobrescribe).
Nota: Cree un backup del slstemo completo cada mes. No borre
monualmenfl! los director" de previos backups del sistema.
Guárdelcs para poder realizar un seguimiento de le hlslorl. de su
slateme. SI es necesario, archlvelos en un ce o en otra ubicación de
la red.

Haga e1ic en este bolón para su.mulr todos los ficheros aduales de
slslema por fLcheros de sistema procedenles de un backup anlenor (por
ejemplo, Iras un error del sislema). Al hacer clic en este bollm, aparece el
cuadro de diálogo Abrir.

Examine el directorio de.de el que dasea reslaurar lo. ficheros (en la
""nfiguracilin por defecto, .C,lBioRad\BackupISYSaaaammddnn").
SeleCCione cualquier frchero en este directorio y haga dic en <OK> Un
mensaje en la pantalla le Indicará que el proceso de restauración ha
finalizado, Haga clic en <OK~ para cerrar este mensaje.

No!ll: Backup If Res!llurar los ficheros de sistema no afec!ll a los
fiCheros "Reaults.mdb" If"QA.mdb".

Figura 240, Backup del sjslema

--

<Restaurar fjcheros
de slstema ... ~

<8ackup fiCh~ros de
slsfem.~

'"

1:1 Haga olio en el botón de la barra d. herramientas <Backup~ para abrir
el cuadro de diálogo 8.ckup del sistema,

jjNo limpie NUNCAlos Incub~do",s Mrmlcos y~ que pOdrían dañ~rsel
ISi piensa que pueden estar contilminadasl comuniquelo al Servicio
Técnico de BID-RAD.

8ackup ficheros de sistema

limpieza da los Ineubadores a temperatura ambiente

Saque el caJon del compartimento de la placa lest (en el lado derecho del
equipo),

" SI es necesario, desplace suavemenle el módulo de transporte de
placas (manualmente) haCia ellrenle.

" Pulverie<¡ desinfectante en una bayeta de papal. Use el mismo
desinfec1anle utilizado pera limpiar las supelfrcie; del equipo y las áreas
de frabajo (consulte la Secc'¡ón 4.3:': 1), Utilice bayetas de papel de alta
calidad para que no dejen residuos ni fibras en los Incubadores.

IJ Introduzca la mano {Ienguantada') con la bayeta de papel en el
Incubador de temperatura ambiente y pásela suavemente por fodo el
ir'lterior,

IJ Replla la operación en los olros Ires Incubadores de lemperatura
ambienle,

IJ Déjelas secer.

IJ Elimine las bayetas de papel d. aouerdo con las ""rmas legales para
ellminacllin de desechos biológico. peligroso •.

4.3.3.6

4.3.3.5

\

\
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Mantenimiento semestral

A menos que sea Imposible por razonu t,lenices (evori. impolÚlnte
del sistema), ISegúrese de que las IOreas de mantenimiento
periódicas, diarias, semanales y m.nsuales, se han llevado I cabo
Intes de cualquier intervención del Servicio Técnico d. BIO.RAD Iya
su la visita semestral normol, ya se en respuesta a una solicitud de
asistencia por un problema "up.ci/lco).

Paraello,

a SeleCCioneen el menu Utilidades I Configureclondel sistema.

a Haga clie en la pestaña Mantenimiento para abrir el cuadro d
sigulenle:

NOobstanle, el si.tema EVOLlS también incluye una funCiónque permite a
los usuarios predelimr algunas lereas de manlenimientoy recordatoriosde
mantenlmienlo

IJ Susliluclón de la lámparadel fotómetro

En condicionas normales, el usuario no deberá llevar a cabo ninguna de
e.tas tareas de mantenimiento SlrI embargo, algunas vece. deberá
hacerse cargo el usuario si detecta algún problema (p, ej. obstrucción de
las agujas del peine mulllple) que impida que el sistema funcione
correctamente,En esos casos especiales,consulle ias sigUientesSeccione'
(Seceion 4 4 para Procedimientos Espedales de Mantenlmienloy Secciórl
4,5 para Procedimientosde Evaluacióndel Funcionamiento),

Como pa~e de su funcionamiento habilual, el sistema EVOLlS realiza Una
serie de lareas de manlenimientode forma automatica,Por ejemplo:

Durante cada autochellueo (consulle la Seccloo 1,23), el slstet'l'Ul
compruebael estado de lodos los móduiosdel instrumento

Durenle cada Clclo de trabajo, se ceba el pipeteador Con liquido del
sislema.

Tras cada lase de lavado, se purga el lavador con solución limpiadora
(aguedesionizada).

Esta. larea. de mantenim;entoestén controladas automáticamentesin
Intervenciónde ningun usuario.

1) Ejemplo 1, Definición de una notificación de mantenimiento
condicionado
En esle ejemplo, qU1eredefinir un mensaje de manlenlmientoque recuerde
al operador, cada mafiana al arrancar el .istet'l'Ul,oomprober el nivel del
liquido del sistema (lleno), 105niveles de desechos Ilquidos y de desechos
de puntas(vacio).

NOTE

Notificaciones y tareas de mantenimiento automatizadas4.3.5

'"

Haga die en esle botón para jnidar un backup de todos los fioheros de
e•.•.or. Este proceso crea copias de baekup de todos los ficheros
necesarlos para diagnostioar e•.•.ores y solucionar problemas (es decir,
todo. los fichero. ',dbg. '.trw, ',uY. '.res, '.Iog, '.db, '.mpc, '.rack más
el ~chero "koordinadar') y la. almacena, sellún una configuración por
defeolo, en un dlrectono indiVidual creado en el directorio
C:\BioRadlBackup, Para cambiar el direclorio de deslino, consulte la
SeCCló"1 2.6.2
El nombrede un directorio ind,vidualde backupde errores se fonna de la
s'9uienle manera' "ERRaaaammddnn"(e _ a~o, m _ mas, d _ dia, n _
numero de bac~ups hecho. e.e dial. Se crea un nuevo directOriO
Individualcada vez que se Inicia un nuevo proce.o de backup (el backup
prevIono se sobrescribe)
El backup de los f",heras de error se cxmsideraun procedimiento de
resolución de problemas SI observa problemas de funcionamiento,
backup los fichero. de error y envie el drrectorio resultanle al Servido
TeCl1icode BIO.RAD, que, entonces, podrá idenllflcar con preolsión la
ceusa de los problemasque usted tiene.
No es preciso backup los flcheros de error periódicamente, sino sólo
cuando el Servioio Téonico de BIO-RAD se lo indica, También puede
borrar directorios de baokups anterior•• de ficheros de error una vez
soluClonadaslos problemasde funcionamientoa los que nacen referenoia
Cierrael cuadrode diálogo Backup deluisleme.

El mantenimiento semeslral lo llevará a cabo normalmente el Servicio
TécniCOde BIO.RAD durante la revIsión periódica cada mediO a~o
(mantenimiento preventivo). Asegurese de que se documenlan
correctamenteen las fichasque se facilitanen el ApéndiceA a.

Lo único que debe realizar semestralmenteel usuario es creer copias de
seguridadde lodos los ficheros de resu~ados,de exportación y de registro
de inoidencias

Durantela feV1slónsemestral,el Servklo Técnico de BIO_RADreallze", las
sigulenlestareas,
Susllluir losfillros de las cuatro lineasdel lavador,
Suslilucloo erela jeringa dal sistemade pipeteado(sólo una veZ al a~o, es
decIr,cadados visilas semestrales)

IJ Sustituciónde lodo el sls1emade tubos.

IJ SusmuClonde le unidadde le paristeltlCweste pump.

IJ Ejecuciónde pruebesde controlde calidad,

IJ limpieza de les agulesdel peine múltipledel lavador,

IJ limpieza de lo. filtros del/olómetro,

<Cerror>

<Backup ficheros di

,="

4.3.4
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FígurrI:UI: Pem"& ¡,qrl.'e~

o HaqIl cIIc en <AIl.dlr 1tI~ ".... lII!fonir UM nlMVlI Iare. do-_.
o En el WIIdra de 6:ltogo Ea •• rclalI. e_nn. el tnt>.Jo. ~ el

l'lCIITtteoener-I del f-.1atorio de ~n&o que cl=e. ~.II.
ej., 'Pedo" ~ do los rM!Ies ~s'. Esle IelrlO ..,
Wltnlduc:eBIJIO"'''b ••erce &nIIlI1:staT.", •• di ••••nllrnl!nlmlo.

O HaglI die rn <An'd;. ti"' •...•. poIfll "'** 1!l(1) ,-/s) nsutlalS) en
"le' ......" ele lTIIIn!eI'lIlr*!nIo,Se llIn el a-.:. ele ~Iogo Al\edl.
ti ••• de mIInlBnlmlento.

Fo;UtfI242: AILsW 1_ de _""""/0
O SeIecclone Mosr." -'Ie ~hIlgB cic en <01(:>. Se lIlIre el ClJodro

de'd-.ftlgo MenuJa'$,

r-

o En el Mpftdo en 1>IIlnco.Imroduzal eIlelrlO llel~. Por ejemplo,
WroduzClll: .Por ~. ~ que el -'Ieno':dof de lqukIo& del
IbterNl!SIIlleno. que el conllllllldor de desed'm lJquldos esIt! -::lo Y
_ el c:or'll!Ir>edorde desod>os de puntns eS16 -::lo'.

o ~ di; en cOK> para oemw este a-.. de llWcvo ~ YOIw!r• la
lHI'!BftIIpMeip.1 Menletllmlentll.

o Ahont. lII!bB~ a4tIdo ""sen que "te ~ _laI,
PBfll eIo, hIIg. cIIc en <lrtlI.rII. función ...•.. Se abnI el CIJ.lldn:Iele
dWogo In•• rtI. 1Vnc:1ón.

r-•..••'J
~_"'-.J'--'.. Ir--

••••~;:J
.....-.•.•.-•...--"-

F.iv..." 2«' CueMI de d/6;Iopolrlserra, funci:It>

o En elle'~. dBoe" ~ qun el ~.., _!re ClldlI dill
.1 ",",IlC8f. 0efN le condoci6n rtllavo5j en el CUSdrode lIddtln SI,
lJCIIzando el CIJ.lldn:Ido cfllllogo Ins.rII. flrncl6n ¡p. ej .• "Olas") ~ el
ledBdo ¡para ..•.• y"".

o UnI",l ll!Icho ellO, hoga dIc en <OK•. pera ~ y cerr ••. III
pestW Menletllmlontll,

MotI, ~. ~ .1 /In1Incer el hslfumr!nlo EVOUS. llPD"'O! el
.;gulenle' _1l58je.

¡r:, """--------="1". ,\ -_ ....._-- ......••........,--..._ ..••..•.•._....l} _._

2) Ejemplo 2: Definición de ¡rn. tire. d ••••• menlrnlento .utom.tlud.o
En este ~. desa. prMetm ••.•• 'l'lIllddn de IUVBOO del lavador"
lIdll:lon8lque j)LIl!dlOlnIciaBIl t8dlrnente cuando ~ ~ ¡p. ej,. Ims usar
lOlJc:iones do llIvllrlo especl!k:lls ... ).

<-.- .....--•..-..__ ...
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Para elto:

Cl Empiece romo se describe en el ejemplo anterior. En el campo Es
""rd.d, Comenür el tr.bajo, introduzca "Función de purgallo del
lavador".

a Cuando llegue al euadro de d,alogo A~adlr ta",a de mantenimiento,
seleccione Purgor lavador y haga die en <010.

~ A continuación. se le pide que especifique desde qué contenedor y con
cuanlo liquido desea purgar el I""ador (p. ej. contenedor "<OJo"perB
SQluclon de limpieza y "10 mi/punta"),

¡¡ Una vez hecho esto, haga die en <OK> para confirmar y cerrar la
peSla~a Manlenlmi~nto,

En e.te caso, ha definido la tarea pero no una condición para que el sislema
reatiee automáticameote la tarea de manlenimiento,

Sí desea iniciar una tarea predefinida:

a Haga e1ICen el botan <Mantenimiento~ de la barra de herramienla. (o
seleccione en el men •• Ul,lid.des I Mantenimiento) para Bbrir el cuadro
de dilÍlo~o Mantenimiento del sistema

Notificación de vaciar desechos de punta.:si se han usado 900 puntas o
mas, cond,ción "P~nlas>~SOO"

Aclarar les cuatro lineas de lavado, combinar mensaje. para pedir al
usuario que llene los cuatro conlenedores do lavado con solución de
aclarado y 4 tareas de purgado del lavador, una para cada
contenedor/linea de lavado. Terminar con un men.aje
Etc,

Ob.e",~, no obslante, que el ~$tado y la~ condiciones de
mantenimlaoto se comprueban solo cu.ndo el In.trum~nto se
inicializa. Por e$O, $i, por ejemplo, define un mellsaje para recordarle
vaciar el cOlltenedor de desechos de p"ntas cuando h.ya usado mb
de "n" punllls, este mensaje no aparecerá Inmedjatamente después de
que se haya ~sado la punta "n + 1" sino la p.oxima vez que se
inicialice el instrumellto (es dacl., al arranCar o al r.alizar un
autochequeol.

4) Trab.jos de mantenimiento registrados / t",bsjos de m.n!enimielllo
omitidos
Cada vez que maliza (o permite que el .istema ejecute) una tarea de
mantenimiento predefinida, q~eda registrado en el ficl1ero log,
El fichero Iog también mantiene un registro de todos los casos elllas que al
operador se le ha pedido q~e ejecute una tsma condjcionada pero decidlo
omitirla,
En el fichero lag, las tamas realizadas apamcen en negro, las tamas
omi!ldas, en roJo
El operador sólo puede oml~r una tarea de mantenimiento obligatoria si la
persone que la definió marcó la casilta de verifica"',;n El "suario pu~de
saltarse el trabajo en la pestaña M.ntenimiento.

Figure2-'6, El"(;Utarta~ demanffinrmientoautomatizada

o Seleccione la larea de mantenimiento que desea iniciar y haga die en
<Ejecutar>. El sistema le pide que confirme que desea realizar e.te
mantenlmienlo,

o Haga clic en <s¡~.

.------ 429 -----------~'" --- ~

31T.",as de mantenimiento con más comp~"aclones
A partir de e.to. do. ejemplo. relativamente sencillos, puede programar
todo tipo d. liSlaS de tareas d. mantenimiento mas complejas o tareas
condicionadas, como las sig~lentes:

Iniciar li.ta el<!tarea" añadir varias tareas consecutivas de "Moslrar
mensaje" y una condición "D¡as>~1 ".

Notificación semanal de larea de mantenimiento: "Diap~7".

Cebar / Purgar si el sistema no se ha usado durante mas de 2 semanas'
coMlci6n "Dias>~15 Y Uslas de t,abajo~O".

~ __ oo.,,,,,, ~~ ." ~~
c • .,. do' •••••••• "" ,.,., ."
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4.4

4.4.1

4.4.2

Procedimientos especiales de mantenimiento I Emergencias

Esta Sección de."ibe los procedimientos de manlenimtento que no se
llevan a oabn per"d,camente sino que dependen de las diversa. incidencia.
que pueden afectar al equIpo a a su enlomo
Sobre la. paTadas de emergencia (canoelación de un ciclo) y la retirada de
emergencJa de las placa' test, consulte la. Sex'"nos 2 7,6 Y2.7 7.

Manchas y vertidos pequef'los

Si se advierta la e><Íslenciade manchas o vertr<jDSpeque~os en las áreas de
trabajo del equipo, I,mple y desinfecte el equipo como se describe en la
S~crIón4322 Psra mancl1s. reSislentes,utilice un paño mojado con
RIVASCOPIID(dJluida en agua al 0,4%.4 mi por litro).

s, se adVierte " existenCia de manchas o vertidos pequeiíos en los
inoubadores de temperatura amblenle o en el compar1lmenlo de las placas
test, realioe las lareas nonnal.s de mantenimiento que se describen en la
Sección 4 3.3 5 Y4 J 3 4.

SI se advierte la e.i.tenda de mancha. o vertido. pequeño. en los racks de
muestras o resollvos o en los chasis de transporte de las placa. le.l,
desconlamlnelos de inmedJalo como se deSCribe en las S~cciones 4,3.2,2,

Desbordamientos importantes

4.4.3

El procedlmienlo es Idéntico si se obserw desbordamiento sólo alguna vez
después de que haya ocurrido el incidenle (p. ej. si se observa liqUido en el
cajón inlerlor al realizar el mantenimiento diario Iras apagar el aparato).
Incluso si el equipo ya está desconectarlo, no olVide desencllufar el cable de
allmentaoión,

Descontaminación del pipeleador

Los siguienles procedimientos deber~n lIe\ffi,"~ a cabo cuando el
pipeteador ha a.pirado liqUido més allá de la punja desechable (p, ej.: s; el
slslema umizó una puma de 300 ~I en lugar de una de 1100 ul para aspirar
un gran \/Olumen de liqUidO).

Para deSCOnlaminar el interior del p;pet~ador'

a Seleccione en el menu Ulllldades I Configuración del sistema

<:l Haga elic sobre la p~.laña M~nlenimiento (véase ¡ g'''" 241),

a Desde esla pe.laña, Haga cHc en el bolon <AI'I.dir Tarea>. E.to abre
cuadro de dialogo Añadir Tarea de M.ntenimienlo.

a En esle cuadro de diálogo, Seleccione Cabar pipeteldory haga clic en
<OK>, Eslo abre cuadro de diálogo Purgado de plpet.

a En el campo Volum~n, introduzca 100 (mi) y haga clic en <OK>

a Haga e1ieen <OK> en la parte inferior de la pesla~a M8ntenimiento.

Para descontammar el e><tenor del pipe1eador, Lave la cabeza del
pipeteador según se <re.cribe en la Secclon 4 3.1 3.5.

En caSO de rabo.amienlo. en los cajones o en los módulos del aparalo
durente la ejeOlloión de un cielo:

1:1 Apag"" inmediatament~ el equipo EVOLIS.

" Desconecle el cabla de alimMlaoión,

1:1 Utilizando papel absortlente, Ilmp,e todo el exceso de liquido.

1:1 Asegúrese de comprobar todes les areaS que han podido verse
afectadas. Abra los ""Iones supen", e Infenor, ralire los raoks del
módulo de mueslras y reactivo., compruebe lo. dlSllntos módulos
(Incluyendo los Incubadores. el fotómetro),

¡¡ Elimine el papel ab.orbente ulilizedo. de acuerdo con las normas
legales para eliminación de dosechos biológicos peligrosos

a Desinfec1e las zonas afectadas segun se desenbe en la 20CÓÓn 4 3 2.1

a Deje socar.

a Antes de encender de nuevo el siSlema. identifique la causa del
problema (daño en el sislema de tubos, lavador averiadO".) y actúe en
consecuencia. Si tiene alguna duda, consulte al ServicIo Técnico de
BIO.RAD.

U'~rn"",,",'" oo.,•••
"'d.,""""oo,ld.~o ""'" "

4.4.4 Mal funcionamiento del lavador

Comprobación visual
Si enCllentra que la función <re lavado deja de ser la adecuada, puede
realizar primero una comprobación visual delrunclonamlento del lavador,
Para hacerlo,

a Ejecute el protocolo de Limpieza del Lavador.

<:l A través de la ventana dei frontal del cajón imenor (junto al contenedol
de desecllo). compruebe como se realizan los cidos de dispensado y
aspireoo.

Problema d~ aspirado (desbord8mi~nto de liquido)
Si el problema e. de d~.bordamlento de liquido, generalmenle significa que
la runción de a.pirado no se realiza adecuadamenle porque una o más de
las agujas de aspirado (agujas larga.). están obstruidas
En este caan:

"' ..-•.•."'."'.,"".,"''''"~'''=""""
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Como usulrio, ranl vez deberla llevar a tobo ••.•t. tarea. Si tiene .Iguna
duda, consu~e al Servicio Técnico de BIO_RAD antes de lIev.rlo a
t.bo,

Otros problemu

Si ha llevado a cabo lodas las actuaciones antes descrilas pero el lavador
sigue sin funcionar (;()rraClamente, pLJeden estar implicados otros
componentes COmo filtros o bombas, Solicile la asistencia del ServiCIO
Técnico de BIO-RAD.

El procedlmi~nto de calibradón del lavador normalmente lo lleva a cabo el
Servicio Tecnico da BIO-RAD cuando inslala el sistema par primera vez, o
cuando Se realiza una laborde manlen,miento sobre esle módulo

Para calibrar el lavador:

1:1 Selec:cione en el menú Ulilid.des I Configuración del aistema. Se
muestra el ouadro de dialogo Com'guración del Sistema.

Cl En este cuadro de dialogo, haga cllc sobre ia paslaña lavador

1:1 En la pestaña Lavador. Haga ellc en el botón <Calibrar:>, Se le
pr.g~ntará si desea vetlfrcar la unidad de dosificación 1 (canal rojo),

1:1 Haga clic en <SI:>, Por favor, "ga las explicadones de la ve~tana
siguiente.

1:1 Tome ~na microplece vacia y piÓsela en una bala"'a de prec;.ión.

Q Coneote un contenedor de liquido de lavado lleno de agua allJJbo rojo
Q Confirme el mensaje de la ventana COn<OK:.,

Q IntrodllZca la mlcroplaca pesade en el si.tema y confirme el c~.dro de
mensaje correspondiente. A continuaCJón se "lyectarán todos los
pocillos de la mlcroplaoa.

Q Extraiga la mi"roplaca y confirme el cuadro de mensaje
correspondiente Se muestra la ventana Peso,

Q Pese la mlcroplaca y subs!felga la tara al resultado obtenido

1:1 Inlroduzca el peso calculado del liquido en la ventana Peso.
Q Confirme la venlana Peso con <OK>.

1:1 Tome una nueva mlcroplaca, piÓsala e introdúzcala en el equipo

Q Con~rme el c~adro de mensaje correspondiente. A continuación se
volveran a inyectar los pocillos.

1:1 Extraiga la microplaca del sistema y confirme el ""adro de mensale
correspondiente. Se mue.tra la ventana Peso.

Q Pese la microplaca y substraiga la tara al resullado obtenido.

Q Introduzca el peso calculado del iiq~ido en la wnlana Peso,

NOTE

Calibración del lavador4.4.5

Probl"m. de dispensado
Un problema de dispensado generalmente no Se datecta por un
desbordamlenlo de liquido, Sino más bien por el hecho de que "enas zonas
de la placa test no se lavan correclamente o porque se ob.erva a simple
vista, duranle un examen visual. que alguna. de las agujas di.pensadoras
(agujas corla.) no dispensan correctamente.
En este caso:

Q Ejewle el procedimienlo de descontaminación del lavedor según Se
describe en la S~won 4 3 3 1.

'J LImpie las ag~las del peine múl~ple como se descrJbe mas abajo,

Q EJec:ute el protocolo de Comprobación del Di.pensado del lavador
CTRL como se descnbe en la Suxión 454~.

D Ejecute de nuevo el prolocolo de Limpieza del lavador

1:1 limpie las agUjas del peine múlliple como se describe más abajo.

¡¡ Ejeoute el protocolo de Comprobación del Asp<rado del lavador CTRl
como se describe en la Se''Cló" 4 5.3 3.

Q Ejecute de nuevo el proto(;()lo de Limpieza del Lavador,

Limpieza de un peine mú~iple que está obstruftlo
1:1 Abra.1 cajón interior.

Q Retire la ple~na de sujeción del peine mú~iple.

1:1 Desenrosque (con la mano) 'os ¡jos tomillos de mariposa de la parle
superior del peine múlllple.

Cl Tire del peine mul~ple suavemente de ambos lados para extraerlo.

Q Desenchufe (s~.'fflmenle) el tubo (;(Ineclado al peine múltiple,

Cl Usando las aguja:; limpiadoras suministradas Con el equipo. limpie las
agujas del peine múltiple). Se sumlniS!fan dos tamanos de agujas
limpiadoras, uno para la:; agujas aspiradoras, otro pare las ag~ja.
di.pensedores.

Figura 247, Ump¡eza de las agujas del peine múlllple

1:1 Conecte de nuevo ellubo al peine múltiple.

él Atornille de nuevo el peine m"ltiple a su soporle,
ca Cierre el cajón inferior,

"'"._,~,." oo.,,,,,
....,."" •• ~Ido" •• """" "
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¡¡ Confi""e la ventana Peso con <OK>, Ahora tendrillugar una calibración
interna para la unidad de dosificado 1 (canal rojo)

Para calibrar las demlis bombas de la solución de lavado, repita estos pasos
a medida que se lo solicite el programe.

4. Mantenimiento y limpieza del sistema EVOLlS
",O-AAO''''''-''',,."". ,.., co ••• ""_."'''.'b~l,," '"

I:J Elimine el papal absorbente utillZoclo, de ar;;uerdo con les OOrmas
legales para eliminación de desechos biológicos peligrosos.

I:J Vuerva a colocar el cierre de seguridad en su poslcion original y cierre el
cajón inferior.

Si ha llegado a rebosar liquido de los lrascos, consune el procedimienlo de
limpieza descrito en la Sección 4.4.2.

\Jo,m,""""",." Ol._
COd", d.I ••••••••" •••• _, . ES

4.4.6 Mantenimiento de frascos de vacío y de seguridad

Los lrascos de vacio y de segUridad se sitúan en la pa"e trasera del calón
lnferior, Detrás de tos frascos de solución de lavado, Nmmalmente, eslos
lrascos son comprobados por el Servicio Técnico de BIO-RAD durante la
revisión periódica de manlenimienlo preven~vo El siguiente procedimiento
se descrtbe sólo para el caso de que aparezca un problema en el interin,
normalmente, el usuario no necesitara llevar a cabo esta tarea,

Pueden darse dos problemas fundamentalmente, puede que el liquido de
desecho no sea aspirado correct¡¡mente hacia los frasoos, O puede
peflll.necer en 105frescos en lugar de evacuarse al contenedor principal de
desechos liquidas. y causar et rebosamiento de ios frascos.

El origen de estos problemes puede residir en que la bomba peristáltica de
vaCIOno funCione correctamente, o qua haya alguna fuga en el frasco de
vacio o en algun Iubo

V~tlado del fra~oo de seguridad

O Asegurese de que lleva un equipo de protección personal adecuado
(bata de laboratorio, guantes y prOlección ocular) ye que el liquido
oonlenldo en el frasco sele directamente el exterior del lavador y puede
eslar muy contaminado

1:1 Abra el cajón inferior hesta su primera posición,

O Desbloquee el cierre de seguridad (véase fig<Jra 248) y abra
completamente el cajón inferior.

eu.ndo el cajón il1ferior está tolalmeflle 6bierto, evite apoyars~ sobre
él. ¡Podrían volcarse tafllO el cajón como el equlpol

¡¡ Prepare papel absorbente mojado con RIVASCOMtl (diluido en agua al
0.4% - 4 mi por mro),

D Desenrosque el lapón del frasco de seguridad y rellre el frasco

O Coloque el tapón sobre el papel absorbente,

¡¡ Vacle el contenido del frasco de ~egu"dad en un contenedor pare
desechos liquldos biológicos peligrosos (o en el contenedor principal de
desechos liquidos de EVOLIS)

1:1 Inlroduzca de nuevo el frasco en el equipo,

4.4.7

--~,

Si el problema perslsle, Solicite le esistencia del Servicio Técnico de BIO-

"',.
Frascos de reactivos

En la mayoria de casos, los frascos de reactivos de los kils deben
descariarse tras su utilización, Eliminelos de acuerdo con las normas
legales para eliminación de desechos biológicos peltgrosos. Para algunos
frascos, sin embargo, se permite una cierta reutllizacion En tales C"SOS,
siga estrictamente tas instrucciones de manlenimlento descritas mas abdlO

¡ArENeIOHI La reutilización de frascos (Incluso si s •• lavan
e)fha"s!Jv~mente) pu~de aleClilf la estabilidad del reactivo. Si es
posible, ufllice siempre fra~cosnuevos,

Sotución p••.• desarTOllo enzimítico [TM8 y OPD)

I:J Vade la solución restante de TMB o de OPD.

1:1 Llene el Irasco con agua desionizada, después vadelo

I:J Rep,talo tres veces.

1:1 Llene el Irasco con solución de lavado R2 de blo.rad

I:J Déjek>aSI durante toda le noche.

1:1 Vadelo,

1:1 Llene el frasco con agua desionizada, después vacielo,

1:1 Repitalo tres veces.

I:J Coloque el frasco boca abajo sobre papel absorbente y déjelo secar,

Puede limpiar y ,eCllllózarel frasco tantas veces como sea necesano hasta
que se te"",ne el kit Cuendo empiece un nuevo kit, utilice también un
frasco nuevo para el TMB o el OPO

T•••b.jando con solución d. conjugado

¡¡ Vade la soludón reslante de conjugado.

¡¡ Llene el frasco con agua deslonlzada, después vadelo.

a Repitalo tres veces

¡¡ Coloque el frasco boca abajo sobra papel absorbente y deje que s
seque,
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Mantenimiento y conservación del fotómetro

Si se el fotómelm S" ha utilizado "",i~nfemente. Sus componentes
pueden "slllr callemes todllvi~. Deje pasar un tiempo para qlJtJ.e
enfrlen ante. de realilar las siguientesmaniobras,

Figura 249 Apeflllra del fotómetro

Apertur~ del fotómetro
Pare abrir la pesta~a Fotómetro,

IJ Retire los dos tomillos leterales del fotómelro. En versiones anteriores
del instrumento EVOLlS, los tornillos necesitan destornillador para
extraerse: en las nuevas ve,siones. los tornillos da mariposa puedan
retirarse con las manos

o Empuje hacia tras el cajón del folómetm.

Sustitución de la lámpara del fotómetm
Si la lámpara del folómelro es daleciuosa. aparecerá el mensaje "'ILómp.ra
fundid.l"' junIo a "'Colorlmetro"' en el ,nfor"", de ia auloverfficación
(con.ulte la SeccIón 1,13), Can el ~qulpo EVOUS se suministra una
lampara de repuesto para el fotómetro.

Para sustituirla lampara,

a Tire hacia arnbe de la lámpara y e><lráigala del soporte (IEstá caliente!
¡Tenge aJidado!)

Normalmente. el m~menlmiento del folómelm lo lleva " c~bo el
S~rvlc/o Técnico de BIQ-RAD duranle la revl.lón .eme'lral de
manlenimiento, y 110 el usu.rlo. Se rlescriben los SIguientes
procedimIentospara el "aso de que .e funda la I~mpar~del fotómetro
o haya que lImpiar UI!l~mement~ un 1I1tro. De.pués de .u.lilU/r la
lámp.ra o el filtro. es neces.rio recatibrar el fotómetro (con.une la
Sección 4.5 4.l).

Inclu.o.1 Ilmp~ lo. fra.co ••••. h~uS!lvameme. inunca uf/l/ce~I mismo
fr2sCOpara reactivo. de di.tinlo lipol. Inclu.o traza. rle reactivo
puerlendllr origena re~cdone quimicasno dese~dlls.

Cuando el c"jón interior eslé tola/mente"bieno, eviM a !Oda costa
apoyarse!n i1.¡Podrian volc~rs! lanto el c~n como el equipol

Sotuclón de diluyente por. muntras
Los lrascas utilizadas para diluyente de muestras no necesitan se vaCiados
ni limpiados después de cada utilización Pueden rellenarse tantas veces
como ,ea neoesario hasta que.e termine el kit Cuando empiece un nuevo
kit, utilice lamblen un fresco nuevo para el diluyente para mueslres

F'gllra 24B Acceso al fotómetro (destJloqlleo del cierre de segllndadJ

Acceso.1 fotómetro
El fotómetro se encuenlra .ituado al fondo de la pa~e lrasera del cajón
inferior Para acceder el fotómetro para manlenimlento a revisión, deberá
abrir el cajón hasta su Primera pOSición y. entonces. desbloquear el cie,re
de seguridad (a la Izquierda, en el Interior del cajón),

Pue<Je limpiar y relllílizar ellrasoo tantas veces como sea necesario hasta
que se termine el kit. CU'ndo empieoe un nuevo kit ulllice también un
Irasco nueva para la solUCiónde Irabajo da conjugado.

A
",,"TIO"

4.4.8
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Figura 250 Sustltuclólt de la lámpara

1:1 Desconecte la lámpara del enchute de cone><iony sustihlyala COn una
nueva lámpara, (,No toque la superficie reftec!ante de la nueva
lámpara!)

1:1 Vuelva a ,"se~ar la lámpara en su sopo~e.

o Clerre el cajón del fotómetro y vuelva a colocar los tomillos,

1:1 Cierre el cajón inferior (asegúrese de coloca, el cierre de seguridad en
Su posición original).

Llmpl.2alrecombio de los filtros dellotómetro
La rueda de mlros se localiza en el cajón del fotómetro detrás de la lámpara,
Induye ocho soportes numerados del 1 al8

o Glre suavemente la rueda de filltOSpara acceder al filtro que necesite
I,mp,ar o sustituir.

¡¡ limpie el fillro usando servilletas para filtros (selVilletas de papel
utillzades para lentes e inslrumenlOS Óplicos) sin añadir ningún agente
lImpiador Asegúrese de no tocar el cristal del filtro dlrectemenle con los
dedos. ---

" VueNa a Insertar el filtro nuevo o limpio en el soporte. Durante asta
operación, asegúrese de no tocar directamente el cristal del filtro.

l] Si es ""cesarlo. repita este proced'miento para otros filtros,

:J Cierre el cajén dellotémetro y vuelva a colocar los tornillos.

:J Cierre el caj6n Inferior (asegúrese de colocar el cierre de seguridad en
su poslcién origlnel)

Cuando vuelva a colDCar los fj/lros. asegúrese de no Imercamblar sus
posiciones. Esto también es aplícabl~ para agregar fillros. Aseg¡}rese
siempre de q"" el onkn de I~ fillros en el equipo ceincide c"n el
orden de I"s filtros en el prog •.••ma (consulte la Sección 3.7 3.1)1 C"mo
regli gene•.••l. L~ filtros se sitúan en onk" aseendeme (e"" la menor
longitud deonrhlen~Isoperte N" 1).

fotómet""eomprobaelón
El funcienamient" del fotémetro puede e,,,,\oreberse utilizando placas
especiales de verificadón, El pr<>eedimiento se descnbe en la Se(".e,ón

439_. __ ~.

4.4.9

4.4.10

4 5.4 2 Este verificación normalmente la ef-eetúa el SelVlele Técnico de
BIO-RAD en las visitas de manlenimiento prevenfivo

Componentes dañados

En la mayoría de cases, la reparadon y/o susfiludón de componentes
dafiados necesitará de ta aSIStencia del SelVlolo Técnioo de BIO.RAO Si
liene alguna duda, le rogames que lo comunique antes de intentar
reparar/sustituir usted mis"", el compenente

Sin embargo, hay que mencionar dos casas concretos,

Componentes dan.dos durante el envío
Si encargó algún cOrf'4lonente que se le enllió directamente. examínelo
etentamente al desembalarlo. Aunque el embelale proporcicna la máxima
protección, en algún caso puede haber deterioros, En esle caso, ;nforme del
da~o en primer lugara la compañia de Iransporle y, después. al proveedor,

Descontaminación
Si desea devolver componentes dañados a BIO.RAD e a su pnweedor lecal
(p. eJ SI está en garant,a), ,ecuerde que los componentes deberán ser
previamente desconlamlnedcs. Siga la. recomendaoiones del
prooedimiento que se des oribe pere les racks de muestras y reactivos
(consu"e la Sección 4 3,2,3).

Problemas de alimentación eléctrica

Ufj/ice siempre enchufes con toma de tiern pi•.••conectar el equipo y
los periféricos i liS temas de cerrlen1e.

Comprobacion y sustitución d. fuslbl ••
Et equipe EVOLIS opera con (dos) fusibles que se localizan en un soporte
para fUSibles en la parte trasera del equipo, justo sobre el cable de
alimentación.
Si el equipo no se enciende cuando acciona el interruptor general. los
fuSibles pueden haberse fundido, Con el equipo se suminislran fusibles de
repuesto

Para sustituir un fusible fundido:

Q Desconecte el cable de el'menlación elécmca,

i:l Con un pequeño desrornillador de punta ptana, levanle el resorte de
ptástico para abrir la caja de fuSibles.

a Retire el fusible dañado de su sopone e inserte el nueve,

a Cierre la caja de fusibles, Asegúrese de que el resorte de plástico ~sta
encaiede en su posici6n

a Descon"ct~ el cable de alimentaci6n.

UOm,_"m""'.•.•."" •.._'''""...



EVOLIS 4.4. Procedimientos especiales de mantenimiento I Emergencias."'.....,......,.,,,'"""'"06«00"_"""'."'~1.,~ 4, Mttntenimiento y limpieza del sistema EVOLlS
",O"""EVOLIIY""'" 'oo, ""',,"'" _"""', ••• "•••••• , ••

Ae,u"""

"' Pulse el interruptor general para comprobar qlle el equipo Se enciende,

1) Aunque Con el equipe>se suministr~n fusibles de repuesfrJ y
aC2bamosde dMcrib/r el procesa de sllstlluc/ ••.•n. deber saber qlle las
'lIS/bfes fllndidos son mllY ~ menucmindic.dores de otros qlle plleden
esr.r 2feCt2ndaa otros módulos, compo""ntes, o cables del equipo.

SI tle~ ~Igllna oo<Ñl o si los fllsibles vlIelven 2 fundirse P<JC<Jtiempo
despllés de Sil sllSfltUCión, fe rtJ!l'Imas. solicite f~ asistencia del
ServicIo Técnica de BIO-RAD,

2) Las fllsibles de replIMfrJ deberin cllmpllr 12s c••ncterlstlc ••s
espeeific.das por ef fabricante del equipa (consulte f2 ;nfatm2ción de
p~ido en e/Apéndice A 2).

Cortes I interrupciones de suministro eléctrica
Si liene lugar un co~e de energia durante un ciclo, el .istema puede recurrir
a un ftchero de reClJperaCJon para reanudar automáticamente el ciclo
cuando se restaura el suministro.
Cuando se restaura el suminlSiro electrico, El sistema EVOLlS normalmente
le preguntará'i desea continuar el cldo donde se Interrump'ó (la decisión de
cominuar el clcI~ dependsr. de la duración del corte del sumini.tro) Sin
embargo, debe advertir que SI sólo Se ha prooesada Una parte de l. placa,
el Sistema no guarda un r<>glst'" de la Situación de las m~estras y debera
\/Illlier a seleocionar las mue.tras de lo. paciente. a anallzar (consulte la
Sección 2.7 8 sobre el Procesado parcial),

Si el corte de energia tiene l"Ilar fuera de un ciclo, de.conecle el equipo
C~ando se restaure el suministro eléotrico, encienda el equipo. a
contin~ación, enCiende al ordenador EVOLlS y reinicie la aplicación
EVOLIS.

Si obselVa con frecueno;a fiuctuaoiones en la tensión eléctrica, se
reoomienda la Instalaoión de ~na UPS (F~ente de Allmanlac"ln
Ininterrumpida) para prot"ller el sistema EVOLIS

4.5

4.5.1

Procedimientos de evaluación del funcionamiento

Los procedimientos de e",,;uacI6n del funcionamiento descritos en esta
Sección han Sido desarroilados por BID_RAD para permitir a los usuarios
controlar, periódicamente, el nivel de funcionamiento de los instnJmentos
EVO LIS,

Para facilitar q"" los usuerlos puedan realizar estos procedimientos ellos
mismos, BID.RAD proporciona:

Un conj~nto de ensayos de evaluación del funcionamiento predsfinidos,

Un .,1 de evaluación para el lavador y el plpeteador (P'pettor_ """sher
PE Klt- de eq~i en adelante denominado "PE Kir) listo para usar,

Una placa de verificación dellectar calibrada

Una herram.enta calibrada de verificación del incubador (lncuba/or
verrlica/,on Tool- de aqui en adelante denominado "IVT"),

Esto. Ires elementos pasado. ~enen que ser pedidos por separado d. BIO-
RAD (par. información de pedido. cons~lte el A.f)e'-~ce te?)

Programa de evaluación del funCionamiento

Módulo I Protocoios (1) I~ernmientas , m.teriales
re uerídos

Prooedtmientos de ••valuaol ••.•n mensuales
Pipeteador CTRLCVP'pe"" HII"VelBRV11,"Y PEK"

CTRLCVP,p."" lo" VolBRVl1."!
CTRLPI "" DM," BRVI' ••

Lavador CT"LW••h"A, ".teB"V11." ""Prooedimientos de evaluación semestrales ~ ~
Trans orte de laCOlS CT"LPI••• ",n, ,rt BRv, L" 4 m".!£2!'''' o, funoo 1'"0
Folómetro Nooe """.~. ,"",,,,,ro El pcoo." d, R,.d., CheckPI•••

""',',.,,", .." "d,fin,d, .' .1""'!'"
Pipeteador eTRl Plp•• " ,.,;""VolBRV1,-", PE ""

eTRl P;,."'" L,,, VolBRVl1 .,'
OrRl P'p."" [);I"on SRVl1 "

Lavador OrRl w•• h., A,,;,••, aRVII,,,, PE Kit
erRl W•• h., o;, .oo. aRV1' .•,

Procedimiento de evaluación .nual ~.
Incubators cTRll",ub."" BRVll ,n,. ,~

(1) Los nombres de fir:he",s listados aqui corresponden B los ~cheros
inclUidos en la última vers;ón de APF d,sponible en el momenta en que se
aclualizó e.te manual Utilice .iempre la últ,ma versión disponible,

o, •• ~_ ••,•• oo.,,,,,
"""" ..""~"......••, ,. -
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Procedimiento de evaluación mensual

Directrices generales sobre evaluación del funcionamiento

-

Malerielas neceserlos
Todos los materiales qua se Indican a con~nuadon estan incluidos en el PE
Kil de BIO-RAO. No ulllice materiales de olra procedencia,
Solución da color CO (Irasco de 14 mi)
Solución de colo, C1 (vial de 2 mi)
Solución de color C2 (vial de 2 mi)
Solución de oolor C3(lrasco de 10 mI)
Solución de color C4 (Irasco da 10 mi)
2 frascos vados de 15ml
1 mlcroplaca de tondo plano.

Evaluación de la precisión dell'il'eteador

Lo que se verifica
En el procedimiento mensual se verifica únlcamenle la predsjón del
pipeteado, (Is exactitud del pipeleador se verifice en el procedlmienlo de
evaluación semestrel, vease la Sección 4 5.4.3). La preci.ión del pipeteador
se evalua para dispensaciones de gran volumen (100 ~I), para
dispensaciones de bejo vojumen (20 ~I)Ypara dispensaciones Iras una tase
de predilución,
Para más Inlormación sobre las fases reale. de pipeleedo y volúmenes
d,spensados. abra y reVise los ficheros de los enS"l'OS correspondientes,

"CTRL CV Pipettor High Vol.asy"
"CTRL CV Plpetlor LQwVol,asy"
"CTRL Pipetlo, Oilution asy"

Para más información sobre los principios de ve,ir""'Ción y los enterios de
validación de resultados. póngase en oonlaclo oon el Servido Témico de
BIO.RAD.

Realice los siguientes pasos'

O Cree una lisia de trabajo con una pleca.

D SeleCCione los tres ensayos siguientes sllCesivamente (yen esle orden)
y anada los tres a esta placa
"CTRL CV Pipeteador Allo Vol.ens"
"CTRL CV Pipeteador Bajo Vol.ens"
"CTRL Pipeleador Diluclón.ens"

Procedimiento
Las Inslrucclones que Se indican a continuación dan por sentado unos
conocimientos sobre c6mo crear y procesar Una lista de lrabajo en el
sistema EVOLlS. Si carece de estos conoc,mienlos, consulle las Secc'ones
24 a 2 e de este manual antes de efocluar este procedimiento También
deberá habe, IntroduCldo al PE Kit que qu,e,a usar en la base de datos kit
como se describe en la Sc '"'''' 3.4 3.
El procedimiento dura aproximadamente 25 minutos

4.5.3.2

garantizar los
como para la

importentes para
fUrlCionamiento asi

Las siguientes directrices son
procedimientos de evaluación del
segundad del operador'

No utilice reactivo. cadllCado.,

Asegurese de que todas las herramientas y aocesorlos {p. ej, Placa de
verificación del lector. pipeta. manuales) e.lán calibrado.,

Llave guanles desechables al manipular react,vos y lavesa bien las
manos Iras la manipulación,

No plpelee con la boca

Evaluación del pipeleador y del I""ador: verifique el pipelaador y el
lavador del mismo instrumento el mismo dia y con materiale.
procedenles dai mismo PE Kit.

Archivado d~ informu de verlfica<:lón
Se conselVará un registro de lod05 los procedlmienlos de evaluación del
funcionamiento para consulla futura y para ayudar a raslrear cuatquier
posible error {véase la Itsta de comprobaclM en el Apend,ce A 7).

PE Kit (Kit de evaluación dal pipeteador y del lavador)

En el procedimiemo de evaluación mensual. s610 se evalua el
funcionamiento del pipeteador y del lavador, Por ell<>,lodo lo que necesrta
para ejecutar estos procedimientos es un PE Kit válido (PipettoT - Waohe,
PE Kil_ Kltde eveluaciim del pipeleadory dellavadof).
Esle kit ha Sldo desarrollado especialmente por BIO_RAD para tacllitar que
los usuarioo puedan realizar estos procedimienlos de evaluación, Todoo loo
reaChVOsestén IlSlos pera su uso El PE kJttambLen incluye todos los demas
malenales necesarios' mlcroplacas, Irascos vacíos.

Na u1Jllcenunca materiales no incluidos en el PE Kit.
Utilice siempre re"cltvos Itel mismo kit para lestar el plpeteador y el
lavador del mismo InSlrumernc el mismo dia.

Na u1JliceunPE Kit clJducado.
Póngase guantes deseclnlbles al manipular los reactivos y lávese bien
In manos tra"manlpul""",,.

Para más inlonnación (condidones de almaoenamiento, etc,), consulte el
prospecto del kil. Para obtener Información para elecluar pedidos, consulte
el Arenrlice A (.

4.5.2

4.5.3

4.5.3.1

u•••••modf~,," "'. """"'oo, "M"." ••=••••, " O'~moO""''''"""'"" .•.,",""""'.~
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ReV1se las secciones de mteMos de validación del inlorme de resultados
para ver si están "OK" o "FALLIDOS",
S, algunos de los resultados no cumplen los critenos de aceptación. repita el
ensayo de ~ue se Irete
Si el procedimiento resulta laUido una segunda vez, lIeme al Se",lcio
Técnico de BIO.RAD.

____ ~.,,' 446 _

.-
Procedimiento
Las in.lrucdones que se Indican a continuacion dan por sentado unos
conocimientos sobre como crear y prooesar una lista de trabajO en el
sislema EVOLlS Si carece de estos conOCimientos, consu~e las secciones
24 ~ 2,8 de esle manual antes de electuar este procedimiento. También
deberá haber inlrodtlCido el PE K~ que quiere usar en la base de datos kil,
como se describe en la $ectoón 343,
El procedimiento dura aproximadamente 15 mlnulos,

Realice los pasos siguienles;

IJ Cree un~ nueva lista de trabajo con una placa y seleccione el fichero de
ensayo "CTRL Washer Aspirate"

1:1 No aliada ningún paciente.

1:1 Hag~ elle en <OK> paro comirmar. En el cuadro de diálogo Valores
especifico, de 101e, seleccione el Número de lole correspondiente al
impr.so en el pa~uele del kit ~ue esta usando.

Q Continúe hasta que aparezoa el cuadro de diálogo Carga,.

1:1 llene el frasco vado de 15 mi con agua limpia del grifo,

1:1 Coloque este fr.sco lleno de agua asi como la Solución de color CO en
un rack.1 de reaClIVOS.

Malerlales necesarlos
Todos los maleriales que se mdioan a conbnuaclón estan inclui<los en el PE
Kifde BlD.RAD, No utilice maleriales de olfa procedencia.
Solución Color CO{frasco de 14 mi)
1 f",sco vado de 15ml
I mlcroplaoa de fondo pl~no,

4.6.3.3 Evaluación de la aspiración del lavador

Lo ~ue s. verifica
En el procedimiento mensual, sólo se e"alúa la funci6n de espiración, es
decir, el volumen <le reSiduos en los podllos de la micro placa tras la
espiracion,
Para más Informeolón sobre lo. pasos del ensayo y los volúmenes usados,
abra y revise el fiohero del ensayo "CTRL Wesher Aspirale".
Pera más información sobre los pnncipios de venf,oación y los cMleritls de
validación d~ resultados usados, pó~gese en contaGio con el Servicio
Técnico de BIO-RAD,

Figure 251 Evaluación mensual del plpeteador

IJ No afiada ningún paciente.

IJ Hega e1ICen <OK~ p.ra conftrmar En el cuadro de diálogo V~lore.
especlficos de lote, seleccione el Número de lote correspondiente al
Impreso en ei paquete del kil que está usando,

1:1 Continúe hasta que aparezca el cuadro de diálogo Cargar,

IJ llene dos hscos vados de 15 mi oon agua limpia del grito

1:1 Colo~ue estos Irascos llenos de ague eSJ como las Soluciones de color
CO, C3 y C4 en un rack -1 de reaGli\lOs, Coloque las Soluciones de color
Cl y C2 en un rack.2 de re~ct;vos.

CI Cargue los recursos como se indica en el cuadro de dialogo Cargar,
plaoa de dilución, puntas y r~eks de reaGlivos con las soluCJones de
color y los Irascos con agua.

CI Una vez nemo esto, naga elio "" <OK~

CJ Cuando el sislema se lo ptda. inserte una placa de test liada e inide el
",do de Irabajo

CJ Una vez finalizado el procedimiento, descargue la placa de tesf cuando
se le Indl~ue

CI Desoargue la plaoa de dilución y los racl<s de reaotlvos Almacene los
re~Glivos como se indioa en.1 prospeGlo del kit.

CJ Revise los resulfados del cielo de trabajo que aparecen en le pantalla.

Inlerprelolción de resultados
Para 105dos primeros ensayos ("CTRL CV Pipeteador Alto Vol" y "CTRL CV
Plpeleador BalOVol") el coeficiente de varlaClon (%CV) se calcula para las
liras pipetead~s, Los crlferios de aceptaoión ~ue el %CV debe cumplir están
predefinidos en los protocolos de los ensayos, Revise las secdones de
crilerios de validaoon del imorme de ¡esultados para Ver si eSlán "OK" o
"FALLIDOS"
Para el teroer ensayo rCTRL Pipeteador DlluCJón")la absorbancla med,,, y
el coefidenle de variadón (%CV) se oalcula p.ra las liras pipeteadas Los
criterios de aceptaCJón estan predef,nldos en los prolocolos de lo. ensayos,



Mal.riales neceso,ios
Cuatro miCl'Oplacas de fondo plano,

Este procedimiento combinado dura aproXlmademente 40 minulos.

El pro""dimiento de evaluación completo suele reallza~o cada seis meses el
SeMcio Tecn~o de BIO.RAO duran1e la visita de mantenimiento preventivo
(véase la Seooón 4.3 4).
También lo pueden realizar usuario, eutorizados que hayan recibido
fonnación aspeoiftca de BIO-RAD para rMllzar estos procedimientos.
Otros usuarlO5 no s""len estar autorizado. para realizarios.

Realice los p~sos siguientes,

" C~ una nueva Ilsla de trebaJo con cualfO placas,

Q Asigne el fiohero de ensayo "CTRL Transporte placa" a cada placa,

0''''''''''''"<CO"."'M,"~I""

Orden de vnificación
Verifique siempre los módulos IndiViduales en elsiguient~ orden;
11 Módulo de transporte de placas --) 2) Fotómetro --) 3) Pipeteador --) 41
Lavado,

Procedimianto
Las Instrucciones qt>e se indican a conlinuación dan por senlado unos
conocimienlos sobre cómo crea, y procesar una lista de trabajo en el
sistema EVOLIS. Si carece de eslos conocimientos, consulte las SeeGIOrlH
2.4 a 2.8 de este manual antes de efectuar~.le procedimiento
El procedimiento dura aproXimadamente 15 minulos.

El pipeteado, y el lavador deben venficarsa el mISmo dla, usando
disoluctones del mismo PE Kit p~ra el pipeleador - el lavador (""ase la
!iu(ciún ',5 3 1).

Procedimiento de evaluación semestral

4. Mantenimiento y limpieza del sistema EVOLIS
.'0"", 'VOl." V_'"',GOdO'"'~"' ""'" •••••,"" •• ...,

4.5.4.1 Comprobación dellunclonamlento del transportador de placas

Lo que se verlfi."
En este procedimiento, el sislema comprueba que el transportador de
placa. puede desplazar rorredamen1e placas de te.t entre diversos
módulas de instrumentos (estación de pipeteado. incubadores, lavador,
fotómelrol.

4.5.4

Interpretación de resultados
Se calcula el volumen reSidual medio para la placa y para cede aguja. Se
incluye en el informe el volumen residual máximo de la placa. El volumen
residual medio correspondiente e cada fila y el volumen reSidual máximo
indiVidual debon cumplir los criterios de aceplaclón definidos en el protocolo
del ensayo. RellÍse I~ secdón de crilerios de validación del inronne d~
resulledo. para ver si e.tan "OK"O"FALLIDOS".
Si algunos de los resullados no cumplen los criterios de aceptaCJón. repila el
ensayo de que Se lf~te,
Si el procedimiento resulta fallido una segund~ vez, llame al Servicio
Teenico de BIO.RAD

4.6. Procedimientos de evaluación del funcionamiento

Figure 252, Procedimiento de evaluación conjunta del pipeteador y riei
I~v~rior

D Cargue los recursos como se indica en el cuadro de diálogo Cargar,
placa de diluCJón,puntas y racks de reaclivos con la soluCJón de rolor y
el frasro COnagua.

¡¡ Una vez hecho e5to, haga dicen <OK>

D Cuando el sislema se lo pida. inserte una placa de leslllllcia e inicie el
ciclo de lrabaJo

Q Una vez r.nalizado el prooedimfento, descargue la placa de te.t cuando
se le indique

Q Descargue el rack de reaolivos y almacene lo. reactivos como se indica
en el prospeoto del k,l

Q Re,"se lo. resultado. del ciclo de lrabajo que apareren en la pantalla

EVOLIS

4.5.3.4 Procedimiento mensual combinado del plpateadory del lavador

Si se sfente saguro usando el si.lema y re~li""ndo cualquiera de los
procedimientos anterlOre5. puede combina, los procedimienloS del
pipeteado, y del lavado, en el mismo ciclo de trabajo, Asegúrese de usar
dos placas en dos placas (una para el pipeleador y otra para el lavador) y
configure la Ilsla de I,abajo como se muestra a cont,nuac,ón.

""",~...-_"".""""'"", ••....-".- ...•' "



4.5.4.2 Verificación del fotómetro

Lo que se verifico
En esle procedimiento, se efeotúan medldones de cada espacio de pocillo
~n la Placa de Comprobación del Lector. utili",mdo cada filtro del fotómetro
Los "alore. medios de la medición se ulilizan entonces para delerminar el
fuocionamiento del fotómetro con respecto a los siguientes paramelro •.

EVOLlS 4.5. Procedimientos de evaluación del funcionamiento
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4. Mantenimiento y limpieza del sistema EVOLlS
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Flgure 253: Comprobar;¡óll dal trafl:¡p<JrtBdcr de placas

<.J No a~ada nlngun paciente.

1:1 Haga diO en <OK> para confirmar y continuar hasta que epare,ca la
ventana tisla de trabajo (no es preciso introducir nada en el cuadro de
dialogo Valores esp.clficos de lote).

1:1 Asegúrese de que la canlidad de solu",ón limpiadora disponible en el
Instrumento es suficiente a la oaolldad solicilada en la lisia de requisilo.
de reactivo. de la ~enlana Usta de trabaJO (renueve eX'S1enclas si e.
preciso),

e Conlinue hasta que aparezca ta ""nlana Cargar,

:1 Haga dio en <OK>,

CI CtJanoo al sistema se lo indique, inserte la primera microplaca y haga
elie en <OK> La placa se Introduce en el instrumenlO y el sistema le
pide que cargue otra placa.

'l Cargue 1••• cuatro placa. sucesl~amenle como se le Ind,ca, Cuando
haya cargado la última placa, comienza el procedi""enkl real dellest

a Una vez finalizado el procedimiento, retire la. ptacas cuando se I~
indique. Aparece un mtorma de resullaoos para cada placa, pero no se
calculan los resultados reales.

Interpretaoión de resultados
Sabrá que el procedimiento de e~alua",ón del transportador de placas se ha
realizado con éxito si no se h.I! detectado ningún error de movlmiemo
durante el ddo de trabajo, es decir. si no ha eparecido ningún men.aje de
error. También puede re~isar ellog de eventos activos de la liSia de trabajo
para aSllgUfarse de que no se ha pmdoodo ningun error de movim,enlO,

Si sa han dateclado errores, llame el Servicio Técnico de BIO-RAD.
No reatice ninguno de los otros procedimientos de evaluación si ta
comprobación del transportador de placas r~5Ultafallido

~. ."

Alineación

Exactitud

Linealidad

Uniformidad

Rango din~mlc"

Cron Tolk

Filtro

Deriva

Preols;ón

Comprueba si las mediciones se realizan en la posición óptima dentro del
pocillo de la mlcroplaca

Comprueba si las mediciones están dentro de la exactitud Indlcada de la
e.pecificación del lector de absorbancia y comprueba la exactilud del
estándar de referencia del valor en el fichero certmcado. El programa
calcula el DO equivalente basándose en el valor certmcado para cada
fi~ro,

Comprueba SI las mediCiones estilo dentro de la linealidad Indicada de la
especificación ~el ",otor de ab.orbancla.
Comprueba .i cada canal óptiCO mide lo mismo, dentro de la exactitud
Indicada de la especificación delledor

Comprueba si las mediciones abarcan el rango dinilmico ;nd;cado en la
espeolfocación delleclor de ab.orbancia,

Comprueba si los filtros cross.lalk estiln por debajo de lo. limiles
indicados en las especificacione.,

Comprueba si está in.lalado el filtro correcto y no presenta ~electos
gra""s
Comprueba si las mediciones p~rman~cen constantes a lo largo del
tiempo dentro de los IJmiles de exactitud,
Comprueba si les med;ciones permanecen constantes en repetidas
lectura. de la misma muestra

Materiales necasorios
Una placa de comprobaCión de lector calibrada suministrada por BIO.RAD.
Para iniormadón sobre reallZad6n de pedidos, consulte el Apendlce A 2

L. placa de comprotNIcióndel lector es frágil. Manipúlela con cu;d~do.•••
Evita locar la parle Inf••rlor de I~ placa de comprotNIclón del lector y
asegúrese de que eslá compi"tlmleffle limpia, seca y libre de fIl Ati
partlculu. \M
Es preciso reenviar la placa de comprob~ción del lector cada tres años
• BIQ-RADpara su recalibraclón. A""gúres" de que ~ desconlamllUl t"' ••
2nteS de reenvi~rla. \J'

(j)
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Fir¡= 1SS' CUlIIf.~ de cMIovo Vellllcarc:oob1metlO

O Scieocione el mro o mro, _ deben vert!"Jcllne cm \o pleca do
......ncaclón. UlIk:e la ted:l ClRL pm¡ selecdoMr miis de un tr.ro.
e- le plau se lee por prime<8 ••••z. los valores abIenIdol ""
almacenen y laS le(;Mas posteriores se ~ con eSlOl paI1I
~ Que elledot no M 1Uttldo"dertvl0. SI la opd6n R.lnlcll, to.
.•• Iom d. d.rfva •• lá rnt.1C3dlI. el Iis_ lUpri-ne los VlIIo<a
lltlIertoreI V COMIlMi bI YIllores OIltenklol en la verI!JcaclOn ~
como VlIlores del origen,

o Cclnlirnwr a>n «IK>, El tlstemll le pide que C8fOUO la p/8CII de
omifocecl6n en e1lnstr...-.ento.

ti CoIoquIl IIIplac:a ele ~ delleClOf en eltoporte de la pleca
como se rTaIO'SInll a>n1ftJacl6n V dlr¡ruell en IIIunidad lr8nS¡lOrtedonl.•-

2) EJKub" comprobac:lón d.llotOfne1ro

ti $eIea;ir;InI! el eIcmenlo v.rt1lc..r lolómo'tro en el mero:. tJblld'M. Se
ebnl el amdn> de diiIooo V.rtlk.r color!nmro,

Inlerp..uclón M retullf,d •••
E1lesl hIIlkIo •••lisIactorio ti ••• han cumpIdo lodos bI crilerIoI,

Flgute156.'ca~r la plwj cMc:crm~ dd /ectof

ti Haga di:: en <OK>. So han COITijA"l>bcIdolodos 101 !IIlnl1 lMt8lItdos _ C1t
IIIrtan Iide leIec:di:InlIdos,

ti e- lodos los ~ le han ~. el Ilste"", le pide _ •••••••••
retire 1:1plllclo dellmtrumenlD V se \IIsuIlIlzAe1ln1ortre de ¥'l!riIlced6n. VJ

~ EVOUS anles de _111 "...,.,por primerII ••••z. SI nllI no " la
prme,a ••••z que •••••••.•• pbca. pese difedImenle alp850 2.

Ceda plaaI da ~ dall!lclDf SfI ~lI1I aIfl lII1d!sqIMlIl fin el
que ~n prdadcls los YllIolM de le1ete11dll <te 110plllClIYaIfl uNI lIofIIde
dabs, PaI1l nnslerir esto. omIorel al ~ EVOUS. Mga lo ~;

ti Ateg¡Iese <te _ el JU:nero <te oarle <te la pIItclI de UH'IjA-.Jan del
lector es ~ al JU:nero que Ijlele<:e en el disquete.

ti Inserte el diIquete ClTl110d/squrlllrra del onleMdor.

ti lride el E>;Ikndor <te WRIows ~ ver los !'JchefoI nduIdoI en el_.
ti ~ll1l el t'Jd'I"roda ~ YQ\plelo de!lde el disco al dinIdorio

C~BIoRacr.sYBtem. El ~ ortgnaI del ardWo es el lIlimero de
lefIe de 110plac. de COtI'ijAObDd6ndell«:lor am una exleMl6n 1°.c.rj.

o En el direcIDrlD C:\BIoRadlSpllm. ~ el !IcI>efo COITIO
V'rI1Y.c., (oll"ll\ey' lII1fIC:hen>aIfl ese _. en el din!<:lDrlD,bóneIo
lIlIIes de ~ e11l1eW rd'lero), Dependiendo da las c;>áooes 110
SU e"lIdof <te WI1Ilows. " poslbIe que el lIOft'b'e elel rlChero
8¡)3fflZCllm su e~l6n r .ce,) En.~ <:no. renombntel lIche'o
como V.rtIIc.r 1m espac:lM; deIllnte ni deIl1h).

[1 Inicie e11J'l9W1l5 EVOUS

[1 Sete<:done Con1lQurad6rl del 1lsU:••.••en el menU lMdalles menU,

o Haga dC: en 110pestal'm Colortmwo.

o ~ die: en el botón <PIlICI de nrtllcatlórv-. Cumde se abftt ll1
om<tro de d<MogoPlace de .•• rtnc.cl6n.1os wIo<n de relerwoca de 1:1
i*ClI ya deben es!Dl' lrdJido:I en los ~ l;ftI11IOli lpo.oede
~ñ ~ los vali:Ires ~ cm los wllns en le
hoja de dBm. ~ g¡n IIIplaca)

Fir¡um 15« Cuadro cM~ PIltc:t ¡jf .-erL'aQ611

Es'" a<Ua •••• ~ la~ le permI~ WIlrodudr nlOl valoreI
1I'lInUUno!rto. pero deberlt lMtDr usar ••.• pillea de coomprobad6n del
lecIof CUIllde no _ el dl!quehI C<!frespondienle.

-_ .•.•.•.••..._.__ ...
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4. Mantenimiento y limpieza del sisfema EVOLlS
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Solucl6n de color
14 ~I de la Soluctón de color C1 OC2
16 ~I de la Solución de colorC1 o C2
18 ~I de la Solución de color C1 o C2
lO ~I de la Soluctón de colorC1 o C2
70 ~I de la Solución de col<>rC3 OC4
60 ~I de la Solución de colorC3 o C4
90 ~I de la Solución d. eolorC3 o C4
100 ~Ide la Solución de colorC3 o C4

plpela manual cellbrada. dispen.e lo. valúmene.
la soludón de color en los Slgulenles pocillos de la

Pocillos
A1 yBl
C1 yD1
El yF1
81 Y H1
A5yB6

C6yD6
E6yF6
G6yH6

Reelice los pasos sigUientes,

a Saque una nueva microplaca del PE KIt.

ProcedImiento
Las insliucciones que se indican a conlinuacI6n dan por sentado unos
oonocórrnentos .obre cómo crear y procesa, una lisia de t,abaJo en el
sislema EVOLlS Si carece de eslos conocimientos. consulte las 5ecclon¿,
2.4 a 2 B de este menual anles de electuar este procedimiento También
deberá haber introduoido el PE Kit que quie,e usa, en la base de datas kit,
como se describe en la Secr,ión 3.4.3,
El procedimiento dura aproximedamente""O minutos.

Otros mate,leles:

1 placa de dilución de fondo pie"".

1 pipeta manual calibrada,

M.teriales neceo.rios
Todo. lo. materiales que.e indican a conlinuaclón eslán incluidos en el PE
Kit de BIO_RAD (véa.e la Secc"in 4 5 3.1) No utilice materiales de otra
procedenoia,

Solución de coler CO (frasco de 14 mi)

Solución de color C1 (vial de 2 ml)

Solución de color C2(vlal de 2 ml)

Solucion de color C3(frasco de 10 mi)

Solucóón de color C4(fra.co de 10 mi)

2 frascos vaclos de 15 mi

1 microplaca de fondo plano.

"""ooOr ••,••
,_"'"""""'.'"

Para más Información sobre los principios de verificación y los criterms de
validación de resultados. llame al ServiCIOTécnico de BIO-RAD.

¡¡ Cree una nueva liste de trabajo con una placa .

¡¡ Ulilizando le
siguientes de
microplaca.

Evaluación de la exactitud del plpeteador

Lo que se verifica
El principia de esta verificación es comparar la exactitud del pipeteador de
EVOLlS con una gama de pocillo. manualmeme pipeteado. por un técnico
de laboratorio aulorizado, la comparación se eleetúa can una variedad de
dISpensaciones

di.pensación de 100 ~I, un pocillo cada veZ

dispensaC¡Iln de 100 ~I, multip'peteado (8 veces)

dispensación de 20 ~I, un pocillo cada vez

dispensación de 20 ~l, mulbpipeteedo (16 veces)

dilución de t a 25 en dos pesos ulilizando una placa de dilución
(dilucóón de 1 a 10 en la placa de dilución .eguida por una dilución de 1
a 2.5 en una placa de test).

Para fl'Jás información sobre los pesos de pipeteado y valumenes
dispensados, abra y revise los ficheros de en.ayos corre.pondientes.

"CTRL CV Pipeteado, AltoVol.asy'
•CTRL CV Pipeleador BaJOVoLasy"
'CTRL P'peteador Dlludón.asy'

F'gure 257 Informe de IIerificación riel fotómetro

Seleccione Archivo I Guard.r informe como para guardar el informe de
verificación, Por defecto. los inlorme. de verificadón del fulómetro se
guardan con una eXlenSl1lnr .vorl en el directorio ClBioRadlSystem.
SI no se han cumplido algunos crilerios. puede usar en el menú Ver I
DeI.U.da para visualizar más informacóón,
Si se ha deteclado un problema en un filtro concrelo únicamente, puede
lratar de resolve~o 1"''I'iando D cambiando el filtro como se descnbe en la
Secclon 4 4.8 Y va"',endo a elecutarel procedimiento de verificación,
Si asi no resuelve el problema, póngase en contacto con el Servicio Técnica
de BIO-RAD y envle un mensaje de correo electrónico con el fiche,o o
ficheros del informe de venficación d. que se trate.

"'m••• ,"",,"" "'.,00<
COO'"'" ",m.I"'~. """ ."
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Figuro ~58 Twice-a-year pipettor evaluarion

a Seleccione los tres ensayos siguientes sucesivamente (yen este orden)
y a~ada los tres a esta placa,
"CTRL CV Pipeteador Alto Vol asy"
"CTRL CV Pipeteador BaJOVot.asy"
"CTRL Pipeteador Dilución,asy"

-
Dispen •• da por
Linea del lavador roja
Linea del lavador alul
Li~ea del lavador emanlla
liMa del lavador nellfa
Plpeteador

Tiras / Pocillos
1.3/A1aH~ 7
4-<i/A4aH6 7
7-9/A7aH9 7
10.11/A10aH1t 7
12/A12eH12 7

a Cuando et sistema .e to pida, inserte la mlcmptaca previamente
preparada (con tiras 1 y 6 manuaJmente pipeteadas) e I~icie el ciclo de
trabaJo.

D Una vez finalizado el pmCf!olmiento, oescargue la placa oa te.t cuando
se le indique.

D Descargue la placa de dilución y los racks de reactivos. Almacene lo.
reactivos oomo.e indica en el pro.pecto oel kit

D Revise lo. r~su~aoos del Ciclo oe Iraba¡o que aparecen en la pantalla,

O
Interpretación de resultado.
Para los dos primero. en.ayo. ("CTRL Pipeleaoor Alto Vol" y "CTRL CV
Pipeteador Bajo Vol") se comparen los valores para los pocillos pipeteados
por lo. pip~teadores do EVOUS (tiras 2 a 5 para 20 ~I Y tires 7 a 12 pare
100 ~I) con los pOCillos pipeteados manualme~te Itira 1 para 20 ~ Y tira 6
para 100 ~I), Los crilerlos de aceptación estén predefinido. en los
protocolo. de los en.ayos. Revise las secciones de crilerlOs de validaCión
del informe de rasultados para ver si estén "OK"o 'FALLIDOS"
Para el tercer ensayo ("CTRL Plpeteador Dlluclon") la absorbanda media y
el coeficiente de vari""ión (%CV) se calculan para las tiras 11 y 1~. Los
criterios de aceptadón astén predefinidos en los protocolo. de los .n.ayos.
Revise las secciones de criterios de velldaclón del informe de resultados
para \fer si está~ 'OK" o "FALLIDOS•.
Si algunos de los resultados no cumplen lo. criterios de aceptadón, repita el
ensayo de que se Irate
Si el proce<lim;.,nto resu~a fall,do una segunda vez, llame al Servicio
Técnico de BIO.RAD,

Para más información sobre los pasos de los ensayos y los Volúmenes
usados. abra y revise los fichero. do los ensayos "CTRL Washer Asplrete" y
"CTRL Washer Dispense"

Evaluación de Allpil"ilciónlDillpennción del lavador

Lo que se verifica
En el procedimiento seme.lral. se evalúan ta~lo las fu~dones de aspirecicin
como de dispensedón del levador. Pere la funoión <le aspiradón, se mide el
volumen residual en los pOCillos tras la asp,,"aón y se compara COn los
nivele. aceptables. Para la función de dispensación. se dispensan
volúmenes de agua lonilada a través de oualro lineas de lavado. trente a la
varieded dispensada a través del pipeieaoor EVOLlS,

4.5.4.4

_466 " -

Etiqueta
Q'
(nlnguM),,,,
(nlngurnl)

Co~li~úe hasta que aparezca el ouadm de diálogo Cargar

L1ane dos frasrn. vacios de 15 mi con agua limpia del gnfo.

Cotoque estos frascos llenos de agua asi como las Soluciones de color
CO, C3 y C4 e~ un rack.1 de reaotivos, Coloque las Soluciones de color
C1 y C2 en un racll "2 de reactivos,

Cargue los recursos como se Indica en el cuaoro de diálogo Carg"'''
placa do dilución, punta. y raoks de reactivo. con las soluciones de
oolor y los frasrns con agua

Una vez hecho eslo, haga die e~ <OK>

'"

CTRL Soludón de colo, CO 7
CTRL Soludó~ de color C1 7
CTRL Soludón de color C2 7
CTRL Solución de color C~ 7
CTRL Soludó~ de color C4 7
CTRLAgua 7

:J CIRL_H"'".'R,,",'
:;¡CTRLA_'""V~8R\"3
:!J CTRLA"",",O"''''''.BR V9

No añada ni~gú~ pade~le,

Haga dlc an <OK> para oonfirmar. En eJ cuadro de diálogo Valores
especifico. de lote, seleccione el Número de lote correspondiente al
impreso en el paquete del kit que está usando,

IntrodllZcs les sigUientes etiquetas QA para cada solUCión de colo"

"'~moO""'''' oo."","'""' ...•......--,...
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Para mil.s Información sobre los princip'os de verificacion y los criterios de
validación de resullados, llame al Servicio Técnico de BIO-RAD.

Malerlales necesarios
Todos los materiales que se Indican a continuación están induidos en el PE
Kil de BID_RAD. No utilice materiales de otra procedencia,
Solución Color CO (Irasco de 14 mil
2 frascos vacíos de 15 mi
2 mlcroplaess de fondo plano,

Procedimientos
Las inslruccrone. que se Indiesn a continuacóón dan por .entado unos
conocimienlos sobre como crear y procesar una lISia de lrabajo en el
sistema EVOLlS. Si carece de estas conocim,entos. consulle las Secoiones
24 a 2.8 de eSle manual anles de efecluar eole procedimiento. También
deberá haber Inlroducido el PE Kit que qUiere usar en la base de dalos kilo
como se describe en la S€cci¿n 3A 3,
El procedimienlo dura aproximadamente 20 minuto.,

Realice las pasos siguientes:

D Cree una nueva liSIade lrabalo con dos placas

1:1 Aoign~ el fichero de eMayo "CTRL Wa.her A.pirale" a la primera placa
y€1 fichero de enoayo "CTRL Washer Disp€nse" a la segunda placa,

Q Cargue los recursos como Se indica en el cuadro de diálogo Cargar:
puntas y racl<s de reactivos con la solución de color y los frascos con
agua y, en el cajón Inferior, llene toda. la. contenedores de .olución de
lavado/solución limpiadora can la cantidad necesarre de agua
desionizada.

D Una vez hecho eslo, haga dic en <OK>,

Q Cuando el .i.lema.e lo pida, insorte las plscas de lest vacies e inicie 01
CIClode trabajo

;:¡ Una vez finalizado el procedimiento, descargue ies placas de lesl
cuando se le indique.

~ Descargue el rack de reacllvos y almacene los raactlvos como se indica
en el pro.paclo del kit,

Q Revi.e los resultado. del ciclo de trabelo que aparecen en la pantalla.

lnterpretaclón de resultadoS
"CTRL Washor Aopirate" - Se calcula el volumen residual medio para la
placa y para cada aguja. Se induye en el informe el ~olumen residual
máXimo de la placa. El volumen residual médico coITespondienle a cada ma
y el volumen residual máximo I~dlvlduei deben cumplir lo. criterios de
aceptac"ln definidos en el protocolo del ensayo,
Rellise la secclon de criterios de validación del informe de resullados pare
~er si e.tán .OK" o "FALLIDOS'

Los crllerlos de evaluación de ruutlados integro do. en los ensaY"s
de control del funcionamiento del plpeteador y del lavador se han
ddinldo volunlariam.nt. a un nivel muy alto de sensibilidad para
deteclar y se~alar cualquier varioción, incluso ligera, con respecto a
los estándares óptimo. de funcionami.nto operetivo exigido por BIO.
AAO,

El Incumplimiento de estos criterios constituye únicamenle uno
.dverlenci. para que los usuanos se pongan en contacto Con el
Servicio Ticnico da BIO-RAD, que euminar. entonces detenldamento
las recomendaciones a»pocllicn o detorminará las medidas
correctivos apropiadas.

El incumplimianto da astoa criterios no se consider.r. que invalida los
resultados •• Islentes de tests ni qua Impida el uso continuado de
diversos instrumentos de EVOLtS. ,-tI:::'

!¡: \-V
. '.'b~..--. ~~\~

.~D.

"CTRL Wosher Oispense" _ No se calculan lo. resu~ado •. Compruebe
~isualmente la. microplacas dispensadas
Dat>e haber liquido en lodos los pocillo•.
Compare los niveles de liquido en las ~ras 1-11 con el nivel de liquido en la
tira 12. Si .e ob.ervan desvlaCJones significati~as enlre cualqUiera de los
pocillos en tiras 1-11 y loo pocillos en la tire 12. repila si ensayo
SI se siguen observando de.~iaciones e.la segunda vez, llame al Servicio
TécniCO de BIO.RAD

At.
NOTE

•••

'L."' -l~

Figure 259' E,aluac¡Ón semestral del lavador

':1 No añada ningún paCiente.

a Haga die en <OK> para confirmar, En el cuadro de diálogo Valores
especificos d. loto .• eleccione el Número de lote correspondienle al
Impreso en el paquete del kil que está usarlClo.

CJ Continúe hasla que aparezca el cuadro de diálogo Cargar.

a Llene los dos frasco. ","cio' de 15 mi con agua limpia doi grifo.

a Coloque e.to.lrascos lleno. de agua asi como la Soluclon de color CO
en un rack -1 de reactivo •.

",,~...•....,." "'."'"""." .....~"""~""',."
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FIgure 260' Cuadro ele dIálogo Launch (Iniciar!

1:1 He~ e1icen <St11",~ «Inicio» y descone<:teel Iogger slgulendo las
instrucciones que Bpareoenen la pentalla,

a Coja la microplaca suministrada con la IVT y encajelo CUidadosamente
en el e.pacio vacio (tiras 8-12) de la mioroplaca,

IJ En el ordenador EVOLIS, cree una nueva lisie de Irabajo, con una
placa, y s~le""ione el fichero de en.ayo "CTRllncubators.

C No añada ningún paciente.

IJ Haga clio en <OK> para confirmar y conlinuar hasta que aparece el
cuadro de d;alogo Cargar placa (no es preciso introducir ni cambiar
nada en el cuadro de d,álogo Valores espe"iflcos de lote ni en el
cuadro de diálogo Cargar),

O Asegúrese de que el LEO rojo delloggerestá parpadeando.

IJ Cargue la microplaca con ellogger como se muestra en la eslru<:tumde
soporte de la placa y en la unidad transportadora de plaeas de EVOLlS,

460 .•••

Materiales necesario.
Una herramienla de verificación de incubadQres(lncllbator venhcalton Too!
_ "IVT") suministrada por BIO_RAD.Para Informaclon de pedido, consulte el
'\,li'nd;ce A 7,
la mioroplaca suminlSlrada con la IVT (o cualquiera de las microplaca. d.
96 pocillas can liras e><traibles,Iras la reli,ada de las llres 8.12)

El funcionamiento de los incubadores calentados en el sistema EVOLlS
debe ser comprobado sóla una vez al ano Este procedimiento de
e••••luación .e puede realizar en combinación con la. tareas de evaluación
semestral (p el, tras la evaluación del lavador antes descrita) o par
separado
En cualquier caso, este prooedimienro se €fe<:túa una vez al año por el
Servicio TécniCOde BIO.RAD durante la visila de mMlenimienlo prevenllvo.
Como usuano, tambi,;n se recomienda que realice usted mismo este
procedimiento si sospecha un mal funcionamiento de un incubador (p. ej.. se
inoluyen mensajes de alerla en la seoción Bloque de título de lo. informe.
de resultados, véase ia \üroó" ;,8 1).

Lo qu~ se veri!ioa
En este proc:edilfljenlo, una microplaca con un dl5posmvo de monltonzación
de la temperatura acoplado en ella (Incubator veri~'cation Tool- véase más
adelente) Se coloca sucesivamente en los cualro incubadores calenlados
para conlralar el cumpllmienta y estabilidad de la temperatura programada
una vez alcanzada,
Se usan los sigUientesparametros:

Temperatura de Incubación:37"C +1_1,O°C).

Tiempo de incubación: 20 minutos +/- 2 min,) en cada incubador,

Realic~ los pasos siguienles,

[] Conecte, sincronioe y programe el lagger del IVT como se desonbe en
el Manual de Usualio de 1Vr.

[] Cuando llegue al cuadro d. diálogo Launch (Inicior), inlroduzca los
parámelros siguientes,

Procedimienlo
Las instrucciones que se Indican a con~nueción dan por sentado unos
conoclmienlos sobre cómo crear y procesar una IISla de trabalo en el
s;.tema EVOLIS, Si carece de .slo. conocimientos, consu~e las $e%lone.
24.2,8 de este manual antes de efe<:tuare.te procedlmienlo.
las Inslrucciones que se Ind,can a con~nuación dan por senledo unos
conocimientos de la IIIT como se describon en el Manual de Usuario de la

''''El pro""dimiento dura aproximadamenle 100 minutos (incluido ell,empo de
preparación y el precalentamlenlo dellncubador)

Procedimiento de evaluación anual {Incubado res)4.5.5

"'=~"m"" 0>.'000
COdO"d.1"''''''do." .,"'" "
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Fig= 1(11;C8tll1' ~ 1n/crD,tl/;ocade ~ M

el l./IW""'> hecho =10, hlI¡¡a l;Ic en <01(» ~ lnIc:'-' el ciclo de trabajo.

1:) CUIfldcl el mtem. SIl la~, desC8fg' .••• IDpIaaI, """ ve, flnúzado el....-..
o Rl!Iireell!lOll"róolllp/8Cll,

';/ \1\IetIItI e conedatIo DI ordenMIo< en el que lo ptOOt8m6 PlIIl1 Ieef 101
re!Ubdlls de ITIlInitorizBdónde III t.....,eralurll, SI no l8lle c:Omo~
fl coneclaI ~ loG1/efr lee< 1M resubd\)S con el PflIII~ Ba>Car ""
IVT.c;om~ elll'lll~ deu'llll'lbde laM.

Figure 1(1)' Usta dit dam de los IncuII.tIotes

~ ~ de que 101dalol do t~ cIlIn:.lboId6ny lIr!mpo
de incubIIc:l6n ~ • ' •.•w, de rvr ~ con 101 6lrlal ele
'e~ de ~ Y tiempo de incubad6n _ ~ en el
lnlonne dll resubdos de EVOUS pera eSIl ciclo de trahejD.
SI no SIl ~ al;uM de 111.~ eMenores, llInI!I al Sl!Niáo
TW'Ilco cIe B1o-aAD.
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'H' t

Intlrprellcl6n" ••••u1t.d.ol
Rll\Ilso el Q'fMK:ode dalDs Y ID !lstll ele dlIlo1 del ptOgmmlI Bo~m.
Asegínse de que la terrc>emU. ~a de 37 "C se ha lI!conz-oo y
ha permlIneddo estable (1m lo e1~) dInnla el tiempo de
0'l0.Jbe0:iónP'Oll''''iOdo en cada """ de los cuatro ~.
a gráfIco de dMo$ debe _ stmlar al ~:

Figure 1(12:GdIlco de <:li~ di! los /~

En eslll húI de clam. ninguIIll ~ •.•.• regtshda 11m la asub!u!dlltllw.. por debIIjo de 3e,O"C o supera< de 38.O"t.
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Esta sección de.co-ibe los mensajes de error del sistema y proporciana
,nstrucciones sobre le reouperaclón de errores,
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EVOL/S
'''''''"'''vo,~''''''" ''''''''''''''"'"''' _."'~""'"

I
,!",.i'i~!"!"!"'i"!'¡"!d~'!"!"!Oi'¡"¡"'¡"¡'¡'!.1~'¡ ,:,1

41. Reaclivo no definido,
42. Relniclando des ués de un crash,
43. RS232 error de escnlura_C<lmando'
44. Al unos recursos re ueridos no se han situado en las osiciones adecuadas'
45. Sos eCM de a arre de la unta.
46. Ta a abierta.
47. Li uido-slstema BAJO
48. El transp<>rtador de placa no puede .nC<lOOar una ruta desde su posición

inicial al rOximo deslino,
~xp.'Jlsión de punta lallida.
50. Error desconocido en rolorlmetro _ clidl o de error'
51. Error desconocido en incubador_ 10M o de error:.
52. Error desconocido en trans ortador de laca - códi o de error,
53. Error desconocido en lavador - códl de error:
54. Verificación FALLIDO'
55. Lavador %1 motor no osicionado
56. Error en bomba de as iración del lavador.
157. Erro, en bomba de dis ensación del lavador.
158. Error en EEPROM del lavador.
59. Error de movimiento inioial de manifold del lavador.
60 Error de movimiento del malor de manifold del lavador.
61 Error de m<lVImientoiniciel de laca en lavador.
62, Error de movimiento del ma.lor de placa en el lavador.
63 Nivel de soluelon de lavado be o.
54, Error en leSl de válvula del lavado,.
65, Conlenedor de desecho. JI uidos del lavador lleno,
66. Error en la bomba de desechos de lavada.

5. Mensajes de error

'"

5. Mensajés de érror

Mensa.s d. error
1. Botón ABORTAR resionado.
2. Abortando ¡¡laca ..
3, Error en el scanner de códi os de barras.
4, Detectado coá ulo
5, Colorimelra ... no posiCionado.
6 Errordel Colorlmetro_~,
7, Error de ren o de señal excedido en el Color;metro ND,
8 Errorde rango de .eñel muy balo en el Calorimetro ND,
9 Error de n",el de Iluminación de fondo del colorimetro
I 10, Errorde la EEPROM del colorimetro,
111, Error en fillro del colo"metro
12 Colo[Í!J1!tro - Error de osición Inicial del molor de fillros.
13. Error en movimiento del molor d€ filtros del colonmelro.
14. Error en lalam era del colorimelro
15. Erra.-en el canal ó 'co, .. del C<llorimelro.
16. Colorlmelro - Errorde o"",lón Inicial del motor de laca.
17. Error en movimienlo del molor de laca del rolorimelro.
18. Error en el v~~e de referencia del colorimetro
19. COMGEN error
20. COMGEN error O.OA_Errar superior al velor ab etivo.
21. COP .rrorte.t uerto serie.
22, Punte errlide
23, ERROR Error de a umento en.
24 Error en la cadencia de e¡ecuclOn a'a la taca
25, Error en calentador dellncubador ...
26 Error en .enSor del incubado,.
27 No uedan untas deseohables,
28, No se detecta li uida ara"
29 Na res onde al comando ..
30. Error en verilrcactón ID laca.
31. Error en osición inicial del molor del trensportador de placa,
32. Trans ortador de laca .. , movimlenlo molOrefrOr
33. Motor del trans ortador d. laoa '" no o.icionada.
34. Errar en el.o orle dellrans ortadorde laca.
35. Error en EEPROMdeltran. orladorde laca,
36, Error en el tmns onadar de laca.
37. Error en •• noor del trans orladorde laca,
38, Error en localización del scanner de raok.,
39, Erroren molor del scanner de racks.

EvoLiS)..,....."""",-"",,••,"''''''''''•._''<''',....,.I''~

5 Mensajes de error
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5. MensajéS de error 5. Mensajes de error EVOLlS
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1, Bolón ABORTAR presionado
Gavsa:
S~ ha pulsaoo el bolOn <Stop~ ourante la ejecución oe un <:icio,
Acción.
El ciclo ha sioo Inlerrumpicjo y poorá conllnuar o abortarse por completo
(consulle la S~cc[<Í112 7 b)

2. Abortando placa.
Gavsa'
El operaoor pulsó ell>olón ~Stop> ourante un cido y a contlnuaaon, en el
cuadro da diálogo Pausa, solicitó abonar el procesado de una o más placas
(consulle la Secoión 2 7.6),
ACCIón'
Puede optar por reanuoar el cldo para las placas restantes o abortarlo per
complete.

3. Error ~n ~I soanner de 06dlgos de barras
Causa
No se puede leerel código oe barras.
AccrÓJl:
Verificar la legibilloao de los códigos de barras, Seleccio~e en el menú
lJtilidades I Configuraoló~ deI6i6Iem~, Haga cllc en la pestaña RACK de
Muesl",s y compruebe los parámelMs de los códigos de barras (consulte la
Seccion 3 7.6.1).
Intenta leer los cóolgos de barras una vez más (relire el rack e Ólsértela de
nuevo), Si este intento también falla, consulte al Servido Técnico de BIO-

''''
4, Detectado coágulo en el reacUvo ..
Causa
Se detedaron coágulos en el reactivo correspondiente.
Acción
Pause el delO (consulte la Sección 2 7 G)Ysuslltuya el react[1/O

5, Colorlmetro ... no posicionado
Causa
El motor de desplazamienlo en el eje X del colorimetro no se sitúa en la
posicion Inldal
Acción.
seleccione la opción Autocnequeo en el menú Utilidades pera iniciar el
EVOLlS de nuel/O SI el problema perSiste, consulte al Servido Técnico de
BIO.RAD Si esle elTor aparece ourante un cido, "sle deberá ser abortado
(consulte la Secc;,;n 2,7.6),

'" ,..

6, Error del colorlmetro AJD
Causa'
Error del conver!lOo, analogicoldlgitel del colorímetro.
ACCIÓn:

Consulle al Servioio Te<:l1icooe BIO-RAD.

7. Error d. rango de señal axcedido en el colorlmelro AID
Causa:
Ellimile superior oel oolorímetro NO ha 5[00 e,ceoJdo debido al elevado
nivel de la señal de la resolución pree51ablecida,
ACCIón'

El filtro no se ha instalado correctamente.
Consulte ai Servicio Técnico de BIO-RAD.

8. Error rango de ~eñal muy bajo en el colorimetro AJD
Causa:
Señal detectaoa demaSllldo baja. Detedo de la fuente de alimenlaaon oel
colorímelro, o algo similar,
ACCIÓn,

La lámpara halógena oel colorimetro es oefeoluosa y debe ser sustllu;da
(consulte la Se,,,,,,,,, ~A!;I, Si el error persiste, los cofllllonentes ópticos oel
fotómetro (fillro, bloque óptico supenor Oinferior) pueden eslar sudes,
Consulte al ServicIo Técnico oe BID-RAD.

g. Error da nlvll de illuminaoi6n de fondo d.1 colorímelro
Causa.
OGlJrre normalmente cuando la luz penetra en la cámara de medide.
Acción
Evitar la e><poslclon dlracla a la luz naturel, eierre todos los revestimientos y
cubiertas.
Seleccione la opción Autochequeo en el menú lJtilldades para iniCiar el
EVOLlS de nuevo.

10. Error de l. EEPROM del colorímetro
Causa'
Error durante la I""lure o esontura oe le EEPROM,
ACCIón'
Consulte al Servicio Técnica de BIO-RAD,

11. Error en el filtro ... del colorlmelro
Causa'
Errof del filtro n' , No se puede ide~tificar ellactor de gananda para el
fillro en cuesl,on Se ha Inslalaoo un filtro defeCIUOSOu equivocada.
ACCIón'

Consulle al Servicio Téoníco de BIO-RAO para comprobar el fillro Inslalaoo
y suslituírfu. si es necesario.



13. Error en movlmi~nlo del motor de fikros d~1colorimelro
Causa:
El slslema no reconoce la posición aclualdel motor del fillro Moverlo hasla
.u posición ,niela!.
ACCJón.
Seleccione la opción Utilidades I Autochequeo en el menú para iniciar el
EVOLlS de nuevo.

12. Colorimelro - Error de poslolón Inidal del molor de mlros
Causa'

El sislema no rll'CQnocela posición scfual del mofor del fiRro. Move~o hasta
su posición inicial
Acción'
Seleccione la 0polón Autochequeo en el menú tnllldadu para iniciar el
EVOLlS de nuevo

20. COMGEN urorOxOA _ Error.uperlor al valor objetivo
Consulte al Servicio Téonico de BIO-RAD.

EVOUS
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18. Error ~n el vollaJe de rele ••mcla d~1colorlmetro
Causa
Error en el vOllaJe de referencia del coiorimetro
Acción'

Consulte al Servicio Téonioo de BID_RAD,

19, COMGEN Error.
Causa
Conexión RS232 defeoluosa
Acción,

Compruebe que la conexión e~lre el of'denadof EVOLlS y el equipo es
correcta, Encienda de nuevo el equipo EVOLIS y reinicie el ordenador,

" 5. Mensajes de error5. Mensajes de errorEVOUS
.., .• .., "''''"~ v•••• , .•••""'.,. •••••••••• """, . ..-" ••"""'"

14. Error en l. l;impara del colorimetro
Causa
!.a lámpara halc>gena del colorimelro es defeofuo.".
Aceron
Su.tiluya la lámpara {oonsulle la SeCCión 4.4 8)

15. Error en el can.1 óptloo .,' del colorimetro
Causa:
Error en uno de los canales ópticos Bloque óplico supenor O inferior SUCIOO
detectuo$o.
Acción:
El Servicio Técnico de BIO-RAO deberá limpiar 105bloques óplicos.
Consulte al Servicio Técnioo de BID_RAD.

16. Colonmetro - Errorde posloión inicial del mOlorde plIca
Causa

El sistema no re""noce la posic:ión actual del mofor de la pleoa en el área de
medición El mOfor de la piaca deberá desplazarse hasta Su posición mlcial.
Acción'
Seleccione le opción AtItoohequeo en el menú tnilidades pera iniCIar el
EVOLIS de nuevo,

17. Error en movimiento del motor de placa del colorlmetro
Cause'
Error del motor al mover la placa hao;a el área de medición.
Acción
Seleccione la opción AUlOchequeo en el menú Utilidades para iniciar el
EVOLl5 de nuevo. SI el error persiste, consuita al Servicio Tlknico de BIO-
AA'

21. COP errorOn el te.t del puerto sene
Causa
Los componentes se enouenlran ""nedados al panel de control por
coneclores serie. Error de los coneclores serie,
Acción,

Consulte al Servicio Técnico de BIO_RAD

22, Punta perdida
Causa'
Este menseje de error aparece si el p'peteador pierde accidentalmente la
punta durante un paso de pipeteado o dispensao;ón,
ACCJón'

Ver la Se=ón 2,5 ~.2 en el eplgrafe 6)

23. ERROR: Error do orgumento en ,
Causa:
No se puede aOlJvar un romponente. Error en el componente
ACCión:
Consulte al Servicio Técnico de BIO_RAD,

24. Error en la oadenci. de eJeoución para la placa '" ~
Causa'

Error en el ensayo, o falta de algún material. Este menseje de error Se r.liiio
mueslra en le lista de Irabalo de la placa ""rrespondienle, después de que 'ftrIJ
sa heya verfficado la l]Sta de trabajo
Acción' r ftII
La I,sta de trabajo o el ensayo deberán modlffcarse en consecuencia (p, ej .. ""'"
retire una placa o trate de rool!lficar el orden da las plecas).

O)
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31. Error en posición inicial del molor del trensportadorde placa.
Causa
El motor del transportador de placa no puede hellar la posición inicial,
A=ón:
Seleccione la 0pcHin Autochequeo en el menú Utilidades para iniciar el
EVOLiS de nuevo.

EVOLlS
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25. Error en el calentador del incubldor.
Causa:
Defeckl de la lamina del calentador n",
Acción:
Consulte al Servicio TéCl1hoode BIO.RAO.

~=,-,'1
5. MenSfljes de em;lr

,
5. Mensajes de error EVOLlS
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26, Erroren el sensor el incubador.
Causa
Defecto del sensor dellncubador n"
ACCIón.
Consulte al Servicio Tecnlco de BIO.RAD.

27. No quedon puntas desechables
Causa
Las puntas del p'peteador s. han utilizado o no se encuenlran.
A=ón
Cargue las puntas necesariaS en la posloón que se Indica en el cuadro de
diálogo Corgar (consulte la S~cdo" 2 7 4 en el epigrale 1)),

28. No se delecta Ilq~ida p.r •.
Cawsa'
Volumen insuficiente para la mueslra '" o el feacti\lO .
ACCIón
El estado se documenta en el registro de incidencias activo, Confinne el
mensaje con <Reintentar> o <Ignoror.>. No hay otras actuaciones posibles,

29. No respond •• 1comanda.
Causa:
Error general del programa, Se ha inlelJUmpida la comUnlC<lClónenlre el
ordenador EVOLiS y el equipa,
ACCión:
Haga dic en el botón <Reintentar>, Si aparece de nue\lO el misma
mensaje, haga cl;c en el botón <Ignorar.>, apague el ordenador y relnlcielo.
Conteste a las preguntas "¿ .. lisia de trabejo ... ?" y "¿continúa funcionendo
el in51r~menkl?" según proceda El sistema comisnza d. nuevo y con~núa
oon la lista de trabaio que s. estab<i procesando.

3D. Erroren veñflcación del ID placa
Causa
No se pueds leer el código de barras d. le placa.
Acción;
Código de barras ausente o defectuoso, o se seleccionó un tipo de código
de barras incorrecto, Introduzca manualmenle si Código de Placa en el
cuadro de diálogo C~rgar Pllcl {consu~e la S~cdór\ 2.6.3),

32, Transpartadorde plac •... movimiento del motor error
Causa
Error en el motor dellransporlador de placa n',
AcclÓ"."
Hag. c:lio en el botón <Reintentar>, Si el error persiste, haga clic en el
botón <Ignorar~,

33. Motordel transportador de pl.co ... no posicionado
Causa'
El moklr del transportador de placa no puede hollar la posición inicial.
Acción
Seleccione la opción Autochequeo en el menú Utilidades para iniciar el
EVOLIS de nuevo.
S, el srror persiste, consulte al Servicio Técni<:o de BIO.RAD

34. Error en el soporte det transportador de placl
Causa:
El soporte de le placa no se introd'-lce lo suficienle dsntro del equipo, de
modo q~e no se Interrumpe la barrere de IlIZ.
ACCión
Haga c:lic en el botón "Reintentar>, Si el error persiste, haga e1ic en el
botón <Ignorar~
Si el error reaparece, Hay que ajustar de nuevo el transporte de la placa.
C@sultseIServicioTécnicodsBIO-RAD.

35. Error en la EEPROM del transponadar de la pleca
Causa.
Error de la EEPROM del transporte de la placa
A=ón'
Consulte al Servicio Técnico de BIO.RAD.

35, Errar en el transportador de pl,ca
Causa:
Error dsl transporte de la placa en caso de aumento de la reslstenaa
ACCIón:
Hage e1ieen el bolón <Reintentar.>, SI el error perSiste, Irate de localizar el
origen de ta reslstenaa (bloqueo) y ellminelo. Si no puede delectar ningún
obslácukl mecánico evidente, consulte al Servido Técnico de BIO-RAD.

••••••
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47. Llquldo-sfstema BAJO
Causa ~
El nivel del liquido de sistema es demaslooo baja para que el pipeteador~
funcione correctamenle.
ACCión'
Rellene el contenedor del líquido de sistema (consulte la Sección 1.1 ~),

48. El transportador de pl&ca no puede encontrar una ruta dude s..CJl
ublcacion actual al prtixlmo destino
Causa

Ellran.portador de placas no po.ee informaCión sobre su pOSición actual,
Acción'

Consulte al SeMclo Técnico de BIO.RAO,

46. rapa .bierta
Causa.
La tapa del equipo esla abierta
ACCión;

Cierre la lapa; de otro modo. el equipo EVOLlS no podra inicia, el
prooesado de la lisla de trabajo

45. Sospecha de agarre d. la punta
Causa
El p'peteador no puede recoger correclamenle una punta (ei p'peteador no
se introduce lo suliclente an la punta).
Acci6n
No se requiere ninguna inlervendón del usuario. El probfema se remotlta en
el log de acontecimiemos. Si oculTe e.le errar en vanas ocasiones. el
Servicto TéCflico de BIO.RAO deberá reallnear la pipeta.

44, Algunos recursos requeridos no se han situados e~ las posiciones
adecu.dasl
Causa
No todos los mateliales necesarios tienen asignada una posición,
Acción
Todos los reactivo. neoe •.••rios en el cuadro de dialogo C.rgar tienen que
tenor una poskión aSignada o lienen que e.tar cargados (consulte la
Secoión2.5,3),

43. RS232 Error de escritu •.• _comando.
Causa
Error de la inlerfaz entre el ordenador evolls y el instrumento
ACCión
Compruebe las conexiones entre el Instrumento y el ordenador EVOLlS,
Compruebe que el puerto serie (COM) seleccionado en el programa
(consulle la Sección :¡ 7,1) corresponde al puerto COM que .e está
util,zando realmente para conectar el equipo al ordenador (consulte la
Sección 1,2 6),

5. Mensajes de error5. Mensajes de error

41. Reactivo ... no definido
Causa
El ,eactlvo no ha sido definido
Acción

El ",aotivo no se definió en la ba.e de datos de reaotivos, Introduzca las
parámetros del reactivo en la base de datas de ",aotivos (con.ulte la
S""",on 3 3.3)

39, Error en el momrdel escáner de rack"
Causa'
Erro, del motor en el escáner de racks de reecl,vos y muestras El ~""ware
del escaner no funciona correctamente Problemas eléctncos o mecanicos
delescaner,
Acción
Es posible la corrección manual,
Consulte al Servido TéCflico de BIO-RAD.

42. Reiniciando despuéS d. u~ crash
Causa'
El ordenador EVOLlS no responde duranle el procesado de la lista de
trabajo y debe .er reiniciooo.
Acción,
T,es rein>Ciarel ordenador, puede conseguir guardar la lista de trabajo y los
resultadas. Se establece la conexiÓn con el equipo y los resultados
almacenados .on transferido. al ordenador,

38, Erroren l. loe&lización del eselinerde racks

~"~
El e.cáner explorador de los códigOS de barras de los racks de reactivos y
de muest,as no enfoca correc!amenle,
Acción
E. posible la corrección manual,
Consulte al Servicio TeC/1ICOde BIO.RAD,

40, Escáner de racks no conectado
Causa
El escáner de los racl<s de reacl,vos y de muestras no esté conectado,
ACCión
Los rack. de muestra. y de reactiva. pueden colocarse manualmenle,
Consulte al Servicio Técn,co de BIO.RAD,

37, Error e" el sensor del transportador de plac~
Causa
Erraren el sensor de transporte de la p¡'¡ca
ACCión
Consulte al Servicio TéC/11COde BIO.RAD.

EVOLlS
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51. Erro. desconocido en el incubad,,, _código de e.ror.
Causa'
Error de.conocido del incubado.
ACCJÓn'

Consult. al Servicio Técnico de BIO.RAD

50. Erro. desconocido en el colorlmetro _código de erro •.
Causa:
Error desconoddo del colorulletro,
ACCIón:
Consult. al SelVicio Téonioo de BIO.RAO

49. Expulsión de punta !alllda
Causo,
Error en la eslación de expulsión de puntas.
A1;ción
Rebre manualmenle la punta del pipeleador O 'Clive manualmente el
mecanismo de expulSión y haga clic en <OK>.
Si el error pe •.•,ste, consulte al SelVloo Técnico de BIO.RAD.

EVOLlS.,D.....,,'VQl~ ''''"'. ,.,.""". "'_"'" _'.'~""""",,

57, E.ro'.n la bomba de di.pensac ••••n l.vado.
Causa
Erroren la bomba dispensadora del lavador.
Acción'
Confirme el mensaje naciendn dlc en el bolon <Reint.ntar>, Si el error
persisle, ha~a dicen el botón <Igno.ar>
Seleccione el Autochec¡ueo en el m.nú Utllidade.,
Si el error perslsle, consu~e al Seflllcio Técnico de BIO-RAD.

56. Erro. en la bomba de aspiraclón del l. vado.
Causa,
Error en la oomba aspiradora del lavador,
Acción.
Confirme el mensaje haciendo cllc en el botón <Re,ntentar>. Si el error
persisle, haga die en el t>olón <Igno.ar>. Una vez finalizado el ciclo, o tIas
desbloquea. el cajón del lavador, compruebe SI los f'ascos de aspirado
están colocados correolamente.
Si el erro. pe •.•i.te, consulte al Serviao Tecnico de BIO-RAO

5. MenSaje; de error5. Mensajes de error; EVOLIS
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52. Erro. desconocido en el transportado. de placas. código de erro.

Causa,
Erro. dasconocido del transportador de placas,
Acción
Consulte al Seflllcio Técnico de BIO.RAD.

53. Erro.desconocido en el lavador. código de e.ro •.
Causa
Error desconocido del lavador,
Acción'
Con.ulte al SelVJCIOTécnico de BIC.RAD.

54. Ve.iflcaclón FALLIDO;
Causa'
ElleClor no ha superedo los crileríos de validación,
Acdón
Sustituya la lámpara del lotómelro (consulte la Seccion 4.4.8). Replla la
IIlllidación,
SI el error pe •.•iste. consulle al SelVicio Tecnlco de BIO-RAO.

55. uvado •... moto. no posicionado
Causa
Erro. en el molor del lavador.
Amón:
Seleccione la opdon Aulochequeo en el menú Utilidades para inida. el
EVOLlS de nuevo.
Si el elTorpersisle, consulte al Servido Técnico de BIO.RAD

60. Erro. en l. EEPROM del lavado.
Causa.

Error en la EEPROM del módulo del lavador.
ACCión:
Consu~e al SeflllCIOTécnicO de BIO-RAD,

61. E.ror de movimiento inicial del manffold del lavado.
Causa:
Error al desplazer la cabeza del lavador a su posición inicial.
ACCión'
Seleccione el Autochequeo en el menú UMidad ••.
Si el error pe,slste, con.ulte al Sefllicio Técnico de BIO.RAD,

U. Erro. d. movimiento del mete. del manoiloid del lavador
Causa'
Erro. en el mOlllmJentodel molor de la cabeza del lavador,
ACCión'
Selecci<lne el Autochequeo en el menú Utilidades,
Si el error p••.•'ste. consulte al Servido Técnico dfJ stO-RAD.

63, Erro.de movimiento Iniciai de placa en .1 lavador
Causa
Erro. al desplaza •.•e a Su posición inicial
AC(:ión'
SeleCCione la opción Aulochec¡ueo en el menú Utilidades.
Si el error persiste, consulte al Servicio Técnico de BIO-RAD.
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64. Enordel movimiento del motor de placa en el lavador
Causa
Motor del transportador de la placa del lavador bloqueado.
Acción
Seleccione la opoión Autochlqueo en el menu Utilidades SI es necesario,
retire la placa que aun pueda permanecer en ellevedor
Si el errorpe,.,;;ste, consulte al Servicio Técnico de BIO.RAD,

EVOUS
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5. MeI'Isajes de error A. Apéndices

A.Apéndices
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65. Nivel de solución de lavado bajo
Causa
Nivel insu~clente de la solución de lallado restente
Acción'

Rellene la solución de lallado consulte le Sección 256), Cuando lo haya
heoho, hega dio en el boton <Reintentar>. Ahora puede continuar.

66. Error en test de válvul. del lavador
Causa
Error el comproba, le valliule de la bomba La vál\IUla no cambia de
posición.
Acerón
Consulle al SeMao Henlco de BIO-RAD.

67. Conten.do, d~ desechos IIquidos del lavador llano
Causa
Contenedor de desechos della\llldor Ilerl{).
Acción

Descontamine y vecle el oonlanedor (consulte le S."",ón ~,),

68. Erro, en la bombo de desechos della.ado,
Causa'
Error en la bomba de desechos della.adoL
Acerón
Compruebe que las conexiones y el tepón del frasco de vaeio no mueslra
puntos de tuga (consulte la S~"ción 4.4.6) SI el error perslsle, consulfe al
ServicIo TécniCOde BIO-RAD,

A 1 Datos Técnicos

A 2 Accesorios y consumibles

A 3 Ensayos predefinidos de BIO-RAD (Apf)

A 4 Consejos práctiCOS

A 5 Diagrama de 105 racks

A 6 Mensajes de alerta (Flags)

A 7 Listas de verificación del mantenimiento

A 8 Servicio técnico

A 9 indice
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A. Ap«IdlcesA 1. Dllros Técnicos

FIIl"""$ de refIdMn ~s
cIe Bl().RAD
3.8.15.30.60.125 mi

"ledor de c6di;os cIe bImIs
~lCOlpollldo

"

Hasta 1110 lII.le1InI1
lKllUbos 6 3 piacDs do diud6n
9.16rrm
Hlltsra 100 1m!
PosIbIIIdlld cIe dWd6n smi&d8
en tubo Oen pIac.
N.A. (uso "" po.n!ln)

'" 18 "*'./pIeCII
'" ~ mIn./plftr;ll
'" 23 •••.• 1pIIoaI
'" ~5 mlnJpl;lcl
"'6~doCV
"'3~deCV
'" 101lo."1 contenedo< do 10 itros

CI,eclerbllc.n di p1JMle.do
MuesIlas ( 100 ¡lI/podI:I}
Read/Yos ¡100~)
0t.rd6n (1:10)
DIud6n (1:100)
Precl1I6n (8 20 ~
PredsI6n {8 l0011Q
~(82011Q
Exactilu:l (1 100 ti)
llqulclis do sisIeft'le

VoUnen cIe los YiIlo1 de roectivo
Preporl'Ó6l, del reacL'V\Ien el Ultimo~o
llIer1IIl\ad6n del rel!CIMI

Proe •• ado di 101 l'1IClhrOS
ConI...edo< de relllC'llYOll

le. HPKlflclciones "' IIICU1Iltf1n su/t!tu • modlllu1:1ortn .In
~vlolvlto.

Procn.edo dI 1•• mut'Str ••
~l'd prirrGrilI """' 1TIIo'C1InI.
~cledü:i6n
~ C/UdlIlos tubos
AIUIl tltJ de los lUbos

DIud6n de 1Mmu6tnl!

PuntH dnecheblls
c.paddlld cIe e:at'DI (~ ~eo puII\IS de 300 yf6 1.000 '"-,
0pd6ndereao<va SI
ReuI4ud6n de l8l:kt Pll'da\'rleflloSI

•••••••
C/IpIIddad 0..1 com~nedor de dMed'los Wis de 1,000 punl/IS--Deleocl6nelelU'lU (moc6nica) SI
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A 1. Datos T6en/cos

""1 • 10 liIros

"
"1.1hu

"
00, •••••••'.~••••••
"1$.~-0-3,000
~ 405, .(SO, (92.
SSO. 620. SIlO rm)
S~ldobkl

"••
.1-0,00562.5'

"ASTM " Ionns!" ASCII

850.1130 .160 mm

'"''• S50. 1200.800 mm

A. Apéndlcc:s
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Elktrlcu
Vobjede••afmentad6n (1l\Il~)

'---" .....
Condiclonft d. funcionamiento
Temperatln lIITIbIeillede lI.n::ilJMIrien
NMli clIl humedad ,mtfva
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"7. 62 Hz.
1&1•. 0.5 ~VA
(Al250V
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Mar.1ll:l% RH ...-
14CObtt>1'l
65dB(A)., m
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Tanto la D~scrl¡:>ción. cOmo el N' de Código y la disponibilidad, se
encuentran sujetos a modificaciones sin previo aviso. Consulte el
catálogo de BIO.RAD.

Para los componentes ausentes de esla lista, consuRe el catálogo de
BIO.RAD o póngase en contacto con el Servicio Técnico de BIO-1lAD.
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cA. ApéndicesA 2. Accesorios y consumibles

" ••••• ne •• do ••• o.,orip"ón Cód'g~
cONSuMISlES GENE"AlES

EIIOlts T,••• "O Ul (X'nIO) Pun", pe~u.". 18£11

EVOUST,,,, 1100 Ull,","OI Puola, ."Odo' 19612
sT wa,to B., le"x, DI.WI •.•b.1 B.I", •• do,,,h,, d, p,n'" ,,,.,
Blon.,,,d

S.,"",'o d"ocotom,n,"',
ST Serup ond el.,,,;ng C,", '''.,R""ASeOP"
Twe,"'O 1'00 ""1 T",oo '0 1/065,1

." do """~,, P'" p,,,,od,m;,",,, d.
PE KItP,p.lIo" W"h" ""';-01" ","'"'0 ,1 p'pot,,,",,,, .".,

',v.do<
ST F",o,' D""',"V, 5'20 mm (Bo,,101 ,o ""'" •• ,,""do' E"h, ~~06

UeKslSOPORTE OE ~LACAS

ST R"gen' Roo,., e;-I R"I d. """,,, I ",k d. "n'ml •• 19T~o-R.'"""
ST R"O'"' Roo, " '_15 •• R". do ,eo",,,, oe "m,". m.d" 1~7~'

ST R"O'"' Ra,' O,JO""Omi R,.O d. ",,",'" d, lam,". ,,,n" "7&2

ST S.mpl, Rock_ Numb.MnO'.20 R"o d. m,.,." .,"odo, o, 20
'0'"•• "IOHon ,.dl "d, b.rr ••

Roo, AA<,2 """""' ('or Olb, ,<1" mm) R"O d. "'"o ••••• d. 22 .'p";" 9T2~0

Ev,'" ,""rt (X')
A"o""ore. oe O,,;~I" d, ro," O". ~1<~6".0, do ",,',,' d, mma'. m.d"

ST ASSV, pr.t, C.,rior "Al' E,',",b". d, "p'"' p". m"mo"" "'O"

EVOlIS S,l,MPlE RACKTRAY B,ndo,. o, •.••• Jop.,. "e", d.
'0'"mu.,tr"

fRA.SCGS I CONTENEPORESI TUBOS --
ST B.ttf, 'l.W.,h e""~R,dWIO F,"'" ' ' •• " oe , "m de •• 1"';'" do lov.d, 396¡'.00 la ,m "O " ••
ST B.ttf. 'l. W"h e""~B',.' 11'1/0F,I1,,, 'fr,,,,., "'" d, "1,,,,1" '.Iav.á, $96¡6

.00 t, '"' ,a "" " ••

ST 8•••• 'l. W"h "u" B',. 11'110FiO" ' ~"" oe 2'rtr" de •• luCl'o oe lov,o' ~aO"oco', • =, 'In '.m

ST B•••• 'l. 11'1.,,,"", V.II.wWIO F,I"', ' ~•• " ole2lrtr" de ,,'u<llo do I'"á, 396".00" "m,,,II.,;o ,,;-,

ST BolU.Sq"," PVC lODOPdL,W,'C'p 'fr •• " de 'Iitr, do "I,,;;n d.I ••• "" ~a~,~'00 t, • o"m,1

sT BolU.Sq"," pVC2000 ML,11'1/0C'f ' "",,, d, , """ d, .o'u«'" do I•• ,do ~a'35.In" •

Evoo. .'p, Wa,h 80,"' 2L Too. P'" •.•• " do 2"',,,, d, ,.1""",, 90<12d,I"".d,
sT BolU•. Asp;""', , F•• ,,, .1V"" ""'"
ST Botlle,A,O''''''. 2 F,."o '''P ~'6'0
ST C,nIo,,,,,,, "","'m ",""'d, ,ol Coo'""'d" ",II~,;d •.• ;,t,m. ~age~

ST A>" 11'1,,'"C,""'n"
COO",,'"" do d•••• h" I,.,;do' con

"6,0" . m""

EVOL1S ""..,....,,--... '''.''' .._'' •..•...."""" ••...., ••.....~
A 2. Accesorios y consumibles

O.m. m"""","" oo_"'"UdO'''''''~,••",,_, "
'-'"m._O •• ,,"" OO_,""'",,,"""",Id.~_,.



""".""0;" d. did. ''',,<ri """ e.d¡ o n"

0'01" se L,l>KS M,-C.,nom KALLESTAD-A•• -e,n",mm '722'

E",,, Be L,h KS ""'-IMc,h," KALLEsTAD- A.'-M",,,,,".,,, ••I '72<2
E,"I~ Be L,o.l, KS An,.PRl KALLESTAO" Aoo-PRl 07223

Evcl~ Be Lab.l, KS Ano_MPO KALlESTAD- A.'_MPO ~¡2"

E""II, Be Lob.l, KS ,""U_Tg KALlESTAO- Anl.Tg 9722.

E,",I~ Be l.ab.~ EliII(+] S".,n E>I"_I 3".," T"t .,~;j

E""I~ Be lob.l. c,,",,,d 1MB Ge,.", SY't<m,' HW.1 Ag EIA '''52

Evol~ Be Lobol>C,l"ed WB GENSCREEN" HIV1I2•• "ion' .,,5,
E""I~ Be Lob.l. C,I,,,,dTMB GENSCREEN" PLUS HIVA¡J.Ao ~a4,~
Evol~Be Lobol,~olo"d me GENSCREEN" ULTRA HIV AO-Ab .,,52
Evo", Be l.>b.l, HAV'OM HAVlgM PLUS •••••'1 IETI.HA.IGMK ~a4l9

PLUS

Evollose Lob.l, HAVAb HAVPLUS To'" A,,,.,. (ETI_AB_HAVK ""0PLUS
Evo" gc Lo,.I, Col,,,. T"8 MONOLlSA' J>,,;¡ HB. PLUs 18452

Evor~ Bc Lo,o!, col,,,. TMB MONOLlSA" ,mi-HBo ~LUS .,.,.--
MONOLISA' ANTI_HBSJ'E.ol" BC "",1, Colo'" T"B .,.,2

&,h, Bc Lo,.I, Coi",. TMB MONOllSAo ,,,,,.HCV PL.US,.,,;on 2 ~"',.
Evoh. ac Lo"I, Colo"d TMB MONOUSAo HCV ULTRAA.-A, ...'"
Evol~ BC l.b,l, HBo I,M ~LUS MONOllsA° Ha, IgMPLUS I&"¡

E"l" Be lo.el, Col",d TM~ "ONOUSA" HEk "" ULTRA ,.'"'
o"'~ S, Lo,.I, T' •• ~gG Pl.<.TElJ,I,'" HTL.V.INEW 19¡~

o"l~ Be l.b," T•• ,-loA PL.ATEL.IA'"TOXO I~ TMB 97200

E"II. BC uo,l, T••• -Ig" PUlToUA'" TOXO 'OG TMB .0••1

o"j~ Be L.b,~ T",,,-loM PL'.TELJA~ TOXO I~MTMa n9U

0"1,, BC l.b, •• ASPERGllL.VS PUlTELJA~ A,p.,,""' 'UU

""ol~ BC L.,b,l, CMII_lgMN,w PUlTELI~'" OMIII.G N_w onu
0,,11, Be L.,,~ CMII_lgONe" PL.ATEUA~ CMIIlo" N,w .no,
."1,, BC L..oe~ fB_NA_llo(l PUlTELlA~ EB_NA-"oG .0274

E"I" BG L,b,~ EBV_EA_DF,G PL.ATELlA~ .BV-EA.O I~G .on7'
E,ol" BC uo,~ EBV-VCA'O" PUlTELlA~ EBV_VCAF,G '0'72

0"1,, SC ~,b," ~BV_VCAI,M PL'.TELI~~_ EBv_V<;~IgM '0173

E"I" Be ~Ob,h; K .-,,1'. PUlTEUA ~ H.¡¡",b,,'", ,vio" ,o,,,
E,ol~ BC ~,b," K5V-I,O PUlTELI~'" HSV(' +') 'OG '7>00

E"I" 8C l,b,~ HSV-IO'" PLATEUA'" HSV(l >1) I~M 9720/

E"II, Be l.b,b VZVIgG PUlTEUA~ V7.V'OG '710'

0"1,, BC ~,b,,, V7.V'O" pL'.TEUA~ VZV IgM 97109

E,ol;, Bc l,b,~ 1.\,•• 1" ''''' PUlTEUA~ MoA$L.ESI~G ,n"
E,.II, BC l.b,l. Me.,I" IgM PUlTELlA~ MEASL.ES10M '7111
o,.I~ Be L,b," ","mp' I,G PLATEUA~ F.lUMPSII/G 97211

~,.I~ Bc L,b,l. Mump, IgM PUlTEL.'A~ MUMPSlgM '7113

E,.I" BC l.b M pn,.m, I~G ""8 PUlTELlA~ M PNEUMONIAE 'OG TMB ,no,
Evo", 8C Lo, M p""mo IgM TMB PlATeL.lA~ F.I,PNfUMONI.'.f IgMTMB 971m

E,.,~ BC ~.b'" Rub-I,G PUlT~UA~ RU8ElLA 'O" TMB ,.,.,
E,.I~ BC L,b.~ RU8ElLA '0M PL'.TELlA'" RUBElUl 10MTMB ...~,
ovol~ BG L".~ R.bl •• 1IKrt PUlT~UA~ R." •••• 91/5/

Evoll, BC L."I, S,poo,..rA SYPHllIS ToTAl A.rTIBooy (TA) EIA BO'"

'" ---------- 484

~
EVOUS

.,0""""''''''-''''''"''"''''-"''''''''''''_'''''",', ••""••'''''

No": EoUl, eUqu<••• d, ,,~"O, d. b.,,,, ,. ,u,d,n p.~" • k" r•• " •• d, r.",,''''
",I"'nd, 1" kI" 0, Bl0-"AO.n 1•• ~".I" O.oc", o, 11.,,,".,,,, ro"O" d, b"r •• ni ,,""
'hclu;d••• n.' k" l, "Iomn. ,,"".1 •• l. lobl, 00''' •• 0 o,ml", d.1 0,1"".'e'o"',o," d.
BIO_RAIJ C,., "oJu,ro d. ",,. ••, oon,,,. I,d., 1•• ,ti,u,las 0.0."".' poco P"''''''
m•••• 20 """_ L•• ,tiq"'''' "~ro TMB ool" •• d., ;001"'00 HHlobJ'ro,., 1, m~m, "q","
Lo,do<"lOmo,'"'1"0''' '." P'" "'U',,., qu, "'n," '"' P"P"" '."YO' y d,••."
,'.ue", "OQ" ou pr.I","ol.l" ."." ., "000,.,.

R••••• "o •••• ••• O••• ri oioh Cód, on"
E.,I~ Bc l.b,~V,D_"o ,_5 COnIU"'o.e <U,u,"" p", ono., •• &9n~

"'n,." oc ,j U'U'''"
Evol~ BC ~.b," V,Defin ;;." CooJonlo d, .1,.",,,, P'" .0"'0' ....,

"Inlo" or ,1"'0",'0

,~
A. ApéndicesA 2. Accesorios y consumiblesEVOL/S

..,.,...~"'"""~ v","",,, .,,,,,,,,,,, •• pro''"'' ."", "'~'"''''''''

u•••.•••• ""',.., 00_ "'"e"••••••••••••••••"." <S

~
\
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PROYECTO DE ROTULOS:

EVO LIS

Número de serie: .
Condición de Conservación: Temperatura ambiente entre 15º y 30ºC

Ver instrucciones de uso

ELABORADO POR: STRATEC Biomedical AG - GewerbestraBe 37, 75217

Birkenfeld, Alemania. PARA: Bio-Rad - 3 Boulevard Raymond Poincaré

92430 Marnes la Coquette, Francia

IMPORTADO Y DISTRIBUIDO POR BIODIAGNOSTICO S.A.

Av. Ingeniero Huergo 1437 P.B. "1" - Buenos Aires

Legajo Nº 1201

Atención al Cliente" (11)4300-9090

DIRECCIONTECNICA: Laura Mercapide - Bioquímica - M.N.6.108

uso PROFESIONAL EXCLUSIVO

AUTORIZADO POR ANMAT

D".L'i~
Directora Técnica0-Rep. Legal

BIODIAGNO,STICO S.A.
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CERTIFICADO DE AUTORIZACIÓN DE VENTA DE

PRODUCTOSPARA DIAGNOSTICO DE USO IN VITRO

Expediente nO 1-47-8372114-6

Se autoriza a la firma BIODIAGNOSTICO S.A. a importar y comercializar el

I
Producto para diagnóstico de uso in vitro denominado EVOLIS™¡ ANALIZADOR. I
DE MICROPLACAS TOTALMENTE AUTOMATIZADO QUE INCLUYE FUNCIONES

TALES COMO PREPARACIÓN DE MUESTRAS, REALIZACIÓN DE TEkTS,

MEDICIONES FOTÓMETRICAS Y EVALUACIÓN DE DATOS. presenta~ión:

INSTRUMENTO CON SU CORRESPONDIENTE ESTACIÓN DE TRABlo,

ACCESORIOS Y CONSUMIBLES PARA SU CORRECTO FUNCIONAMIENTO. Je le

asigna la categoría: venta a Laboratorios de análisis cilnicos por hallarse et las

condiciones establecidas en la Ley NO16.463 Y Resolución Ministerial NO145:¡98.

I
Lugar de eiaboración: STRATEC Biomedicai AG, Gewerbestra~e 37, 75:217

I
Birkenfeld (ALEMANIA) para BIO-RAD, 3 Boulevard Raymond Poincaré, 92430

Mames la Coquette (FRANCIA) . En las etiquetas de los envases, anuncibs y

• CT Iprospectos debera constar PRODU O PARA DIAGNOSTICO USO IN VIifRO,
. I

AUTORIZADO POR LA ADMINISTRACION NACI~Ah DE rE~CA1.ENCOS,

ALIMENTOS YTECNOLOGIA MEDICA. Certificado nOu..u..8 ~.
ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGIA

~. MEDICA

Buenos Aires, B:5 FEB 2015 ~

ng ROGElIO LopE!t'ma y sello
Administrador Nacional

A.N.M.A.T.
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